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,~1...,..:, r-SI.:.._, •u-:-. •rl:ou 4Ji .J;.,lil\.9 ~~~~~IL! •c.JAÏl' ~ wWI ·~' •uLc..._,.fi_, •u!.i.J.... •u4L-- 15 

.20 l.J""' .2007 •ui.:.,J ,ü_,.J:!i ,;;~\ .l,!.J.;JI y\All ).l •.)}JI ~\ ·~ 

.117 l.)""' .J.a.Jlill .!J~I .JWI u-ll (..)4lll ~ ,J.>i , .Jfo.J 1
6 

.20l.)""' .J.a.Jlil\.9 ~~~~~IL! •c.JAÏl' ~ wWI ·~' •uLc....ifi_, •u!.i.J.... •u4L-- 17 
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~~1S :WI AJ"'Jî'i ~l.SJ 4 .. v) Ù"l JJ.:~ ~y ~_,l;JI l.S.J • .YJ ,.JI~ Ù"l ~ ,) ~J 

<.)1~1 o4l ~ ~4 ~J ~ .~WI ..J\.b9Î ~ J) .J~'il ~YJ , l.......i..)J Jl.i:iEIJ 

-~~~'ji ~w.\1 U)b Je AJ.'JÎ'j ~1.9J\ 0~ ,~1'")' aÎj ,A.t:.....JI 

~j ~..>.l ~1 Wl uÎ J# ~L _;b~ ~ ~lj .A\_,JI ~ ~ jb .. }il <.?iJ wc Lai 

~'il üli.l.ll 1- w.Jc ~ ~~-~ üb.Î •· .4.-Jlh.J'il Latium " .. ::.111" ~ '1 ~ r..s- . ~ ~ ~ ~ ~ ("~ t..s' 

.Illyrie w .. 11 leu.:~§ ·· ~l.S -:11 w\..JI ,J\.i:i .. 11 lw~\ \..Jl..bJ'i ::;::-, ~ ~ ~ ~ . !J ~!J ~ . !J ~ ~. 

ôl·.~ll dJ~ Ü •·l_:j \..aS 1.~.1 . ~ . '~~ 4_u Î ül ~ ';/1 . ~\..a~~ 1.S.J \j ~ 
!_)"'-' • ~ ~~ ~ ~ ~::J.JJ ~ ' c..r ~ ~ :!..)A ~ J 

~JJ ~~ ~lj..) ~ ~ ~JJ ~J -A\J ~ ~~\ r-~4 ~J . ~ [J_)tJ 

.... ( 4 li~ ~~\li 4~1 ..r-:- (..5"', ~ ~ IJ ~ . !J 

~ '4J.JJ1 ~ ~~ ~ .:~1~1 'iJ ~La~~ ~i.} ü\j\.tJI uÎ ~ vL'lll~ ~J 

. wl·~- 11 -:. ·-'1 · ~t:JI ü~'il · ~ ~!J ur- wc . ~ 

· ~- ~.q ~w Wl .l.lkJI Wll ç.lij w ~ll.S.J Î q ·15......\1 · ·:·.1. ~ ~ ~ • (..)..::1 '-i ~ (.)" . u . ~ ~ :!..)A c..r u ~ ("~ 

~ 'i ~1..1:.JI O~J ·r-l.i.JI ~mJ ~4 ~..a ç.lij) J~ .~) ~)1 ü4-.-u.JI ~Y! 

~1 ,:ij~l rJL:. 'Ul....;.. .l.=.l ,.AI_,ll .l.F 4.J ,J};/1 ~J;JI ,~~\ I.S;y!Î ~JÎ ,_,:,..,..»" .J~ ,..::..,...ûj_) 18 

.u~ 14 (.)""" .!987·~' •yl..l':/1_, ~'-' :i..!lill.l ~_,JI 

.2004 •y.a.o 't-'jjlli_, _;.:;.:Ji_, ~4bll y.a.o ~ :i.SY::, ,~tJI d....,J:JI ,Üll\ ~ ,-AI_,JI .l.F ~ ·~~ 19 
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~ ~ f"~ ,Qarcia Marquez4.J~ t.;....).ë. ~_,lfi.ll ~ISJI > ~_,1 ~~~ y~l 
J~)l ~~~ U"~ ,ljy .Jfb.J f"~ <\ji ~ ,~~~ ~WI ùA yi~ ~_,.ï ~~ 

•
20 El Liquilique ~_,lfi.ll 

JSJ <\.,j~ J~l \.:J ~ ~ <\.,j1 Antonio Candido .J~.lj\S J:.Û~I ~j).r.JI ~\:JI t..S.J:l 

~~;;1 ~~1..9 ~~~ ~~~~ J~~~ ùA JS. ~wl ~~ ,~ r..J-'=IWI ~~1 ~ 

2'.~~1 ùA ~y~~~ ùA ~ 4JJ.l.: ~!_, 0A)I fo. fo _;JI.~!_, 

~~~~ tl_,.î~l ~-}y~~~~~ .ill ·t..,rJ1..9 ~~ ~ ~~ ~S.J.JAi ~Y~~~ u1 

..6\.ii ~ ~L;.J lAS~~~ ~L.J üikl_, ~~_);li:. c)j ~.J ~~.J ~1..9.J.J ~ ùA 

~~.J)I c)j ~1 ~ ~~~~ ~ts..?JI_, ~).;~1 ~~ J4--JI ~ ~~~ y~l ·t..S.?-1 

.__#. ~.J ~)!_, ~1~1 w~ ~~.J 

c)j ~m c)1 ~ ·~lY& w.lè. ~~~ wi~.J ~ëi.J ~_;._.,.~ .... JI 4 ~~li -ù5. ~~.J 

~ JI ;;.:.,·:~ ~{tl ~b .y••··i ..._,'.ll.lo:' ~ y 

~~~ ).A~j::/1..9 r".âlll ~ 1~ 01 c)1 ,~~~Y~ ~I~S.J.JA1-} ~~__,y~~~~ r"\.9 .ill 

. ~.J.J.JÎ -} ~1-l:JI ~~ ~ .J ~l)j .1 9 JI l.J.fol u-a 

JS..J ,4j~ ~lyJI_, .J~ w\..J$11 YLS::ül-} ~ ,~.J:lè. ~ ~ 1~ yts y_,LÎ ~ 

.~~.J -r-..,11 ~ ~ ~!_, 't~yJI y.y:.. ~).;~1 ~ ~~~ j;AÎ ~ 01 <\.,jG u-a~ 

Rubén .Jol.)~ ~.J.J '-f,JJè.l;~l_, José Marti c.,;.JLt:. ~..?- ~fiJI ùA J$. ~ ~ 

. José Asunci6n Silva~ ~y.ol I.F"~ ~_,lfi.l!_, ,Dario 

20 Traje tradicional de la region localizada entre Venezuela y Colombia. Comprende una 
chaqueta, pantalon de misma color y alpargatas . 

. ~~ 9 (.,)-" .~~\ ~1~.:-~JÎ '>Ï-'..J>" J~ ·~,lj,i_j 21 
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Wtbl ~ .J-l.)-l LJ:l.:l.J.J ~~ ~j .~_;.JI ~.J ~1 o,lj~ ~),.Q ~~ ~1 .lll 

11 1888 r-b~~~ ,Azul "JJ!I" LiJjl 0\J.ic. ~_;li ~_,.JI ,lj~l ù..l~ ù.JC 

~ ~~\J 4..1:.~1..: ~~ 19 JI ü.Jill ~ ,~ w'l~ ~1 ~S.J..)"li ~ ~..:J};/1 ù_;c 

1~ L.JIS.J .~!J .Jh.ll ~ ~1 ~ ~ ~..:J_,L~ j~ .~tllllt..P ~!_,.Jl ~~ ~ 

~\40U ~ ~-l:l üÎ J.J~ ~ JS.J ,~_)j ~..,WI tA.J ,~\.ill 4......4-JI ~1 ~~ 

·~.J ~ c.r~ ùÎ ~) 'Ùb~)'l (.)49_).J 

~ (.Sy,o. ~ Y..J ,~\J Y:l~\J ~\..: ..l_#\ ~~~ ~ ~ J5. y§W ü~~l ü.ïl.S! 

. ~ .J ~.J ~ ~..:?""' ~ ~fiJI 

~\_j ~~..?. ~~~ <.,;>s1 .. ,Cl!J , ~~~ ~~~ José Marti ~.J~ ~~ ~[JJ ùJ ~ 

.ill .r-3W1 ~ ~~\J ~l.l:o..ll .)\.;J t""_; ~ ~ ~b L.JIS. ,Manuel Gutiérrez Najera 

~ .~4JI ~t&l!J ~..:J_,L~I ~ ~ ,o.l;~ l9J.b <Je ~\..: ,ù&Î:JI ~ L.JCW'll t_;.;. 

• ~yac ~..:J-l~\J ~Î:JI ~ ~ LJ.4 ..l~ W ~~ 4..p.J-i 4.lli ~j J~)l 

,lj\.....d.J dulian Del Casai J~IS. J.l..l ù4l_?. c.,r.fi.ll ,ljl....-§ .J~ w!_,:wJI ~~~ d.JC .lll 

..l.k. ~~.J .o4=Jl: ~~José Asunci6n Silva ~ ~_,....1 ~_?. ~)_,$.!\ 

Enrique Gonzalez ,~,1r0~ 41li_,ë. ~..;.il :LJ.4 JS ~.J~.J .J-l.)~ ~~ ~~ ~~~ ~L:..li 

o 'y.:JI ~\.jÎ" ,ljl....-§ .JJ.l..,..Q ~ .J . Guillermo Valencia y:illt! .JA ..# .J ,Martinez 

~ ~~ ~ ~..l~l El Modemismo ~l.l:o..ll ~Y" ,~, ..... ,,..,j '.J-l.)..lJ 1905 r-b ~~~~\J 

.· 

:!3 ·I..:Jt&ll 

.ù~ 112 (..)""' (0 'l') 22 

.ùy.o:ï.; 114 (..)""' (0 'l') 23 
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~ ~\_, ~ ~\_, ~1 .J>l1~ ·.Jy.lll ~ ~JJ rlWI w_? 4 wW_).Q ~1 .ill 

.~1;; till Il~ :.~·1 ·1 Il .w ~ 4·'-~ ~ ~ I..S', !JJ ~ U !..5", LUJ ~ 

~ L.f'l ~UI ~ ,~~~ wl.c.)):JI_, ~~~ 1..:-l.JyJ\_, ~l.lll wl.c.)r.:JI Y~.J ~~3 

~1 y~..l~llY'fo ~1 I.S..J..)'Q1.} y..l~l .JIA.~I . ..,y...1 ~ L.f'l r&=JI f'\JQ.j.J ~1 ~.J 

_;11 ,~l..Acl .} fo~ 1~ JS ..b~~ ~m_, .çJWI .)j ~li\.-3 ~l..ll.c.3 ~~ ~l_r:..)' 

.~ ~ ~~ y~l ~~~ w~1 i.S~ ~~ rlWI J~ 

Gabriel Garcia ~) . .o 4--o.Jlè. ~~lè. ~~ yjts..ll üb_J.Q ~_,J~ .WSy:. La ~.J 

~L~ i.S_;)I ~ ,w\.aj~l_, w~l ~ w_,b3 ~1 .J.iJI wL _;11 ,Marquez 

. lA · . __g ~ 1 • • wl~l ..lA.J ,. ·-li ~ ~ '+':' . .J ~ 

t:: f..t ' ' ' 
w~t..::..l11 ,~,.".''al_,'~ t 1~ ~û.l\_, ~ U-i)'l ~l>è.J ;;_,sJ~ ~ ~1 ~11..:-J..ll .i:..l ~.J 

"" ~ t. ' 

w..lW J3.lll ~~~ wli~ tje .)~1 ~~\_, ·..>~,~ ... ~Ali tA~I ~JI ~ ~.Îl ~_,ill ~~~ 

.;;4:-J~ ~ ~~ ~ ..l;!~ L,)'Q .)~ 

~~ <Y..J-"-0~1 y~..l~l $ül20 JI L>J..;-WI ~1 F t.o ~1 ~1.) y..l~l ~.J 

J~ ~ La_, ~\., ~ La JS ~ ~j.JI ~j ~1 Wl_, y...UI ~1 1..:-l_,L~I L.f'l 

.~ ~~~ _;~ ~ '-.?j\:ill 

1_,1. a'>'s .r-1w1.} ùJ..J-"-0~1 y~..l~l ~ ü.)_jj i.S..l..,.Q ~ ~b ,~WI ~~~ y\AII ~ ~ 

LA w~fo.J ~1 ~..l~ ~ ~ kl.fii .~1 .J4JI L.f'l ~..l\ ~.Jb .)\.?. ~ ~~ 

.o_;i;. ùC ~ ..l_fo:! w~~ ~..)'Q~I ~~ 1..:-J..l~l [,bct9 ,~1 <G.bb 

Alejo _;w).S ~\_, 'Gabriel Garcia Marquez 4)-.Q 4--o.Jlè. ~~lè. ~~ Jt.J..o1 ù-c>.J 

Mario Vargas Llosa ~ lY'lè.).S .J-l..Jla.J ,pablo Neruda l..l3__»i ~~.J ,carpentier 
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t~-' ,~11&..)-Qi J_,~ ~~)tl u1.c~!J ~y..Jl utcj):Jl ~4-i ~~.ill 

~ ~m ~ t.o~ GJ~ :ï..W.Jl ~ 0 tS.9 .l>J:& y~)rl )~.~.h .)_,bJ ~!J .)~'il ~ 

y_,l....Î ~ ~ ~~ ~J • ~ l_,j.ibg ~LJ ~l ~_?)tl yb\11 4fo. ~\j w 'OJ-'l~ '4 

. ~ ..J# J 'r+.l.lJ ~WS) l 

~!_,li ~y.Jl ~ ~ !_,jÎ ~~ ~ ~ ~~)' l u));Jl t>ü ~~ ~i u~ .ill 

~_,Li u.!}j.)<l) ut!~J _,i ~ JS uc l~ .~~'il JS~!J ~l.A';;l J_,\..i:j_, ~lWl 

·~J 

~5" ~)-~\ r\Wl ~ '+J ~y.)~ r- ~)tl ~ üÎ J_,~ ü9 JS J~l rie ~ ~l_,ll" 

~tl~ .~1 ~&..)'Qi~~~ ~!Jl!J r~l ~.J~ .JL:::ül .J.il ,.)4=Jl ~.rJl ~~ 

Gabriel Garcia ~.Jlo ~.J\i:. ~..J-:l\i:. .Jl>è ~ ·~~ r!Wl ~ ~Wl o~ ytlS 

,';)l~l_,è. l.JA Miguel Angel AsturiasV"~l ~~ ~-' ~_,lfi l.JA Marquez 

.Gabriela Mistral J~ ~..J-:l\i:.J Pablo Neruda b~ ~~ l.JA JS ~~ l.JAJ 

l.JA Octavio paz ~~ ~\::&_,!_, ,Mario Vargas Llosal...J:! V"\i:..J~ y..;lo ~_,~1_, 

~..)'Q)rl r~!J ~~ ~!Jll ~.J~ l.JA JS ~ ùfi ~ \4_, .fo ~Y.f:-.J ,.sl2 ... <Qll 

.~1 

,;_,._pJJt w/..,_;W/ ~ ~ ,;_,._pJJt .. ::.A .... ...JW! ":fPI __u.b:JI ~ ~lj üiAJ./1 .df/S:j;,./ •(WJSJ) u# ·Jd~ 24 

.37i...J"' .2014 y!J;..ll 'J)J~ ·~ J~y ~!.;.. •22 J..WI 

1984.~_,..»' •l.J~ ~,~\:JI~\ ,y..l\rl_, ~\.} ~yJI wblb .... J\ ~ •.;J:;.A '~..U ,J,.\S •u-~125 
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El Realismo Magico~~-' ~~ ~\.,JI .1.2.1.1- 1 

y.hl ~ ~ J}i e;lb.aJI 1~ ~ .~WI y~'./1 <ljy:. ~J };\:P ~1 ~1_,31 fo 

Magischer :~1 ~tlS ~ t ... u yJ) Franz Roh ~~'./1 J§\.l\1 wU ~ ~W'./1 

_,~ ~ ,~1 ~~ ~ ~~1_, .1924 f"~ Realismus Nach-expressionismus 

. -'WI . .J lüll 1~ ~1 · \.b. '1 Î r..r..J~ ..) ~ 

~ ~!_,JI ~ ~1 ~ .~1 ~~~ û~ ~ ~l c-=J_, -û\.;b .} wJ~I ~..J .lll 

~~~ .l.JUill y:il.s..\1 ~ ~~ ~~ '~>.! ~~-' ~~~ jJ\.......c_, û~~~ ~l ~1 

.y~l ~m ~t-l:':! 

~1 ~~'.liNeuve Sachlickeit ~Y'"-' oi_,W~ \.;.iWÎ .} ~1 ~1_,31 ü~ 1~_, 

~1 ,~_,..J.J'./1 ~till .} ~)1 .} ~1 ü};'y::JI ~ ~ ~-' .ü~l û~ û~ 

:r.j..)\:P t~ ~ Franz Roh t.J..J y!) ~W'./1 

26
• Magischer Realismus ~1 ~1_,31 ~~ (Classicisme+Neuve Sachlikeit) 

uc .!J ~~ y,l ~b. _u::&.lll ~_,b.A '-'.ll Mario Vargas Llosa 6.3:1 U""l.i:.).9 .J-l..JLA J\..9 

:..).! LA 2000 f"~ 4..:.J~'ll ~1 <Gh..J ~ ,~1 ~1_,31 

~ F-1 ~ ... ~b._,;;~~~~ ~Y-:1 0i 0b~,,1 -Ai 'l ~~~ ~\_,]~ ~ ~" 

<LJ~ .lj '..J~'-;1 1~ ~~~.} '(..)"Q~ JS l.JÎ ~!_, ... 4)~!_, ts\_,)1 ~ ~ ()J~ 

27" ••• o-AI_, ~ .} '":;-ltSJI JS ~ .1:..1..9 ~ ~~ ~ 4..il 1~ ~· •• ~\.:JI 

~ · .. <~. ,;; ~ . Î ~. _j .• G~.II ~ ~ 1~ -~~.As; A-.!1-11 ~ . ~~ ~ 0 u.,.-. ~ '-'Y'" ~ ~ ~ ~ ~ ~· t,S- .:r ~,..-!Y y~ ,y:. 0 ~ 

. ..m-l=JI .} :U~I o~ J.?- '-.SJ)!J )S.i"'il ~ ~ üÎ~ .-û)~_, l.Jl.illl ~~~ .)c 

26 Véase: http://fr.rn.www.wikipedia.org/wiki/R%C3% A_9alisrne magique. 

. 25 -.)1 24 c....!"" .www.kotobarabia.corn.pdf ~_,.. u-- .~1 ~~~ ~ ~t....);J ·~1..::.. .~1 >!l 27 
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~ f" ii; -,?~1 .JVJI ~ ~ ,) ~ ~ J,..asÎ ~ ~1 ~\Jll ~ ,) tJ.J LS~ 

. · · ·'1 · · .~.cq JL.:JI w · tùill \ ·- · . '.Il - · t:..·~ · · ·· .JJ"l y (..j'l ~!J ~ !J :V ~ ~~ .JJ"l ~ J ~ 

yt& Ù"l ç..» 4fo.~~jll Revista del Occidente '\_5.J.i~J Jb ~ •. / ~ f"~J 

f"\.c ~ ,~1 l.S.J..JAÎ .} ~~il~ 4SbWI JJ.lll -)J ol.l...4 J_,.-...u .1927 f"b tJ.J y)) 

.~1 4.S ·- 11 o~ ·~ · ~ -.. ~."1'1 c '11 1.-1~'.11 L.J .~ ·· · ~ ~ (.,)a..l ~ ~.... ~..)A . • -~ (..j'l 

Jorge Luis Borges~.JY- ~...,1 ~.J~ J~i ~1 yt6JI Ù"l 4.c.~ lA~ û,Q\j 

Alejo Carpentier.fo.Jl.S HiJ ,Miguel Angel AsturiasU"'~i ~~ ~J 

~~ lJ:!Î ~J.JJi -)) o..).c .JU.....~ ,Marquez Gabriel Garcia4)...Q t.;.....J\.i:. ~.J:l\.i:.J 

·~~\::& y_,LÎ ~ -cil~ u-&u\J ·~ ~ij y\::&11 Ù"l4.c.~ 

4.S_rJI o~ l~lJ.J ~~ \_,jtsJ ,~1 ~[,li ~1...}~1 ~~~ ~ ~"1 4......J ~~tg 

-cil~ .~.fil ~::.A~J ~J ~~ .bl;U.J"ll ~b -.?~ Y6 La JS ~tg .~1 ~~ .} 

·L)·•"'.jjll J=,..l~ ~ Y6 ~ ~ "1 Magia ~~ 

~J 4_S~ _#.J ~~ .~1 ~\Jl!J ~\Jll ~ ~\Jll ~'li ~ ~ ~~ O~J 

~kù.J ~~ ~J ~~ _»ë _)) üy!J.JJ ~ ~tJ GI.AÎ ~ ~ iy.j!J.J ~1·,9~,J 

~ ,o_;_,.b....ls; J.l.::! <ÛA ~ ~~ ~b.iS ~..;bt ~\Jll y~ ~1 ~\Jll f"fo • 

,~w1 · 1- -'1 J \.rj . '-- .~ .. '\j-'1 ~.~. ~. '1 ~w ~~ .~~ ~ d........J ç.~\ ~ ~ ~,_,....... !J !J ~ C;J ~ (.):l-IA.! (,$"', • • ~ ' 

. jyc )[., J'-FJI Ù"l .fo. ~~'li JSL:..JI ~~ J 

o_jwjl -cil~ ~ t..:;..J lJ ù.SiyJ 1 ~ J .} ~Jft.ll y~ ~ ~\::& .} .JVJ 1 1~ yt& ~ • 

.. c~l\ ~ b.'JI ùbl--'1 ~ ~ J~ !J ~ 

~~~ ts).ill ~.} ~ ~yc .fl:IWJ ,~_yJ ~l;J ~~".;,.a" .J~Î f"WJ • 

\..J.è, "} ~ 1. ·.i '- al·~ A 1\ 1 • .. JS:j ~ ~1 ;·,gl · 1.-l.ib. '1 . c; .. _ '1 _) . ~ '+" ~ r..r-- ~ !J ~ :J ~ :.r- ~ ~ . . (,$"', ~!J 
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~1_,11 .J\..JJ w~ ~,:)'Mitterrand Henri u~ '-i_jll6 ~_)JI~ y\:iSJI ~ LU1 

.<~..!~ ~ ~1_,1~ ~ ~ Le~ ui ~ ~ ~ ~~ 

"Le merveilleux se caractérise par la non-pertinence du critère de 
vraisemblance: On accepte sans réticence la présence d'éléments 
irrationnels sans pour autant voire qu'ils correspondent à une réalité [ ... ] 
le merveilleux n'induit aucune inquiétude, constituants une agréable 
rupture avec la norme réaliste28

." 

'i ~~ ..l~j .hi::...J 0J..l p ~J :~_;.!\_, J9\.Al 'i tUfo. ~1 ~ ~ :~ 

w. L11i ~il~,-:.\;; 1 '1 · · "' ·- 'lj ... ~1-'w ~ u ~ 'i <W9 ~ y; . c- . '-""" li (,$'" ~ ~ ~~ • ~ ~ ~ ~ 

~y .~1_,11 (';.cl 

~JI~ ·rlW~ lj_13.h..}:ll ~JI ~ " :.lA:.-1 3-:1 .l.a6. _»:&..l.ll J~ ~1 ~[,li u~l 

,~lk w.l::..'-#1 U ~ ·r-~ tU1 'il '.J}y...l:;~ ~1 ~ ~)1 .)c ,rlWI ~'-#~'il 

... ~1 ) wb~ _,1 ~~~ .)1 wlJ~I ~-'~_,.JI~.~ .J ~ w.l::.. '-ii ) 

28 MITTERRAND, Henri, L'Analyse littéraire notion et repères, Editions Armand Collins, 
Paris, 2006. P. 175. 
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El Boom Latinoamericano .w~3 ~\ ~.JAt.;\ r-~1 .2.2.1.1- I 

M ~_jj.J ~I-ll\ t ~_,)u r).:i.J w~.)}j oJc 1970 ~1 1960 ~ ~ w~ w!y:. .ill 

b · o~ \..JI 1..-l·- li.J -<- 1\ ~~ ~\,:j 1-..l.ib li .~\ \.S..J Î · b.L J;.. . _g ~ .. -:q ~ .J.) U:H ~ . . :.r"'"' . ~ y . . t..S"', ~ ~ :VA u . . r..r y,... 

.~t.;l o~l wy'X_,l~ 

,~\ J ..lll · . _g ~~ ~ · 1. .l ~ .A.J ,~ .c: - '1 wlhl....JI ~ · ~ 4,.jc. -- ~\ lA..a ~ ~ .J ~ r..r ..)J-'1 r" ~ ~.Jo! . ~ ~ _?.-l 

~t.; ~P 6:3\.$ _;JI .~1 ~\ ~~~J .~..fo 0J~ ~\will JS ~ L;l.l:JI 

~ ~).;;.J~ ~I-ll\ ~\ ~ .ul:.. ~.J '<.,?""y..JI ~1...4\1 üe ~~\ wl36. 01 ~ y\.9c 

·~~~ J~VJ!J ~3-lll w\.ùWI .clJj c_} 

o~ ~ c.) ~\ ~~ y~\ c.) El Boom Latinoamericano r-~1 .J\.jJ ~ 

--~~~ ~\..g .El Realismo Magico ~~ ~1_,31 .J\.jJ ~ ~)) .)fo .... ~3 w~~l 

0\.:!1 ~~.J'~ o.l:\5. ~ ~\ ~ ~ .~ ~.J y_,L\ c.} ÜJfo ~\ o~ 

~!J.J ~ ~\ o~ ytiS.\1 J;.. 0\ _b)Lj \~ .~\.b) 4.J~ ~\ ~ t.;1 y 3_;.::J!J w}.J:JI ~ 

.~~t.;l ~t&.ll c_} d:-g~,·,JI ~~\ ~~\ Jc\_,9JI 0e ~\.ü:'XI ~j ~\ ~.JAt.;l r-~1 w4:! 

~ .JJ~ ~ y~ ~ ~ .olr.J!J ~!J ~)\ c.) ~tc. ~~ y_,LÎ ~ .clJj3 

·~ (.)A ~ ~l_,.i ùC ~ rlWJ ~~~ 

Jl):j ~.J 6:3\5. ~\ .~yll 4.5.~ .)J~ ~j =ti~)'~ ,~!J .)l.i....t.;!J W)b)\ ~~ .i9J 

·r-~1 ~.J.J ~~ 0e ~ ~ JSJ ~..)JI~'-:?~~ c~l .clJj 
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"El narrador no necesariamente es el personaje principal en una novela o 
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50"._?..~\ LJ.A ~)_;~ lAA.AÎ ~ ~.J ~\_, 

~ • ·.11 ~ ·.q ~\.S..JI ~1 .illi ~~ . Jt:. ~ ~1 ·1 J .::11 1~ · ~ - lj~ c.r' - :J"'IJ - .. . . ~- - (..) !Y'" l..)-<1 ~.J 

·t ~}JI r-JÎ:J_, ,~1 ~lh\ 

IWj.):H '0JY:.:.W i'_,wl ;;,_,..yJI ).lll ·.)}JI~\ {Jfo.l) .lA:o...o •..i":!J.J.l 4.} ·~.l~l ~ ~ •;J.Ji- ·0~1 48 

.891J"' .2013 •0\.:,J 

·.)}~\ ~\ •(WJS.l) ~ '.JAC l.H •(.Jfo.l) ("'.fol\ ~ ·~ 4.} .~1 ~.Jl~JJA '.):!'":!ill 1'-,-JJY-
49 

.93 IY" .1996 ,~_,..JI ~y.ll ~\ ·~.l ·~J.iùl_, ~1_, d .... !J.ill t~ 

.48 iJ"' ·.Y--""' ,;jj~\ .:i.cl,.bll.Y--""' ).l ·~' .â.ill •(.Jfo.l)~ •..,_,ë.!J 50 
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El di al ogo: _;l,....:JI . 3 .1. 1.3 .1.1 - 1 

lJC ~\,j'~ 14 _)Jb.:l.l\J ~~ ül;·a>.~.\1 ~~_;JI~~ d.LL tJ- ~~ ~_J 

.~1 w.9\J.JI ~ üiJ. a=> .~.11 ~ o_,ûj ~ La r:-.fo _;JI ülç. ~)'\J ü)} .. ~)'l 

r-~1) ~~y~)'\)~ w.§Yl ÙA Q..l.\1) ~\ ~ ü~l ~~~ J.fj ~ 

·E~Iü.a~~} 

"El dia.logo es un coloquio fingido entre dos o mas personas, que discuten 
acerca de cuestiones determinadas e instructivas.SJI' 

:~ 

~ o.:l~ Jjb.J ~~ ~ l.Jj~ ~ , )SÎ ) ùJ· a=>.~. ~ o.:lb _;\,:JI r.;YH. 

·~Y ·~YJ 

'e h;·!IF'J W\.ü.\1 ~1 ) t~yJ~ ~b. )li ~ üiJ, a=> .~.li _;\;.:o. ÙA ù~l -:;Î r.;Î 

. ~ ) l:fo ç. ~ .<~a;ïi'r,J ~ <Û,.Q J ~ 

~...;b ~ .:Ïj· a>.~. J$.9 .~1~\ ù.a tY4..;JG..: ~\ ülj. a>.~.~ JJ.:l:! r.;~l _;\,:JI u-o-i.J 

·~ ÙA '~ (':A ~.l:J\ ~ ~_,L~ 

r.;~ _;11 ~ ~\.tJI y'+-J\J üWI ~ ~ 1~ _;\,:JI -:;Î ~ lSY..Î ~ ù-a.J 

.~1~1-AÎ~ 

'L...::JI ~ \:J , ~.:l! d..J · ~- ·'1 '- I....J · ·- '1 ~ts; t · J 4....a! ~ · Î ~ )lj Y ~ ~ c..s- . JY"""' ..):!.J ~ Yl _J.::o. lSJY u ~ 

_;.:l~J y..v=JI ~ ~ ç.~ Li>b J_,:o. ü11. a.;, .~.11 _;~ JJ~ ~ ,üi.S~':l\.9 

. };li t·:11 \~ · r-: 1 .:lW\ ~~~·-'1 L~~. ':/ .~-L·.<~. ~ ü b · · =·1\ ~ ,_,..,... U..IAl r.; ~ ~ ~ . :Y_,........ ~ ~ • • JJJ""'"' 

.:t.:lbJ\ t~J ülS...cJ ü.aY. ~.JA _;\,:JI -:;~\ 

51 FRUMENTO, Luis, Nociones de Estética Ret6rica y Poética, Ediciones Potosi, Buenos 
Aires, 1900. P. 106. 
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El espacio y el tiempo ~\.S.....Jt_, ~j..ll ~\ .4 .1.1.3 .1.1 - 1 

~ 0-a)l uc w~ I..JS .~1 t-li.S_, ü_r... ~~ ~ ~~ 'ùLS..JtJ 0~)1 ~~~~ ~ 

-~)1 ;;~1 o~ ~'-'~_;li wl..b..)/\_, cl...WI ;;~~ <\.ifi '~.l:l o~~ I.:J ~ 'l ~~ 

-~ 0-aj ~ ~ ~ 'l .b\.ii_, ~~~ ~ ~ ~~ t-li.S_, 0-a ~ 01 k~ ~ 

:~ I.:Jfo 

J :. ... J 

·r-~ ~~ 0-aj J"_b ~lb;;~ w~~ w~ .).c. ~\ ç.\il1 ~ UlS:j ~ t.J.a.;, .':. 

o __;si _,1 ~.J:! ~1 Jü,..J\ w§_,l\ ""~ ~ <.JSJ_, ,~\ f'~~ Ù"l 0~ 4J• 0
.;, ,';,\\ ~ ~ 

) ~ ..b99 ~t..::.1 .JI6 W\_, . ~~ ~A.JI w§_,l~ ~ ~\ ~ 0-a)\ 0i \~ 0-a ~ \~ 
' -

~ · ~ .'- .;. wl..b..)/1 ww '-~· ill w9-'l .b.~~.~ • -·-'1 ·1 ~ -~1 . (.)A • ~ ~ ~ ~ ~ .T' '-:? (..)Ay u 1.:.. u ' 

._ft'!.~ 0-a w\J.a.:..':.\1 U9~ _#j ~ ~ ~_,9 ·~ ~Lg:j 0-a 

"El orden de los tiempos, de las circunstancias y de los objetos, que va 

presentando dispuestos con claridad y hace advertir como y porque se 
mueve de un lado para el otro.52 " 

~..;buc~~ fy ,~t_, wb\~~~ ùfi:! ,JW)/\_, w4_r....Jl, 0-a)l ~ :~1 

~ ~ . ·i Il . . Jtlli;!l .~ ~ . -~ y.. r..s' ~.JA (.)A •• -' ~ ~ uc 

- . 

,41 o~ .J~ wWI ~ ~ ~ _,ll 0\.all l.)o<=IWI ~ . ~\_, ~~)~ ~\.S..J\ 

. '.-:~ \.iJ J~ 'l 1 .l.:. l.l.l ~ <\.il <\....JI ~ ~.) . IJ ~ . ~ ~' ~ ~ 

~)\ ;;~1 ~~ _)_iJ_, stcj;A w~ ~~ ~ ~ ~ .).c. ~~ ~ 'l ~ 

. ..b..\.,JI ~ts ~~~~~Ge.~ 0i .).c. J~ ~ 1~ .wl..b..'l\_, 

52 Ibid. P. 201. 
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El desenlace J:J\., o~l .5 .1 .1 .3 .1.1- 1 

.l.lStJG ~.~ ~.)\.:JI 1 ~~~ · \.A)\.:j ~l.l.l ~ ~.11 ~1 · o · ~1 ~ · -'1 . _b. ~ . ~.J .J (.)-Q.,)C ~ . ~ '-:? (.)A~ ~ c.r 

1~ ~ ~ .~1 ~I.e _;JI~ ~1 ~m .JA; ùt.b.JI 1~ .~Î ù~ ~1 

.Le dénouement ~fil WL: ~1 

"Évènement final, conclusion d'une action53
" 

"Se dit principalement en parlant d'Une pièce de théâtre, dont le nœud, dont 
l'intrigue vient à se démêler vers la fin.541 ' 

.} ~.J ,Ü\J,a.;,.~,\1 ~ ü~'il ~.J '~~.l.:..~\J t~.J~~ (").J ~~ ~~ ~~ 

~ ~ :UWI o~. ~è(,g .~ ù§--11 ~m.~ 1 ~ 'il '--·~,·\&JI ü9-11 ~ . ~ c.,r- ~ ,_,.- c.,r .)~ ~ u 'J ,.. 

·t~l ~-' ~~~ .. ~1 ~1 r"jtJI 1~ 

"Cuando el nudo poco a poco se estrecha y los hechos se acumulan, las 
pasiones se inflaman, la acci6n entera avanza, apresurase y precipita a su 

fin, viene a cumplirse con el desenlace ultimo55
" 

:~ 

,~1...:..'-i\., y:.~l ü)J~ ~ ~ ,~1~ \.§~\_, ~.l.:...} ~th.il o~l ùyU ~.ili:. 

~ ~ .~t. ·-'1 I....J ç.. l...CJI . I.e . '\.§ -'1 ,. -~.~ • • ~ ~"'&-'--' • ~ ~,...:J (.)A :jJ ~ ,.. ,---

~ ~ ts).il.l_, ,4..::,.fo (.)-QWI ~ .l§ ~ ~L.J.a) o~ ~~ ~1 ~ ,,) ~~ 

.-ù W.J:! 

53 Dictionnaire de poche, Français- Français, Presse Offset, Bordard et Taupin, La Fleche, 
France, 2005.P. 107. 
54 Dictionnaire de 1 'Académie Française, seme Édition, Imprimerie Nationale Fayard, Paris, 

1798.P.915. 
55FRUMENTO, Luis, Nociones de Estética Ret6rica y Poética. P. 281. 
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~-:..11\ ü~- _.:.q · ~ <\.J9 -1~\ ç.. . --'\ ~\ 1- .ll . l . \:lj\ -.:.L~ .. 
:tY'-'" ~ ~ (.}'Q • • ~ e:..- '-:y...:::a _,....... ~ r.F. ~ r.; ~ ' ~ 

.l\J.J UA ô_.uy.;:J~ ~ r.;~l ,~_;.JI~~ UA ~t5JI y_,l...~ ~~}il ~\J .~ttJ\J 

y_,l...Î ~-' 'i) -ûiJ ~ Jb..ll ~ ~yJ\J .~~\ _,\ ~~.lill ~};/\ ül.J\;JI -Al 

,\..ù\:j · 1- .11 -û.:Jt- JjWI .!J 1,jj ~ ~~ . ~ ~ 

-.:.'-!.:. i .l.I.!\.S:j ül.ll.c . ' '"~\ . _q LI 1,jj ~ ~.q Wl . LA L ·.- ~\::JI -.:.L~.-: ~ L>-'--'J ~ ~ (.}'Q y c.r 't-' J ~ c.,?"" ~· ~ ~ ~ ~ i>""-"" 

.~~ ~~ LA_, .JlS!b ~w_, 

r.;~l .JA'i\ 1~_, . ~ .)~ ~ .)~ ~ ,~WI UA ~ ~-' ~ ~-' ~\S.\1 0~J 

~l.c UA._~_, W.J ~ ~~ <.} .~ ~J LAJ .:l....~J tYA'i LA LJ.l~.)j ~\ ~ ~~ 

() 

.ü~'il UA 0\Jl~ _?..): o 

,4-J))J 4.1~ y~ i~ UA J_,~ .~.l.... ~-' ,~ ~-' '~~ 4_b. <.} l;.:.lÎ L..a.i ~ 

.~~ · 11 ~.-:q î ~~ î ;;J;c.- -~w .Y.P- c.s" ~V"'"' J ~ J Y'"' . 

_;JI ,~\~\ ~ jS:J ~ J4--JI 1~ J_,l,:ûj La traducci6n literaria ~.l~l ~_;JI 0~J 

UA .l~l LA _,\ ~~ o~ ~\ ~y LA~\ J~_,jl UA 0~~1 ylè.Î <.}J ).»& ~ 

.u9_,.JI \~ 

·~1 .l.l.lÛ ~ _q ç...ëi-1\ . ::.1\ ~! ' 1.-~ 1\ ··- .1.:..· .. 11 ..lAé. ~\ \~ '-F '-- c.r '-..r y (.}'Q r."' ...)-""-' ~ _)±l ~ c.s" ~ • • J 

~ <\.1a_, .~_, J,cS.Î ~ ~ :UL)I '-'~ Jij ~ . ~LAI~\ .l~ ,ô.A\,ll 4.hiU 

• ~~ ~.l~ 1 ~_;JI 

. _;si ü~fo. ~-' .bljjll o~ ~ J\J.JI ~~ <.} u~ 

.· 

0 

ü 

0 

.· 



.· 

~ JS..:;. .)c. ~ 'LS).t9 ~ ~J _)tssi ~ ~b: ~ ~ ~ L;~l ~ ~1::&11 ul 

·c~L9 ~~ wl.c ij lA Lï:W ) wW jAS. ~ J.l:l ..)§ w\.p.. ~ J ul.h.JJ 

J~ ~1 ~ ~J 'ul:JI 1~ ~ 4_;ll .JJj ~ ~ ·c.Fj~l ~ ~)'1 ~ ~fo I~J 

LAJ ~1 ~~~ ~J ,w\..i111 ~J ~l>JI ç.\.p..\_, J\.SS~I ~~J wU\li\1 ~_).a~ 4y...ll 
' 

LA)~\ ~J.fo. yj~l 4.Y ~" :4JÎ .)c. ~j~l 4_;JI _;be. ~ .Ji!S..lll ~ 

56".~\ ~j~\ ç..\ ·~1 4...1k. -:.IL. 
~· ~,...IJ-l ~ ~ 

~\.b..ll wc ):i...JI ~1Jl ~ ~ 'lS~i ~l uW ,~!_, ~j~l J~~l 4ft ~J 

·~~ ~J ~1 fo ~ ~ ~1 0~ .lc.\.....ü Jl.:il4J 

4.l:a9b.JI ~ ~ ~~J '~Y jl>-JI c.Fj~l (..)4lll w4J~J ~ ~ ~j~l 4_;JU li! 

:LAW~~ o~ ~Claude Tatillon ~\:j j_,.\5. J~ ,~~~ uAJI ~J ~ .)c. 

"La traduction littéraire, par exemple, surtout préoccupée de traduire 

1 'esthétique des œuvre à traduire. "57 

J ... 1 -1-·".11 1--'1 1._:~. . \. ·--·I....J-~'II...J..l''~ ~~4..i1 ~~.~.1\j~ :JS:l ~~~ _),_,_,..... ~J ~ ~ . ~ . ~ r...r ~ . ~ .~ !..9 

:J~..ll .;J_) ~ j~l \~ ~ 

"La traduction aide une langue à vivre' voire même à naître." 58 

~ ~ .W ç..· ~ ·i '- t. W ·\ '- Wl ~.-:11 .lc.l.....ü .~ ~ ~,...:..r.u u c.s-- ~ ~ u ~ -~ 

~WI ~\ :ï.Sy:;.ll ,~\..i c.:,~ ~ ,~_,';1 ~1 ·~\.9 ~\ ~~,hl 4JUI ,~ ,~lie. 56 

.17 ~ .1997 'w~_,l ·~ 
57 TA TILLON, Claude, Traduire: Pour une pédagogie de la traduction, Collection Traduire, 
Écrire, Lire, Éditions GREF, 1986 .P. 150. 
58 LADMIRAL, Jean René, Traduire théorèmes pour la traduction, 2éme édition, Edition 
Gallimard, Paris, 1994. P. 104. 

.· 

0 

() 

0 

0 

() 

0 



4J\li uc ~ ,~ _).Si-J.\ ~\S. l.JS ~}J.\ Wl ~ 492 .~0 ûl.J~ ,.:J,.,û,.,\ l.JS.9 ~3 

59".~~~1 JLAc.~l ~~(.$~Y c;JI Wl ~" :~~~~ Wluc '-:?~ .J-l..J~ J~ ·~..J 

~y.j J~ .t,s).ill _fo_, ~ ç.J}j~ t:')Lb'J.I ~ ~)1 ~ '+9~3 ~~~~ c:l.:l.i)'l ~ ~ 

~ Jc.lUll ~~").1 ûi.DWI .l.lb ~ -:.L~ .. w 1-A ~ 'L ~1" : <.,.A ~~ ~~ ~~. ~~~ .f'+".:Ju. ~~ 

6011. ~\j:J~ !# ~j 

c~ Wl~ ~ c;JI ~ Wl üf' :J# '-:?J)I ~~ l.lJ..J:l~ ~\.;..~_)li '-:?Pl _rb~ 

61 ".y..\11 ~ cbii"ll ~J o_,c.lll 

~l,..j c;JI ~_,11 ~ ~ '(.$y..1 ~} ~ LJ.A u)..~l Jii ~ ~ ~ 4yl\j \il 

6
2.(.$iiü:j3 ~ ~~ ~ 1~_, oJi:- Y.J~.J û~ LJ.A o~I.U....'l.~ r1üll ~ ~_)li 

"La traducci6n exige también una serie de competencias instrumentales, 
estratégicas, extralingüisticas, indispensables en un traductor profesional"63 

./"""'" ~ .sy.\ill ,~\ rJb .~~:ill~~ •(.J_,JS..l) ~~ •..>= .JG:;... 4_; ,ijJJ\ ~ c.Jo"o'""i ,_,....JL. '1.,?'-! 59 

.64 u..:o .1998 ,~_yJI 

't".,j_;JI_, ~\_, wl...);.ill <.S.# )..l ,.a...,\,~\ 4_; ~~~ILJ ~ls:-\ll d~l ~ ~ ùl s:-~1 'i'y.j ,~_,..:;.:;Go 

.77u..:o .2010 ·~ ·~..l 

..::..~ •u_v::.l.i 1'_,1Jl ~_yJI ).lll ,~.,~~ ~~ •(__uJS..1) ..>= ,~ 4_; ,~1 ~\tl ~.1~1 .~4- d..l.I.Jl..l 61 

.136 u..:o .2008 ,d...o.....:.WI yi_?..JI ,~'JI 

74u..:o .2012 •ul.i,J • ..::.._,.):!-! 't".J_;JI_, y::..ï1l J_,l~ ,~_,~1 ~~ •4Jllt9 .li.i.ll ~ s:-~1 'Y Y-:!_,\ ,~_,_v..JI 62 

.ù~ 

63 F ABER BENITEZ, Paula, La traduccion del discurso cientifico y de su terminologia, 

Editorial Universidad de Granada, Universidad de Granada, 2005-2006. P. 34. 
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~_;.JI~ l~.Ajj Y-»)\~~ Y.FJ d. 11't'!fo...;!\ JJL)\_, wlyl9S..I\ ~ :u...L 4_;JI ua.fo 

~Y·Y~\ 

<Û~ J;b.::J ~~~~y ~J.>.Jl t..r.~~\ ~\~~)#.y ~i jSy :~~p~\ 4_;Jl ù1 

\..JQ\.b..J ~\ ~ ~};.JI ~\ ùC ë:JyJ\ ~ ~ • ~\ .} ~Y-~ ~ JS oy lfoJ ~\ 

.4~\ o~ ~ ob_il.J\ ~W\ ~-=ill~ 

"La capacidad para documentarse ocupa un lugar central en el conjunto de 
competencias, ya que permite al traductor adquirir conocimientos sobre el 
campo temâtico, sobre la terminologia y sobre las normas de 
funcionamiento textual del genero en cuesti6n. "64 

:~ 

W ~ ~~ 't1'-_jl.JI wl.J~ ~ .} JW .JJ~ ~ 4fll ~!J-'l ùC ~~ .} ~.lll\ ùl 

~y . ~J ~ ~\ ..)±1'-"-.Jl_, ~J 't~_,.J\ ~\ ~ ~ 

· , -<-\ ~ i .1.:..~. ~ <Ûw . -~ 1 \ w 4..9\.9:i oLe.\ .~.-1\ '- ~ ~ · -~'1 ~t.~ \.ll ~ J:l ~ _JJ ~ ~ c..r ~·~ l..>"""'-"' .!.)A t1"~ cs- . . :J-l l..>"""'-"' • :.;-

: .:lj ~ .} -=ill~ 

D'un côté on assume qu'interpréter un texte signifie mettre en lumière la" 
signification voulue par 1 'auteur ou, en tous cas sa nature objective, son 
65 "essence qui, en tant que telle, est indépendante de nôtre interprétation. 

64 HURTADO ALBIR, Amparo, Traduccion y traductologia, Introducci6n a la 
traductologia, 4a edici6n, Ediciones Catedra, Madrid, 2008. P .62. 

65 ECO, Umberto, Les limites de l'interprétation, traduit par Bouzaher, Myriem, Edition 
Grasset, Paris, 1992. P. 35. 
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~ ~1 4\..a_, ,~~_,.JI~~~ ,yj\SJI ~ uc ~y ~1 4_; e:lb.a·, 

~- . .Uli.Ltu~ .~ :U. .~ 

~ ~!_,§_, .J:l:lk..J ~ ~..l\S\'1 4y.11 ~) Antoine Berman L.J'..a..,».l ü\_,.hiÎ (.5~ Las. 

·~ ~..lt ç.\lil ~ ~pl ~y.J1 ~ ~1 ~1 üy~l J:j~ ~ ,~1 

sl..c.l · ..l,'-. Will · ~ ';/ ·.<.. ·.11~···11.,illj · LaW~ ~--111\., b. 
2.)-4 w '+':' f' • ~ ~ ~ r.r' .~ (P c..s--"' ,-: c.r' J 

.~L.,.11 o~ Jij <\.4·.1·. ·· l.a.J <1..1c d...JI..l \1 ~ ~. J.!JlJ 

"Alors que la traduction met l'accent sur le mouvement de transfert ou de 

transport, la traduction elle souligne plutôt l'énergie qui préside à ce 

transport . . . la traduction est une activité qui a un agent alors que la 

translation est un mouvement de passage plus anonyme."66 

:~ 

\ · ·-~ ·.11 ~\bJI .ill::w o .•. _,_q , · l·~·ll 1 J: - •.Il &.\j 1- \ · .;.l;-.' ~ d...J~ .b. ~ ···1\ ~ • r.r' . >j-lJ c.,rr Uli.JJ J ~ (.S"'- ~ J:1 • . . r..r . ~ 

.L.Jl.S y.i~ ~~ Ù-'1 ~ y~ ~ ~~~ uc t.a1 Jc.lj ~ ("~ ~ 4y.lt9 ... Jil)l 1~ 

~.~ 

~.ll!J ~';/1 Jil]l c.} C~Y- ~ ~~1_, ,~1 4-S~ ~ .l::a!W L.JÎ 4y.11 ~ 1~ 

.1~ JS c.} ~-' ~t.gj sl..c.~ ~ .~ ~L)I (.5~ 

~, ·w 11 ~-·--11 \.:j\'1 o~ J \lj ,_ ·.A·,q\ .• .. ..l.l.::o. Ç-1,~ üt.....:..·-:'1 ~ ~ · . ("+J r.s' . ~ .) lJ (.S"'- ~...!.T'"~ • :f . ~ . (.)A J 

\'_, '(..5~~ ~1 )1j .J~I 1~ uc ü.lla jj La_, ._foll ~J ù_jk..JI &-'""jj-' ~1 uc 
.l.Jc. \1 w \1 &.l.iJ · . .<-. ·.1 ' 1 ~~'l.J ç. • 1\:jjl.J ~ lJ . UJ""" i..)-1 J ~ . J+J r.s' .J . • ~ 

66 BERMAN, Antoine, De la translation à la traduction, volume!, numero 1, Montréal, !988. 

P. 31. 
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Textura del texto ~\ y#. ;JI .2.2.1 

~ l:?i\1 ~\ Jii <\..il.s_, ~.J 'l:?~b.Î ~ <Üc ~ ,üi..JSJI ~);k...~~\ 0} 

~ .Ji:-.J ~ ülj ~ ~ ,~ ~ ~ U.W~.J J,a\.S:l.a JS _y. WJ .o~.ftJI 

·~ ~\:jSJ\ w ~\l:J\ û~~\ ~ 

~~ o~ J.YY .~ 4~ ~ <!-'!):j:j ,~~-' o~.lc. ~~i ~ ç.~.J ~b_, ç.~ ~ 

:~\::JI Roland Barthes û.J~ dJ..J.J J_,§ 

67" .4..9\l:JI • · o • l...i!Î · Wb Jl·sYI · · · -··11" .JY. (..)-4 ~ LP . :r (..)-4 ~ ~ 

_)ts.9i ~fo '~ w_,~ ~~ 0i ~ 'l l;.Jc. _,i l.foj _,i ~~i 0ts ç. lJ... ~~ 0~ 141_, 

.)c. ~\ill\.J ç.!ftl\ ~ ~b..JI y),_.,~~ ~~ \~ ~~ .~ ü\..a~.J w) .. •.A.J 

·~ t!J.iÎ ~ ~~~~La_,~~~\ ~bSJ\ ùC ~~_)lb)'\ \~ ~.J .ç.\J,.J\ 

LA_fij ~1 ~L.,. ,~ ~ .J:!:l~ ~ ~\ ~ l:?i\1 _y.~~~\ ~bSJI y),_.,tg 

-:. L ·. ~ ~ L.a:j:j ~ ~~ \ 1 1 ~.-:~ \.:. \.ll\ ~ · ltJw • 4...J\- ~Il \..WI q 
~~~.S"" IJ ~ _) ~~ ~ ~'-ff" ~ ~!.!"""' ~ '-:? 

.~\.è. ~\ ~ ~.J ,0~ ~ ~\ ~\ ~ ~\::J~.J .~~->"' 

l:?Î ~~jll14..9WI ~ ~ J:.,.îJI ~ ~ Li>b" :J:- ~4c _y. ù~) ~\ ~j:ù\ ù) 

68. ~~~ ~ · ~ I....J-' L ~ üwlb::.. · -''1 ~ ~ ~ ~ .'>"'"". ~ . ~ ~ l" 

·~ ~~~~~~ ~~~~ .,.W'JI jS.y •.)_,"tl ~1 {Jfo..l) .Jii... ·~\.:c 4Ji ••-.9 .Iii •u'JJ.J •u.Jl; 67 

.21U"' .1994 

•u4l •u..v:;.! ·~u,..lll yl:iS.ll )..1 •.)}il ~~ ~~~~ ~..1"il ublh . .,.l\ e-:> {Jfo..1) ~ ,._;._,k. 68 

.214 V"' .1985 
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L;~~ ~ Wb ù.JS.; Intensi6n del discurso yt.b.:JI _,Î ~\ (.)cl ..)~\ ~) ~-' 

.~ y~ '-:?~\ Contexto 

..... :t\~ \b,o"J--~-'\1~ 1- -:IL..~ -~\,:j ~..)- -~-1\\~.b\,i.,.,\ ~ tJ c....- ""-..--- C: ~ r..s-- ~ ~ ~ r..r ~ , M iJ 

. Textura del texto 

'~ ~.J ~ jc.~.J ~_,Li .)±1~ ~j ,~i ~~ ,~\ \~ t~J ~ ~i 

-:IL .• <\.1.:. ~\i.J\ . ~~ ··- .1\ . 1 .... ~ .1 .~Î::J\ . L . . -~'1 . ~ ts,9Y\ . 1 1 ~. .1.:.· .. 
~ ~.J ~ ~ ~ ~ ~ '-:? .) ~.J .J:!-'-'1 ~ 

69 .Estructura del texto ~\ ~ ~ ~\ o~ ~ 

~\ 4..;1~1 ~ ~b ù.JS.; ~\:ii\ ~ '-:?~\ ~\ ,.:) Julia Kristeva ~.fi ~.?. J.fo 

. q Jl:JI ~ · .. <~ .~ :i,S ~ ~ ~ 4...J \ ."",;9 .A..JQ . Î ~ ~ ~\ij '-:? ~. . UJ'""" ~ ~ . ~ . ~ <.5..?- <.,)-Q ~ 

.Ô.)~ y!Jj (.)cl t~yJl 4-J_,l,j:j 4.iJ..;b 

\~ ~ .} 0:!~~ :U_,b.JI ~ ~ ~ ~ ';/ ,~\ \~ ~ ~)J~ r'j3:J ~~ \~ 

. ~-' ~-' ~b (.)cl ~\.SJI w& ~\ ~_,11 d1.t '1..:-Ù~\ 

70 .a.::JJ ~.11 ~ .owl ~1·.~ .. 11 .\J 4.iJl..JI - -~11 11 ç. "1 . i . ~...?' ~.J ~'J !..>""""'J . ~~ (.$"' '-_?.y _p. ~ 

69 HURTADO ALBIR, Amparo, Traducci6n y traductologia, introducci6n a la 

traductologia. P. 456 .....&~. 
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Texto e Intertextualidad : ualill!J udl .1.2.2.1 - I 

<J~ ~..l:JI ~ wi :lj ,~J.;.lll ~~~ 0A ul.b.::...a ;;~ .} ~~ li_y;.i ~ wl )J ~~ ..fo.:. 

• 1 b1-ur, Il ~\::ù.... ~.11 Wl ~ q 4.b.l.ii ~ .~ .-:11 ' ~. d .11 '-\..bl.ii ;; .clJj ·b..Jw s ~ . r..s" ~ cr ua ~ c..r ~ .~ ~ L»lY . :.> .J · ~ •. 

'~ ulj ~ ~ t l....d! _;li u\..JSll 0A ~\ ~ ùC ~4c ~ Texto ~~ ~\ 

·"'-:û\S ~~ 0A ..l~ u.lAI ~\ J~_,ll ~ ,~~ ~ ~ ~ JS,....:;.:j 

~~ ~~i ~ ... u\..JSll 0A ~~Y":~ Texto ~\ ,) 0~J.è -lllc. .JjlS.lll J~ 

71 ".4...JWI ~)LJ\ L-: ••• U· -11 ~ . ~ ~ . ~~J ~~~ 

u\..JSll 0A ~ ":~ J~ ~\ U-J~ ~ ~l... ~L -lli)l y.j:/1 jt.._.)t\ _;b~ ~ 

~ ~-~ '~~ JS ~ ;;~4iJ!J ~~ ~Uc. F- .b~l ~~~ ,~ ~ ~~ 

w; ,.b~l 0A ~ LJSJJ ~ ùC ~4c ~ ,~\ ùC r-l.iJI 1~ ~ w)~ 0:/J.J J~ 

: ··--1\. _1i. ~ 4..J\.è. ~ .. ~ ~ -~·1 ~~ .~ Wl ·· ·i li-l ~ 
r.s--' c..r .... ~ .. ·~ U-'l ~J" .~u ~ 

"Texte veut dire Tissu; mais alors que jusqu'ici on a toujours pris ce tissu 
pour un produit, un voile tout fait, derrière lequel se tient, plus ou moins 
caché, le sens (la vérité), nous accentuons maintenant, dans le tissu, l'idée 
générative que le texte se fait" 73 

.2005 •1.3~1 •.li~ .~WI ~~~ ~1 )..l •.).}11 ~1 ,4_;:il!J Jllll ~ .;l.i....Î •(.Jfo..l) u\_,jé l..l\_jc 
71 

.127 U"" 

.12 l.>"" .1993 •ul:.,J ,..::.,_,..»! ·~y.ll ~~~ jSyJI ._)_,YI ~1 ,~1 ~ •.JAj'JI ,..l\..;)1 72 

73 BARTHES, Roland, Le plaisir du texte, collection « tel quel », Editions du Seuil, Paris, 
1973. P. 100- 101. 
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~ , ..;::. ~ ~~J..;::. c.s- ~.J ~u 

.JntertextuaJité~u::J\ C\b. ao ~ ~ ~ _y. \ "'? ,..·loJ ~~)\.b. 

.o_;i;. (.)..::1_,..41 ) ~ ~ ~ '-:?1 ~ W "'-il Michel Foucault fi~ J~ J~ 

7s. · i · · Î J·._l Jh.o ';/ "'-iÎ ·~ ~.11 • l.rJI ~ · ..::..U~\ ..l~ ùfo ..;::. oc ~ '-:? !?-' . ~ '-?' (.)..::1 ~ oc ~ . 

')\ ' ~I::J\ "W)\ \~ N' · .. ·.1\ u \..l.l~ l...::ù 1" ~~ ~ 1 ~ \îU · -·.1\ · Î ' ...>}J !J ~.) ~(jO~ ~ ~ • ~ ~ u.::o. (.)..::1~ u ë"J 

1- o" 1.-ij\SJ\j • . _,Il~ 1 ~ .1 ~'lw ~ ~\:lj\ ~ ~\ . _,Il ·1 c.s- ~~ . (.)..::1~ ~ • oc ~ YJ ~ . H . ~ '-:? lJ""'L"" u 

. '-:?~\ u..:Ull y. "'-iÎ 

y~l ).l •,)}'1\ ~\ ·~.J 'C)IJ 4J.i .~,hl~\ t) ~\.9 ~üi.ll o.l~~ 4..>JI •"-:lJ..l.il •..>#) 74 

.J13U"' .2011 •u~ • ..:...»H •• ~, .l,lJ;JI 
75 FOUCAULT, Michel, The archaeology of knowledge, translated from the French by 

Sheridan, Smith, Tavistock Publications, London, 1974. P. 23. 
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c.} ~ w~ ç. ~~"i 1 ùfi , y..1 ~~1 ~ <: 11i1 ~ <\..l..Q ~'J .JAl 1..)-QI.:ü\1 ,,) ~ <\..l..Q _, 

wç.~ ~\ .)~"i,\ Ù"l ~ ~\.,ü...,.'J\ ~~lu lJ..::I~ ~1 ~ Ù"l ~ ..#J. ,~\::6J\ 

·~ <: 11i1 .} '# 

~}t. ~..Y.b ~_,l_,sJI ~ts.\1 wW.JA ~ .b~ ~ ~\ ~ 'J Jt.JI ~ ~ _fiii 

..J ~ ~ ~~_, wb ~ ~1 e.J ~.l:!c. 'Gabriel Garcia Marquez~.)~ 

wb lb. 0 Q.J JQWÎ _fij_, ..)JA"i.l ~ ~1 ~ .u1 ~ ,~~\ ~ c.} ~ _,i ~ 4..{JS ,) 

..Je. y..1 W.JA _M ts).ill ~-' ~~~ ~ ·r-~l.il\ <l.il.JA c.} '+\3~ ~L, 'sbJ"·J'i ..:.u~ 

. ~l:JI ~_;.JI c.} ~1 .JL;.Î ~ ~.J:l 

~_,.i ~~ ~ ~ jb ~L, '~y.l\ Ù"l l"'~ ~ ~\.i) \.rjç.)) .l:!c. o~'J ~ ~.J 

. 1982 l"'~ yi~ ~.l.l.._,..JI 
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.~ · "~LI ·,_L··Î" 
1 ~ .J .. . • .J:l-1-""""" 

~ , ~ Wlc. ~_; 01 .ub Ù"l ~ JS 01 ~ J~ l)..::ll.:ü\1 r-~ 01 ~~1..§ ~~ 0..?. (.S.J:1 

76.~ ..J_,\.rj ~ ~ y._\~ _,1 V".J.J.l.JI udJI 

JlL ~1 c.} ~ '-:?jj\ ~\ u-a-illf ts.Jl.il\ wbb~ y~l (.S~ ~ ~-' :~lSa.i"JI 

~ _,i ,~\y:.~ ~\:j1 ~ '~ _)_,.....,l yjë. ù..a_, _,:o..l ~ _# ·~ y..i ~ 
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~~~IS.t-6~ _,1 )4 ~ ~,) ~~ .~~ Wyj~l 4-:.\l ~~~ 

·0J.J~I ~~~ 

~ ~1) <UA _r.&Î ~ UA ._y;.. .ui ~ ~1 C_,...Q-' <.S::.... ~ ~ : ~1 Jl:ia.,j~l 

.lA ~ L l..UJ \. . .h.U (~ . ~ =ü=..l.ll.JI - -''1 ~ ~ ~ :U ~ .0;1 . c.r \...)-'=~~ 

~ ~.} ~~~ <.SY..i \...)-'=~~UA--~" :.uî 1...)-'=1\.jjll wc c~ ~ ..Jfo~l J.fo.J 

78
" .o~ <\,j\.:u b.....ù"l ~b .UI ô . ~ ~ ~ u~ · b !J .!J F' • l,a ~ 2) ~ c.r -. ~ . ~ 

'ts).ill t.j\1i ~J (.S:U. ~ WJ 4-9l.;.:jSI ù.§~ ~~~ ~~ ~\..1:JI ~ ~ 1...)-'=1\.jjl\ ùjJ 

~\.le. C.YJ '~ \A_;\SjÎ UA~ c)J~J ~_;li I...)-'=I_,..AJI wc ):w.ll ~ 0-a ~ ~~ 

• ôç.JJill ~ ~~ .} ~ <.SY..Î 
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Cotexto y Paratexto udl ~ La.J ~ La .2.2.2.1 - 1 

~ ,cotexto o Contexto Lingüistico ~~ ) ~_Jilll ~\.;.-JI .Ji ~1 ~ La ~ - ~ 

: ..m1Î .J~b..JJÎ .oijyü LoS~~ o.l:..__,ll ~~ ~~ 

"Entomo textual de una unidad Iingüistica"79 

~\.;.-JI ,_) ~i .~1 ~~~~ o.l:.._,l~ ~ La JS LF- ~'-:tc .J.>.l~ üi:.Jla Jfo ~i ~.J 

.;;~_).JI o~ 4..;.\'i.l\1 G~l_, ,G~_!fo'il Ù"l la ~.le. ~ ~~ ~'-#ill ~ ~~ 

~ G"~ '-:?ill ~1 ~!;~J Ù"l ~ ül La G~}ji.9'il 0~ P.J Ù"l ts).ill ~ ~ 

80. ~) ~~ oJfo~ o!J:l ~~!;~'il 1~ ù.M .~1 

~\.;.-JI ) Paratexto o Contexto Situacional/Cognitivo~l ~ La r-~ L? Lai 

. · -~11 \:iii 1 •• ;, ~ ~.tl~ -'1 Î ..b.::..JI · La~ •• il'~~\ ~ <: ' ~ ~ r...r' ~ '>' _J ~ .J:l-4:1 • ..:r:r- .. 

"Aspectos de la situaci6n comunicativa en que se produce un texto y que 

son pertinentes en la interpretaci6n de ese texto. "81 

~~\ \.le. . ,1 .. ~1~ .. d_Jt......,.l\ 1 . ~~-~.q ~lS:ill ~\ "\' i _q . _..:.1~ ... ~\ y ...)'-A ~_J ~ _J ~ V'-" _;.a 1...):!-:l ~ ~ ~ ~ !?.' r..r ~ u ' 

ü\_,l'il ~m ~\ ~ ·Ù~ ~__,..JI_, ~_,.JI ~];.\!_, G~l ~ ~\ .l:..\_,11 ~~~\ 

Je. lS:ill_, ~\ ~ ~ Ù"l ~ .J .le. W ~ 1_, • ~téJ \ u'J.i:. (.)J.Jj ~ \ ~!_, G \..a.J-Ul) 1_, 

.~ 

79 HURTADO ALBIR, Amparo, Traduccion y traductologia, Introduccion a la 
traductologia. P. 635. 

~~ ~~ •.)}JI ~~ •o...).l\.9 'r""lill 4Ji •4Jill u-ll ~ J,ul:lll ·~Ll ·Jô:i!~J 04.Jl.. '.J.J..l;!l 80 

.261_, 260 (.)"" .2009 •u4l ·~ •4Jill 
81 HURTADO ALBIR, Amparo, Traduccion y traductologia, lntroduccion a la 
traductologia, P. 635. 
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~ .cil~ ~~ 1~ .~ Î ~~ · .. <~. ~ \-.! Il . ~ <W\..J::. ~ . JS ~ . y. -.s-.J ~ .J !J u..:r-' l)o'=l !J"'-' (JA ~ c.r ~ ~ 

~~ <W_fo ~ JS ,_p.';. ts.;\.§ L.>A ~~ ~~, ;h.;.Js d.liLÎ ~ ~~~ ù'û.....::aÎ 

J~ .Ôç. .!fol\ ~ L.)A ç. '+ii':ll ~ cJ ~~ ~ .Ji '~\.lA _Jtt. o).}.l ~~~ ~~ c}c ~~ 

.ç.)j.l\ J~ .wl~ ~~ ~ w~ .cil~ 

"Un texte peut offrir, non pas deux mais quatre niveaux de lecture, à savoir 

les niveaux littéral, moral, allégorique et anagogique." 82 

,~_yJI LS~I ~.J ,~) ~ ôç.!ftl\ L.>A ~~ ~~ ~ ~ ~ ~) ~ ~ 

. ~y ·~~Î.::J\., ~'-Hl\., ,~_fi.Sl\., 

~~ L.>A J}yJI ~\ JJ• a<é .4.9\.aJ ~.J ts.;WI F (.S~ ~1 ~'il \~ oJlc. ~y~ 

·:i...u~ _,i .6.:j.J~ w~.l;l ~ ~_G.lll ~.J"l 

82 ECO, Umberto, Dire presque la même chose, Editions Grasset et Fasquelles, Paris, 2006. 
P. 254. 
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.54 (.)Q .2014 •yy...JI 

.· .· 

() 1 

0i 
'. 

0 

0 

0 



~~~ ~1 ~ ~1 1~_, ~ ~ '~ ~ (,) .u ~'} ül.S 1..;-Jlh.:.. _,i ù~ <?\.9 

~m ~ ~ ·1<\..l .. ' ·~\~._1\ <Wlli . w~ ··-'· ·1 1. - -~ 1 1 l..l ..l..l . ~ u ~ ~ ~ ~ . UJ-":1 u <.? l)-Q~ ~.) <.S 

<;~\.S ~1 ua:JI ~1.,11 ~1 ~-' .~ ~ ~~~ uJ;b)YI _,~ ~1 üÎ .l:u,)lw 

·ty..Q_,.JI f'~ <iJI ûb.lb.a~ll ~ p ~ ,~1 JI..:;...JI J_,~ 

u~ ,~ ..J.J-41 LJc- ù.l_;.JI 4-! _p,y <iJI ~1 ;;>J· aall Â..i.lll _,~ ~..l)YI ~1 ~ ~.J 

:.;w..)lA <;.J..l..iÎ J~ . ~ Je.~~~ ts)ill ~~-} ~b..l~ ~ ~ J~j 

"Une langue serait un répertoire de mots, c'est-à-dire de production vocale 
(ou graphique), chacune correspondant à une chose."84 

..l);.JI ~1 ).bJ LJc- <:_,_;:JI ,~1 ~ ~ ~ <.S..l..l ~1 ,WI ~~~ ~ c)bl'-u 

.~1~ 

oJ..... 4..J\:& w_,L1 1~ u ~.<UA ~\:iii J~ ::L-:. ~~ 4.c ' ~ 11 ~~ ~ J,.Al ~ . . c.s- ~ .J . ' . . ~ <.? :J-l l" (,5", • ~ 

.~~\..:.»ill f'y,JI ~ ,..l}))YI ~~~~ua· a.;,~~~.~ ~.J 

) .~y..Q_JA û\...lb. a~ ~ ~ W '~ ~ JI..:;...JI 1~ c..;; • a• a.;,~,~ ..}#J ~ '} ~ 

.~'JI_, .J~'/1 ~~'+JI y_,L)YI 1~ ~1 ~ts ~~~<;)Y ~ lA\.c 

84 MARTINET, André, Eléments de l'linguistique générale, Editions Armand Colin, Paris, 
1960. P. 14 . 
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~ u-'1 ~.#.Y"-"' ~'J u-'1 . c..F ~ . - (..) u-'1 ~ -r ~ 
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• ~~ .} .l.J:l r1 ~ u~\., 

Realismo ~~~~\.,JI A.Sy:.. t_s.l~ ~ ~ ~\JS y_,L~ .JA~I ~~Île. JWI 4J] 

.J4=J~ ts~l &J .JY'~I ~_}Boom r-y,J!J Magico 

"Un texte ne prend tout son sens qu'a la lumière de la réception' c'est-à
dire de sa compréhension et son appréciation par un public. "86 

~-. -----11. ~ c.A.Q • ,~.,l,u')l -'·'1 . L':~·'): i .~ ~ u-'1 - 'J -r ~ - . ~ ~ ~ !.# 

~ ~ ,~liAo.l.l:. Il ' 1.:9.11 ol.:il::u..... ill u--:<-11 __ \q · .. <. -.:.1L· .. 1j 1~ · 
-- ..,-- c,s', ~.J:llS.) - l..j . ~ ~ ~ ~ u-'1..9 

, '"i ~1· .• ' .:ûl • ~ I.L-: <IA,Q .:\,.)~~ y:.. ~ u-'1 ~ ~_J -TJ . -

:0l:J1 1~.} Umberto Eco ~l j.iy..aÎ J~ 

87"A_û~ ub.ül' 1 '- u· - .!>. · -··11 .l....:::ai '- u·--:11 ·l" - -- -·-~ .s- ~.T'~ .s- ~ (..), 

üÎ d..9~1 ~ ~ ~yJI ~ ,ç.})ll ~ ~ ül.S ~\.$. I.#Î ~ ~ I.#Î t:\.:j,jl üÎI.#Î 

. 4.S.Jl.;.j_JI ~~- ')1 élb ~ 1....4JÎ .l .• .hi9 <\.1a .!>. 0~ '';.Q J . •.1 ~ u-'1 . .. -~ . - ~ 'J .T' 1..7"' _J !J.}.l U" 

l.:. 1~1 . - ·.11 ~ ~~ ~~ d..9 ·- -'1 ~ Wl '- ·.-. · .. ~1-: -11 ç. ')·.&.. - ·.11 ~ ti:JI ~ ~ - • J.!)_ 'J ~ _'J ~ ~ '.T' ~ '4""' 

88 .-ù ~UI (.)"Q~ ~)::JI ulS..!;JI élb .u.a..9 '~.JW!J 

86 LADMIRAL, Jean René, Esquisse conceptuelles, encore: Traduire l'intertextualité, 
Presses Sorbonne Nouvelle, Paris, 2006. P. 135. 
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.JJ..l ~ ~.l:J.\ .~_;JI ~~ -} ~_p.JI .JJ..l.J ~~ u~ ~b.ll ~~ 1~ h. o. a.:.. 

~.J .;JI ,4_;31 w~ (.S.l:=o.j .)c. .J:lSjil~_, li.Jy ~ (1.2-1) 4_;11 ~-} ~_p.JI 

Danica ~_,s. ... JIJ·" ~l..l_, Marianne Lederer .))~ ulv~ ~~~ UA JS 

J,.dJI UA J_,~l ~..?.JI -} .La théorie du sens ~~ ~ ~.J \Il .Seleskovitch 

.~1 ~ ~~ .)c. <.,;i·a·aa\1 ~14_jj(2 .2-1) ~-} 

~~ ~ :JtJts ~ ~~ ~ ~ ~ ~~~ ~~ Jil t~.JA ~~ o~ J_,cw ~ 

~.J ~.JA _?..Ï ~ 'Déverbalisation ~ ~ -} "ÛC ~~ ~ ,compréhension 

.~'J"'"a ~lJ ~-} .ylJ J~_,l[J ~ ~ ~~~ Réexpression ~~ 1~ ~~ 

,1 .. ~l:Jl ~--•,11 ~-~111 ~~··A-' 0 ·~ ~ ~!J iY'"'"' ..):!:! ~ ~ 

,contexte Sy.-JlJ ,sens ~~ ~ ~lJ 45~1 ..bl9.:JI ~~ o~ J_,cw ~ 

.( 1.1.2.2 -1) ~~ -} .Signification ~ ~lJ 

(2.1.2.2 -1) Unidades del sentido ~~ 1~ ~_,s..JI wl.l:=.._,ll ~~ c)J \A~~~ 

.~1 ~ui (3. 1.2.2-1) ~1-} ~~ ..bl.ii ~-} ~~ t[Jji, ;,1;.a::,c_)c. ~Y-Ï ~ 

, '\Il ç.. -~~~ ~~~ · · .. <. ~~ ~;/1 · \..ui , · _ .:..11 .ilil · .~.1 J~ ç.. · . Ic-I · ~ y::.. !J 1...._,.... U:!-:l ~ ~ u ~· !J (...)-0_,........ 'J ~_,..... ~...,.:J-3 ~ ~ 

~~ Jy:.. lû....l.J..l '-?.~.;JI_, .Traducci6n indirecta u Oblicua ~'+JI _;:P. ~_;JI 

Equivalencia '.~\.S.::Jl ·-' 1 · JS ~ -:11 1-·:._ .~.1·· 1 '1 \.j ~1 ~ .~.~,. ,........:::·a:a....:·a~9\l 
J" ~Y'"" u..:. ~!J ~.!}JM i..s' ~ ~ .J (,? 

.Adaptaci6n u _;.wa:ill_, 

•' .· 
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. . .. 

~IJ ~.îj ~ '~~ ~ ~.J ,( 4.2- 1)4..rJl 4Jlll J.JllJ ~~ ~_;JI l~ ~ (yj 

u .. ll. ... ~ 0] ~ -r.}-J\ ~_jj.Jl 4-::Jj 4J:1 ~) ~ ~~ ,Jraducci6n directa ~4-Jl 4fll 

JS ~ ~.11 \ .~. ·- .~.1 ~ l 11 ~~ \.j .. , :. '~ . i ~~ ~ <Üa w.\b:j lli Î :Uh r...§"""'.J ~~ (,$" • !.>'-" ~ ~ .J ~ . ~ .J 

._)\jl\1 ~ Calco ol.Sb..Jl.J Préstamo ~)jj.9:/l ~~,J·,9~, (.)A 

.} ,~_jj.Jl ~.J 4.!~ ~ (...1..:1~1 ~.J ~ -.;; ........ 911 ~~ 4Y.J ~}il 4Jll\J 

~ 4.!~ .~ly.Jl ~ J~_,.ll.J ~~ u-aill ~~ ..>P.J ~1 ü'-:JiliJl (.)A JS 

..:l~j (.)A 4fll .l.ic ~ ~~ ~ -~~~ -ûl~.J <Û~~ ~) •èA~'? JI u)Jc.~ üb\.c 

-~(.)AüWlo~~Wl.J~~ 

ü'.k..~ (.)A ~l ~ ~ ~ .J ,,b\.ij ~ ~~ ~~ ~ ~ 4- w :ua~ ~ ~~ ~'+a ~ 

-~!J~l ()~ (.)A ~~ yl:Jl ~~ -cil~ Ù:l~ . ü4.tw....l, 
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4JUI ~ ~ ~~~ JJ.l .1.2 - 1 

\') 'r.""jl.JI ~ L...l.J ~ ~~~) ~~) ~ -.:..ü\5.1 ç.~ 4_;JI C~ .J~ ül 

-~~y 0 ~ 0 ~ ~.11 ~ll:JI ~or:·''l cwç.\.SS. .. .wY ~1 ·1 -'w 4.c.~l 0~ 1...~ .JA ,---- (.)A '-:?'"' ~ !J :tJ"""'-' ~ ~ ~ ~ ~ 0 

~ l)_, u\S Y.P Yl1 ~fo. r-~ ~~~ ~~ t~_,.J r.--.)l.JI ~ 01 .J.J~ ülvl.a c.SY 
0\.L ~.:.11 ·- 0--'1 ·· -'1 °1-'1 ~--'\;;ç.\ .. <W1:. ~11:~ '-~ Wl. ~.~~.A.A~, .. d:j 0 

L.), ~ ~!J ~...,......... ~~ ~ _!Al ~ ~ ' (" • ~ ~ (.)A 

• ~ 0
o- .1\ 0 0 ~ .. 1 ~~ ~ ~ ~ ~~ \.j5. .cl.!~~~ 

.. ~ (.)A ~ Î ~ 0~ r.: 0 

"Comprendre n'est pas connaître; connaître le sujet, c'est saisir non 
seulement 1 'explicite mais aussi les implicites et les implications du 

discours.89
" 

Wj ~\ ~ ~\Jl~ 4..b6.\'l c.} ~ \1 't~_,.J~ Aj~l.! ,Aj~\ ~ \1 ~\ 

1 o~ ~ 1 1 o '1 ~ 1 o ~~ 1 o,{" ..1 o, • • • . •- • \1 
·~_)J •1..:-Ju=.....! ~)'o'9<>: ~J ........... ~\.-;l 

0\S LaS , La~ ~Y-JI <\...a.i ~ ~\ ~~ r.--.)l.JI ~ 0i J_,ill 1~ ü.a ~ ~ J 

~ ..66.~ ~~~ u-a:JI ü.a r.--PI lfi.Aj l~j \'j .cl.!~~\'_, .4_;J1 J=-~ JWI 

-~1 ~li ÜA ülh:~ ~~\J r.--pl ~lj -~~~ 

89 LEDERER, Marianne, SELESKOVITCH, Danica, Interpréter pour traduire, 3ème édition, 
Didier Erudition, Paris, 19930 P. 1540 
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~_;.JI ~ ~\ ~ ~lb::JI ,) r...SY.J '-:?})1 1~ Dancette Jeanne 4.;.JI _,bL:;,:j 

:l.lJ~ J,.ët,~, 1. -~\ · -~" -~·-'1 u~l ......aJ ..lA.l ..b._lj ~ '..r- ~ ~ rr-~ . ~ ~ ~ r...S . .!..>:! 

"L'adéquation sémantique du texte traduit est fonction du degré de 
compréhension qu'a le traducteur du TAT."90 

Texte A Traduire :'-ii ~~\ ~\" TAT" ~~ :i.b..'-:JI ~ 

r"\.foll J)L:.. , ~i ~.J ù~ .:) r."'_;.JI ~ <Ui Berman Antoine 0~Y. 0\.,hii r...S~ 

JS r."'fo.J ül.l:=o..J ~J <Gj~ ("'~ ul ~ .4fll t~.JA ~\ ~ ~k::J\ ~ '~ 

.~ LJC-~ ~ '1 ~~ o.l:=o.fi -ù.Jil:y WJ ,~tssi .:.»: ~ ) ·r...S.l:=o. ~ o.l:=o.\J 

~_)~~.AH J~ '~~ ~_jj ~ ~\ 0~~1 ù\~~1 4-è~.J 4fll ~ ~ LJC.J 

~ ')lj ,4J~~ -ù~\_, ~~ ~ ~ r."'_;.JI ülJi9 ~ ~ 4-ï1 ,Peter Newmark 
' - -

~~~\., ~ .JA ~ ~ 0~ u-a o~.ft.JI ~ ~ 'l.J • ~~ ~ ~.)1 01.5; ~ ~ '-ii 

92 • ~i ~\ ül~ .} 

:)WI..§ o~lJi r-e~ ~.J~~ ~.} ~ Moya Virgilio~__#~ ~'-:JI~ LaS 

"Los traductores han de ser fieles al sentido del original y condicionan esta 
fidelidad en tres subfidelidades: 

1- Fidelidad a la intenci6n del autor 
2- Fidelidad a la lengua meta 
3- Fidelidad al lector o destinatario de la traducci6n"93 

90 DAN CETTE, Jeanne, Parcours de traduction, Presses Universitaires de Lille, France, 1995. 
P. 27. 
91 BERMAN, Antoine, La traduction de la lettre ou l'auberge de lointain, Edition Seuil, 

Paris, 1999. P. 25 ....a~. 
92 NEWMARK, Peter, Manuel de traduccion, Ediciones Catedra, Madrid, 1992. P. 96 ....a~. 
93 MOY A, Virgilio, La selva de la traduccion, Ediciones Catedra, Madrid, 2004. P. 43. 
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.· 

· Î . · ~ , 1 -~1 ·_:Il · 1 ~·. . dJLA~I 4.i.....:a '- ~.11 · :: -'1 1- · u ~ ~ ~ ~ Uli.l r..r ~ C:~Y. ~ ~...)"""""' r...s--~ 

:~ ..blii ~ ~ .d,jLA~I o~ ~ 

~l.S..ll ~ 0~ .d,_j~~l .1 

~~ Wl o~ d...i~~l .2 

~y .~_;JI ~) ts)ill o~ d...i~~l .3 

~ r-W'fll ~ ~, 4Jc ~~ _;11 d...i~~l o~ ~) ·Moya Virgilio~ u-a~ 

~1 ü)J\.+lc:/1 :i.h.J Î~ ~u-a~ .~!_, ~) ~ ù~l Wl_, .J~I W 4ts:JI 1..:-ÜI_,.::.JI 

ç.\.bc.j ~ I~J )J\......)1 ~ ~J ~l.S:J !J~I ~·El querer decir ùlyJI ~~u-a 

. .wk. ~~ ._il<.'.ll "~ L ·~ Î \...u.~ ;;\-:_11 1- ~.Al "Î · .. <:.;. .~.-:1 ~~~ ~ ~ .) - !.Y""' y ~ J .;v-~ ~..$"*" ~ ~ .~ ~ 

~ W ~ •r-'4 4=YJ,:j.J ~_;JI~ r'"_y.JII"!J:hl L.JI Ü~_».l L.J\_,.k.jÎ ~y:..Î ~olS).: 

~ ·~I.WI o4\ ~y t·_.,.;,j:, ~ ·~ ~Î _;11 Wl!_, ·~)AJ •4Jlll J=- -.ilyJI 

_,~.~~ ~ ~ ;;\-;_ ç.. l..i:lc.;/1 . h~l . ~~ .AJ .. .ui ~ .~ \.· .. '~ ;/ 
~ J .0-l r..r-- \....~ .) . ~ (j'\ . l" ~ ~ '+""' ~ 

·~ ~ <yJ,:j ~ .l:J :1 ~!_, ~~ l.>J~I 0:1~~ ü.JS.#. ·r-:11 

1~ ~ ~ ~ r-.>JI ~ ~J •4Jlll C: ~ 0:H LJ.y\y ù!_,.JI 1~ ~ r'"_y.JI üÎ .bt 0~] 

wc ù_p...jl_, J~ 0J ~~ 4c ~ I_,J_, 4_;JI t ~ ) .~UI ~LW~ ~\ ~Î ,ù!_,.JI 

.~\ u-a l.c.y.ï ~\ 0~ ~ 4..1a.J .ü~1):il:/l 0~ 

"Servir l'œuvre, l'auteur, la langue étrangère (premier maître), et de servir 
le public et la langue propre (second maître). Ici apparaît ce qu'on peut 
appeler le drame du traducteur" 94 

94 BERMAN, Antoine, L'Epreuve de l'étranger, Editions Gallimard, Paris, 1984. P. 14. 
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"Al traducir, el traductor tiene que ser consciente de toda la variedad de 
contextos "95 

~ ~~~ r_.>k ~_]lA ':?Î .:) '~~\ 1~ ~Toury Gideon ~ L.lJC-~ _;hi.JI J~ 

. ù4ll 4.i.l ~ uc c:_?.:j ')/ 4...ot ~ 

"Ser traductor. .. ser capaz de cumplir con un roi social, es decir, con una 
funci6n asignada por una comunidad ... de forma que se considere 
apropiada segun las pau tas establecidas por di cha comunidad. "96 

:~ 

0A ;;~\ ~)~ r'-:!ill ':?i ~~';/\ __u.lll rWJ ~ !J~l.i ~~)~~_]lA~ ui 

~ u.Jl...l::a.JJ ;;~~ ù).."-4 ~ 0A y...WS\ ~ ~jWI ~ 4_;JI ~\ <\.:i~ ~.J 

~.J ü\.S\ij.J üW ;;~ <\S~\ ~~y~ 0A J4---JI 1~ o~L.; lAS'~ u1.S kJ.J 

.~t~~~wi 

95 NEWMARK, Peter, Manuel de la traduccion. Ediciones Catedra, Madrid, 1992. P. 115. 

96 TOURY, Gideon, Los estudios descriptivos de traduccion y mas alla. Metodologia de la 
investigacion en estudios de traduccion, traducci6n de Rabadan, Rosa, y Merino, Raquel, 1 a 

edici6n, Ediciones Catedra, Madrid, 2004. P. 94. 
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. . . . 

~ (.)4-i 4.fo. <\...Ql# ..l.lc. Watson Valentine ~\., ù:fiili 6:..4ll LG.J:l ~~ r::"'_ji.JI ~ 

._;::...\ .J~ ~ u..)A ~.))~tc W'-! ~ ~ ~~ )IJ .~ .. JI Wl .J~ r-JY.:..I 

"En traduisant, il faut tenir compte du niveau de langue ... Serait ridicule de 
donner comme 1 'équivalent une phrase en français familier une phrase 
anglaise d'un style très soigné ... Distinguer entre la langue parlée et la 
langue écrite. "97 

ul i '-''"'1.: · ~ 41...... 1.·.1 • ·A-'1 .ll -'-- .~~. ~ ~ L.... ~ i ~ Wl · .. < !)C ~ U"l ~ !J '+" c::-=- (..$ f' ~ .T' :J (Y. !J UJ-" 

_;:i;. .)} I .. :Ail_J.J\., ü'-!t&J\S ~}')\ ~t.i)'l t~ ~ ..b~)'l \~ ~.y~\ ~.J ~\Sj.J 

'-ll.JI \~ · ~::1\ · 1' ..û:IS. ~ . ~\ .11 .· .• i~ . _g ~~ 1-~ .. ·Î <Ù ·.< -· .~~ . . U"l .~ ~ ~.J !J ~y u.:r- c.r ~ ~ u ~~ 

. ü \.9li::J\., f""l ~ 1 Jc.lli ~ ~ 

"La pratique de la traduction s'articule à celle de la littérature, des langues, 
des divers échanges interculturels et interlinguistiques. "98 

,umberto Ecofol .;.J:I-'l1 J~ ~ ~.J "11 4Jljë.} r-~ ~ LG_;::..i ~.J'-!~~~ 

W} .~_; LG.ll ~~\ ~\ üli~ ~ ~ _,Î ~J;jl ) ).5.h\ ~<Y=- ..l~"ll 

99
• ~\.)Al ~ \bl.i::...J ~_;JI ~\ .JJ.ll l...c)p.:..l ~..l~'-! r-1;J"11 

97 WATSON RODGER, Valentine, Apprendre à traduire, 3eme édition, Canadian Scholars' 
Press Inc, Toronto, Canada, 2004. P. 30. 
98 BERMAN, Antoine, L'Epreuve de l'étranger. P. 13. 

99 ECO, Umberto, Dire presque la même chose. P. 138 ùyAi.!. 

.· 

. . 

0 

~-
1 

ù! 
1 

0 

0 



LAS ,~ ~t&ll y _,Li j~ .~l.l:l.JI; ~J'i<ll ~};l\ t.J_J9ll 0:!-} ÜA r.,:; . ..,, .,;;\\ ~\ ~ 

~ ~\ 1~ ÜA3 .Gb.::..~~~~ .:ly... ~ ~WI; :;.,J· ..,911 Wl 0:!-} ~j.J\.: ~ ÜA ç.~ 

.o.l.l..) ~3 ~\.Sj ü~ _jy1.J ÜA :ïJ . .,, ..,911 L><"'_,....,:JI ~ W ~};/\ t_,:JI \~ ~y 

ùN ~~ G~ u~ ,~1 ~ ~ ~ ~ ~~ ye& ui ~ ':l ~~ uSJ 
. . AS..-. •. 1\ :ij\l:J\ A.:w.\1 11 0 .. ·-1l.J 1 
~ ~ !J .. c.S, w~ . ~!J 

~~ .~y ~_J w .Jkè. ~ ~_?..i 0i 4!t) ,~}:1\ t..ftll 1~ ~ t.u.....}J.:l 0i ~J 

W J31J:jj ~ •.).)~3 ~3S.,J\J'" ~_ftJ\ ~'-:JI; ~_)A.\l ~~ ~ ~ ~ 

. ~w ~ ~ ~~ . -··-11 .t>. .:u~L ~~ üli.lll · ··- .11 Jii . f' - lj ~ .r3 . ~ ~ 

. _psi ~~ 4_;JI ~~ u~l ~J J.....,'./1 ÜA ~~ Jii ~ :u~'./1 ~.Jb.l LJS -u'.l 

"La fidelidad, entendida como la relaci6n que se establece entre el texto 

original y su traducci6n, aparece como la noci6n clave de las reflexiones 

en tomo de la traducci6n." 100 

~ ~1 ~~ ~ '~Y3 c).......'./1 ~~ ~ WWI WWI ~ ~ :U~'./1 ui (.Si - ... - - - .. 

• u'·11 ~1 Wl · ··-·Il U\5...:;,1 ~!J.) ~ ~ - !J 
' 

100 HURTADO ALBIR, Amparo, Traducci6n y traductologia, introducci6n a la 
traductologia. P. 202. 
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' . ' . ' . 

).......J[J ~~ ~~ '-:?~1 c:~lJ ~~ , ~_,s. "J'J. "-' .J.J~ ~,ljl>ll ~~ ~ <\J_,l.:ij:j La 

.~1 1~ ~ ~ JS.1 ~_;JI 

w.ll_, '~~ d~1 ~~.)~_,)lA_,~~ Dan ica Seleskovitch ~fo ";';· u ~IJ 

L.>Jfo. û,.Q\.9 .Cahors_»\\.S ~~ 2001 ~ ~..)1 ~ fo ~WI ~ 4jj_, '1921 ~b 

.EHEC ~...;~ ~~~ YkJI wL!J.lll ~.J~ ~ .1950 _,1949 ~b ~ ~_;JI ~ 

.J~I 1~ ~ ~.)}il Wlhi'J'I ~~ ü.ïl.SS 

.Interprète de conférence <\.,j4.Y ,~"J·a~ ~~~_;JI~ o..l~ ~§ .. )J"' üS:iS 

~w:. .)! 1959 wl~ L»: ~AIICw~).JI ~y.J ~_,.lll ~~ tS.ll w.k:. _, ~~ 

101 .1963 

w..lts:l....l LaS ,~1 ~ ~.)11 Wl 0:9::û ~ ,polfglotaw~l o..l..l,ÜQ AJ. a>.~. Jij.9_,< .. }J"' 

_,1 ,serbo-Croate~!Jfll ~~~ Wl ~4-. .)J ~~~ F ~~Y.~ 1..\_;~1 ~ 
-=?ill .)A'yl .(Bosnien-Croate-Montenegrin-Serbe) BCM..() U-~' ~ ~ LaS 

.j~~ ~_J..l ~_,)lA~(.)~~ ~1 ~~~ J~ ~ ~1 ~..;b ~ ~ 

; \..,.l..wS.J _...! · .• ~.-cil.( .\. . ts...l\J 0 u.., ,'""- ~ .. ~q :i.J\i.. 101 
- -·- :U l..._j_,.. Li"' u--"~ - :..r.o-.....,. -~ 

http://fr.m.wikipedia.org/wiki/danica seleskovitch 
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' ' ' ' ' ' 

dt\~~_; . 4J ~L, 4.fll û~l;.l\1 J~ ~ lA~J '}lW 1;_,~ JU!_,S .. } 2 ... ~\.li ul.S 

: ~\ 1968 ~ y\.::&11 4J .).l,...Qi lA,ljc 

L 'interprète dans les conférences internationales-problèmes de langage et 

de communication. 

Ecole Supérieure d'Interprètes et ~_;.Jt., 4l;:ill l;WI 4....-..J~\ ~ '4 ~J; 

102 .(J"-l...;~ ~_)JI ~WI ~ l.J.J-l~l ~~ (ESIT) de Traducteurs 

Didier ~_)JI ~~ )~ û.).l,...QÎ .lJ~ u'-:u~ ~J ~ ~~'}!~ 1984 ~ ~ 

~ ..J.l,...Q û\_,l.... ~ ~-' .Interpréter pour traduire u~ ybS ~Erudition 

J~ ~~~.Pédagogie raisonnée de l'interprétation u~ y:J y~ 

~4\L, ~_;.JI jy1 0A ~L....S ~ Marianne Lederer JJ~ ül:u\,.Q uc lAl 

~~ '+.!k ~~ 4.; ~ w~~ JU!§·,J'J":J ~~.~.)JI 4.fll r-W ~).lit, 
'4 4-J_,~ ~L, ,~\ ~ ~ ~ \h'}l ,~, .... "ob ,4_;J1 ~ ~...9UJI ~\ 

·J= 

Théorie Interprétative de ~.JUJI ~\ ) Théorie du Sens ~\ ~ 
' .. ' 

JU!_,S..}J•" ~.ill)\ ~\ ,"Ecole de Paris" ~ .. )~ ~J~ _,1 la Traduction 

:y~_, d..c._,....._,... w.- Ecole Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs L.J~ ~_,fil :U\i. 102 

http:/ /fr.m. wikipedia.org/wiki/%C3%89cole sup%C3%A 9rieur d%2 7 interpr%C3 %A8tes et 
de traducteurs 
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~\.:..)'!_, <w!;~ r-.fo ~~\~'JI ~1 ~ .~~ ~1 ~ Jij w; ~1 o~ ~ 

~ ~)\ u~l <WÎ w; . '+o.lc. 0A 4_;JI ~J ~~ .J~ ~'-:Ge~ ·4..:ùl.?. ~ 

.~_;JI~\ 

~ ~~ ùC ~~ oJb~ r-~ WJ ,wLJ5.11 4fo. r-~ 'i ~411 Jfo w; ~jW\.9 

~J ,u..::ùJI ~ w~4-. ~1 ~1 Jj'i.ill Jh.JI ts)ill .JJJ ~ ~~ ~ .u~l Wl 

.~tM(.$~\ W ~ u..::ùJI 14\ ~_Jj.oS ~L'JI wJ yj4-. 

"Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt écrivain pour faire 
comprendre le vouloir dire initial ... Il ne traduit pas une langue en une autre 
mais qu'il comprend une parole et qu'il la transmet ... C'est l'intérêt de la 
Traduction ... où le vouloir dire de l'écrivain rejoint le vouloir comprendre 
du lecteur." 103 

~ .. ·J.J'JI J~l r-~1 0A ~ ~ ~\Sll .JJJ ~,~~~(.$.)\ill .JJJ ~jWI ~J):J 

~,ljc. ... 4_;JI ~~ ~ o~ ... ~Jb ~ WLS ~ LJS.l.J '(.$~\ W ~1 W ~.).; L) 

~y ·~(.S_)\il\ ~ ~) .l.l..J:l~ ~\Sll J~ ~ 

Compréhension ~1 4.1..~ ~'~Y J_!;.JI ~\..b...ll ) u..::ùJI ~.J s~!fo. ~~ 1~ 

.~J (.S""l.J:l ~ ~ u..::ùJI ~.ill~ 'Interprétation .Ji 

103 LEDERER, Marianne, SELESKOVITCH, Danica, Interpréter pour traduire. P. 19. 
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Le vouloir ..}y.ai.J\ ~ '-:?1 . ..}.JJ La J)G.. ~ ~ -ù~J JjWI ) ~\.S.ll ~ ~ '-:?1 

. ~_jl.JI oç.\.SS .)c. ~~ ~~ ufoJ ,dire 

"To understand, we integrate new information to prior knowledge and prior 
knowledge adjusts to the new situation. Comprehension means adding 
extra linguistic knowledge to linguistic signs, new information constantly 
enriching extra linguistic knowledge." 104 

: _,.:..i 

1.~-'1 ~ ~.11 ~UI ù ~o.ll.l::JI ü~-'--11 .lJ .,ij -'~'1 · ·.c~.~ ~ '-:? ~ ._,..~ ~ c.r . !J ~ . ~ ~ . ("-r- ("11"'"" UA ~ ~ 

ô ~ ô "~ ô.lJ.l::JI üla-'- _llj, ._.:.1 ~.ll4...J-.:.I ~-'-- ~~~ · ~ _,~\1 ~ ·1 ~ ~(.5_)-U ~. ~ '-:?Y'-' ~ ~ ..,.......... • ~~ ~ u 

~y .~1 ù_jl.,.,JI 

~1 ~~ ùl.::üS.I ~ ~ 0:!-='- ,~..}c. ~ ~WI .Wç.\.SS (.5-li:..J ~_jl.JI .JJ..} ~ ~ 

: <\.l,Q • 1 -1 1 1..-ll:J \..ù:... ~..,..~ .... 

"Dégager, au travers de significations linguistiques, le sens qui est le 
message à transmettre." 105 

~y .~1 ü'l.'l. .lll ? ,~L_JI (.5~ .J16 (.Gill ~1 ~ 

,~_)..;:.JI~~ .Wiç..!) ~ .y.ll ufi::U ~1 ù.Jl.,.,JI ~ 4.c.~ .)jj ~La y'JI I~.J 

.~1 ~ ç.~ '-:?ill rJ~I ~ ~) ~~)'~ .~tij.J ~.J üt.9~.J üW ~ ~ ~ 

104Vease: The Interpretative Theory of Translation: 
https://en.m.wikipedia.org/wiki/The Interpretative theory of translation 

105 LEDERER, Marianne, SELESKOVITCH, Danica, Interpréter pour traduire. P. 22. 
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"Toda comprensi6n es una captaci6n de sentido. En el acto de comprensi6n 
intervienen vanos elementos: la reformulaci6n lingüistica, los 
complementos cognitivos, saber compartido. "106 

~~~ ~~ s.:~l.c.j :~ ~~ ;;~ j:..,ljj o~ ~~ ~ ~3 .~ .bll:JI ~ ~~ 

~y .4S~\ ~~~ ,~\ ~\ ,~\ 

:~i.ll ~ <Ûè.~ ~.)A 

"El sentido es la sintesis no verbal que resulta del proceso de comprensi6n 
del individuo y se ubica en la fase de desverbalizaci6n." 107 

~ ~\ .~I.....J\ Ù.)~\ _)_jJ .cl\i_l ~..Û....ÜJ ~y~.~ 4J.A·a~,.J\ ~\ ü;/;/.l\\ 

• 0~ ~\ ~ J....=.:j ül9 '~ ,< ~t, ) û.A,Aj 1 L;j LAI • <\S \.S:jg\ u-a 

: Colette Laplace ~ ü':/fi. J_,i:j 

"La compréhension du sens par 1 'auditeur dépend même très largement de 
la présence ou l'absence de ces engrammes non verbaux: si celui-ci ne 
dispose pas des connaissances nécessaires, il ne pourra pas appréhender le 
vouloir dire de 1 'orateur." 108 

106 HURTADO ALBIR, Amparo, Traducci6n y traductologia, introducci6n a la 
traductologia. P. 326. 

107 Ibid. P. 326. 
108 LAPLACE, Colette, Théorie du langage et théorie de la traduction. P. 214. 
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'~\; ~ ~ ü\..JS.il (.)A 4..c.~ ,~1 'ii r-~1 \~ ~~ ~_}1.JI ("~ ~j ~.J 

~~ ~ jS_; lj} ~ .Déverbalisation ~_;.JI o~ ~ .WI ~ J~\ ~~ ~ - ~ 

~~ oJh:.~ ~~ ~ ~ ~ ... (Déverbalisation) YI .JA lj~'il/~1 ~" 

109!1 .~y..o ~ ~\ ~ ... ::i..J,.Yt]l Jj'i.lll (.)A ~~'il~ f'~.J ~y..\ ijj ~ <Û:-

ijj . -~ -Gè.G.....:. ü.l.lcÎ 1-Jtb:.. J.J J ··~ ~ ,~.-:lj ~ i - .~·-'1 ~~ ~ \:&\ I..F' ~ ~ • .J.J ~ !JS-l .~ ~ .J ~~ ~ ~ 

Jtll~3 .~1 ~ t L..a.JI ~~ uc-~ AJ'i:l ~ 'i_,i.l ~.) J5 0i Wc. .~y..i 

.~~\ .JÎI....AI)Jl (.)A~ J}y:J ~_; ~ yU:ùJ\.9 - -

"Traduction est discours .. .la langue ne contient que des significations 
antérieurs au sens, alors que le discours est sens en devenir." 110 

~ ~ y~l 01 ~ ~ ,~~ Jj'iJ ~'i W\J ... ytb:..4.;Jl =~ 

~ ~ .-Gè.~ ~~ 
.~ ~ ~ 

. ~ 'il o ·~\ 4..b.·-'\ l\ ~~ , t- ~ ··--1\ ~~ · .~._lj ·.C-: ·\ \..o -r.J ~ ~ (.$", c.r ~ I..F' ~ ~ (..)-'\ ~~ ~ w, 

A.iJ ~ ,;ï. ... 1 ..... <2 ~~ ~ lo ~~ oJh:.} ~ .Reformulation) Réexpression 

111 .~m ~lt.o3 ~\J ~.;....:J!J ~~ .J±!k.J\J .le~l ~ ~ ,~ 

110 LEDERER, Marianne, SELESKOVITCH, Dan ica, Interpréter pour traduire. P. 61. 

111 Cita del articula electronico subtitulado Théorie interprétative: 

https:/ /fr.m. wikipedia.orglwiki/traductologie u ..J-'4 . 
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:.J_,i: Gouadec Daniel ~b\Jè. J~b 4.b..;.JI o~ ~>.! 

"Si le travail de la compréhension a été correctement effectué, la 
réexpression ne pose plus de problèmes insurmontables ... transposer à la 
l'aide d'une grammaire et d'une rhétorique que nous somme sensés 
posséder." 112 

:~ 

1~ ~ ... ü~ '-:?1 JS.,.:;.:i wJA..è.~l ô..lbj ~_)A l.J}! '<:~ ~1 ~ ü..cU ~ ~1 <\jJ 

~~ .L. ·-·~L ·-~<·. ·Î · ~· ~.11 ~\...u.ll 4..J..lc.l~".:11 1,.,...JI ,;;Q ~-~li 
. ~ '+:' ~ UJ'""-' c.J l.)o'=I..)J9:1 c.,? ~ ~. !J ~ !Y" ~ 1..7 .J ~ 

~::11 . I . .':C:: ~ ~::11 . _g ··- ~11 . !~, ~ ·1 4..J.1:..·.11 o~ I.L ~- . .. <\..Ile ."...)-'-' c.JC ~ ."...)-'-' r..r ~ UlLl ~ c.J ~ ~ c...JA ~ ~ :J 

~ r-fo '-:?~1 ~l}~l ~1 y. ~1 l.JÎ ~~ ,th'i ~jj ~~_;li ,~_rJI 

·~.)::JI ~1 

~1 .)J.lll ~1 0~ jp . ~ 1....a.i f'T) ws 4-:!k )~ 'i ~ ~1 c_S..l):! ~ .J 

!.~... . ~~ , ::1-: ~li .. G-: ~ 1- ••• < ~ · 1.\ W ,~ · ~ -~-'1 . ~\..c61J ~ '-:? ~ ~ .J ~ c.s- ~ ~ .J c...JA '-&-' ~ c...JA ."...)-'-' -r 
.o ~L ~~:w ol · · · .~ ù& \..uAÎ '....a.i ~ . y :U ~ ~ ~· !J ~ ~ ~· . 

· ~1~'1 d..S\.tJI ~1 · \....à,u ~ Wl, ·--'1 ~G ~ ~-~·'1 .. ~ ~~~\j ljj c...JA ,_,.. !J c...JA • • • c.Ja.l....,.... _)A • ~ • "...)-'-' r..r 

fol ~ ~ ùl û;aft UA ~ . El bagaje cognitivo~ ~ ~ _)jj '-:?1 ~_jl.JI 

.<Wc. , ;,!;.;,JI _>.!i-11 ~ o_;i;. UA 

J:,..l..l ~.J El querer decir ) Le vouloir dire ..l~l ~1 ul:;.JS~ r-.JS= ~ 

~l, ~1 ~1,.,...JI ~ r-JJ:b.l ~ 'f'\.i.JI '-:?1 El contexto cognitivou.a.:JI )...b) 

.~y.JI ~~ d.?-J ~ ~m ~J ~_, 

112 GOUADEC, Daniel, Comprendre et traduire, Editions Bordas, Paris, 1974. P. 15. 
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:.,;'11 J_,i)l ~ ~yJI ~\ ~ r-~ ~\ o~ ùi ~ ùi ~ ~-' 

,~.-:q ül~ . t ~ ~.' 1 ..,~\ I...J\.k;JI : b. . L 1 ~ . . ~~ ~.~.1\ ~\" 
-~ :J ~ ~ ~ . '-r u=>-!)A ~ ~ -~ ~ 

J.,9 ~ ç.~ ,4J'~'?ul\ ül~)tJ ~\ üi~J t.J4'?-4 ()C ~'4c ~ 4_jjll üi~J ()C Lei 

:Watson Valentine ~tJ ~ ~..JA~\ 6::..4ll 

"En traduisant. .. il faut tenir compte des unités de syntaxe et de sens qu'on 
appellent couramment les unités de traduction." 114 

~\ ;;.G i · ,~ül~ · ~Leu, ... _-:q~~GWJ5. ·L4..J.t:.·.llo~ · .~ 'J 'l"'"' 1.:? UC' :J (...)"~ . ~ • . u . ~ (...)"l_}J 

'~ Jj'i..} ùC ~'4c Wll 0i ~ ç.\~1 .IA.J~ _,i 4_;JI A.Jh::w.l ofo ..}~\ ~ .~ 

.Su genio ~~ ~ ~ ,~y..i W ~ ~~ ~ <~..uli:! ) ~li:! ~ 4..l ~..} JS,_, 

4.ë~l r-k ~~~'-:?~\Synecdoque ~yJI j~l r-~ ~ ~\ jS_jJ ~ 

·r-WI ùC (..)o4W!J JSJI ùC ç._?..\~ ~\ 

"La synecdoque est une métonymie qui remplace le nom d'une réalité, non 
par celui de l'une quelconque ses caractéristiques, mais par celui de ses 
parties .. .la synecdoque exprime la partie pour le tout." 115 

=~ 

~ ~ ù~l ~~ ~ ,J~ ~ ~ 41-ll ~ r-1 ù~ ,(_;~ ~ ~!.;..}l) ~ ~ 

J..>WI .J..}\.è .l9 ~~ ~~ 0 i ~ ~m ~_, ~ .~tJ Y~~ ç._,~1 ~ ~ . 

. 148 ) .. 4.:\o .~l\ l\ '1."" t..l:lJ\ '~\..l '· ,':;;0, _c:: .1. ·· . \.., \... ' .lJ 1l3 0"' .U""" (J"' -""::'r' u:u - v--'_,..........,. .J u :U .)) -
114 WATSON RODGER, Valentine, Apprendre à traduire. P.l O. 

115 BACRY, Patrick, Les figures de style et autres procédés stylistiques, Editions Berlin, 
1992. P. 89. 
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:c.;'ll J_,ill ~~_,.JI~~~ r-~ ~~ o~ 01 ~ ui ~ ~J 

,~.~.11 wl.l::o. · 1. _ ~, ' -~1 1..-J\.b.:JI : _b. t 1 ~ . . ~~ ~.~.11 ~l" .~ :J ~ ~ ~ . c..r U.::O..!)-'l ~ ~ .~ ~ 

113"-l:l4 y~~ wl.l::o._,ll o~ uc- ~~ 

J_,§ ~ ,. ~ ,~Q1' ·JI w\.l:::o._,l\..9 ~~ wl.l::o.J t~ uc ~4c- ~ ~_;JI wl.l::o.J uc ~1 

:Watson Valentine ~1..9 U:flili ~.JA~I ~411 
"En traduisant .. .il faut tenir compte des unités de syntaxe et de sens qu'on 
appellent couramment les unités de traduction." 114 

~~ o .<.i Î . '~ _.:.1 wl.l::o. . ~ kH · .. _-:1\ L ·.~l.J 4..iJ JS . ~ ~ .1.:. ·.11 o~ . ,~ 'J ~ ~ wc :U"'-' :J I...).Q • ~ 'T' ,. u . ~ I...).Q.}J 

'~ Jj'l..} ùC ~4c- Wl uÎ 0A ,.1~1 .~~)~_;JI 4.1~1 ~ ..}~1 ~ .~ 

.Su genio ~~ .bi9 ~ 'lSY.:..Î 4..i.l ~ ~~ ~ <l...l.J~ ) ~~ ~ .U ~..} JSJ 

4i:.)411 ~ ~ ~ ~ ~~~ Synecdoque ~yJI j~l r-~ ~ ~~ :foy LaS 

·r-WI üe U"==W\..9 JSJI ùC .. j.::J~ ~\ 

"La synecdoque est une métonymie qui remplace le nom d'une réalité, non 
par celui de l'une quelconque ses caractéristiques, mais par celui de ses 
parties ... la synecdoque exprime la partie pour le tout." 115 

:~ 

~ ~ u)c.JI .l::o.Î ~ ,J~ ~ ~ 4l.ll ~ ~ u~ '(~..» ~ ~l;..}!) ~ ~ 

J_jj.JI .)..}'-':. JS ~~ .l::o.Î 01 ~ ~m ~J ~ .~~Y~~ .. J~I ~ ~ 

·(~ ~l;..}l) 

.148 L>""' .4Jill ~l ~ ~l:iJ1 ·~Ll ·~~_, u4JL. '.J.J~ 113 

114 WATSON RODGER, Valentine, Apprendre à traduire. P. lü. 

115 BA CRY, Patrick, Les figures de style et autres procédés stylistiques, Editions Berlin, 
1992. P. 89. 

71 

,' ,' 

•' 

0 

0 

0 

0 

0 

0 



: ~"} 1 J..,ill ~ ~~ ~ 

Il o ~ 1 · -'1 ·b.Jl ~ 1 t.:....J û\.i.l..\1 · t •.•• A..illl . ~ ~ 1 · -'1 ·l:....JI" I..S"' ~ ' (...)olo>' ..)"'-' .) • .!.J>'-"::1 .) u ~ '-:? . ~ (...)olo>' ..)"'-' .) • 

··--Il ~· Wl û"l-'~ 1 -~.~ -· û"l_,.l.JI ~. "J I~W ·1 ·--'i o ~ .uk. ,.wl~.. ~-'1 r...s--"""' r:" .J-l.l ' !Y ~ !Y r:" .J-l.l ~ ~ ~ ~ :J c.r""' 

~ _# 1~ ... _?.. "Jj .u.a ~ r-1 J_,l.l.JI ~ J.l:! '-:?~1 ~~~ <.) ~~ ~1 1~ 0A ~ 

l --··" ~.:.11 \--'1 ~w1 ·1-'1 ··--'1 · ~.l::..J.iW.~·~·'I~ ~4.i.\w~i J ~ ~ r...s--"""' ~ _)JJI • ~!Y c...s---" <..P . ~ ~ '-:? . ~ 

,o ~w..c o · o · .:.:1~._11 ~ o·G J~l ùl'--'1 i ~UI J l..:....J ~ .<.....Jlh:JI ~. ~ ~ ~ ~ '...)"""" ~, '-""" J . lJ ~ ~ . 

. ~1 J5JI ~J ~~)'1 ~ .l:u:l4J_?.. ~i ft~ .J...,yJI j~l 0A ~ ~~ ~ h:-'t•·"<l 

-:."1 __ Il ~ 1 '1, . · \.j'\ ~ LJ 1. 1 ~.~ ~ ~ ,1 ~ · ~ ~ 1· "' -: 1 ···1\ ' · ~~ · 
~ <.....JW_JA <..J-'1 ~ !J-9 IAI.:I-IJ l....l.1S.I "'J• a., ··1 ~ "\4!U.. oJA:. ~ 'S •n'·"' 

.. ~,f\)..4 ~).è J:_,..)-:lti:. ~_,lfill 

~.11 .:WWI .<il •• Q .~·~ o · 1 ~ b ~1_,1 ~ 1- o .. ~.< ·bi ~ ·.< <\_ji ~ r..?' ...;- ~ Jfr :V . ~ U""' ~...-!Y f':1 ..s- ~ u ~ '-:? ..)-" ..):l ~ 

w.,lj~ ~ .. 'i)A ù\S w ,~1 ~~~ flL ~ ~ Ù:l.lll J4-.JJ .. 1.:)~1 ~i ~ ü\S 

.l..h::.. ~ ü\S ùi.J ù'-?-~1 ~ ~ 41 . ..,:.. .~JI o~ 
' -

~1 ~ W çJWI ~ (.j~l '(~.)-Qi) .:lUI ~J ~ ùi ~ ~ (_;_p,. .)-QI) ù~) ~ 

~ ~.lli.J ~~~ û\.bLJI yi\.:.. <)A 'V"Wll <)A ~pl (.j.J~J .. 4_0u .. b_,....JI J~~l ~ 

·r-tt.~ 1~\ ~.l::..:.i "J 4J,..,:.. .':1 ~~ ~~ <)A~ ... !_,.JI 

ùl ~-Intention J.Jill ~J Le vouloir direc.l.9lll ~ ~ ~i ~1 dfo LaS 

) ~ l.JQ ù\S ~ u\...:;û5.1 '-:? i , y lh:J 1 Ji ~ 1 ~ J..,il 1 ~ Jij r:o-y..J 1 0A y _,1.b.J 1 
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g f' E )A 1:" - 0
' ~ ~ f. t b 

b o. [ -"L 1::'' 'L l [ '(> ._:. \;. ~ 0 \ \ . "- . è.. (. ~ [ E '(> ~ e' · · ~ (, - ·~ 
~ ~ (\ -; ~ ~· 1· Ji t·· ~ .~ ~ ~ ~ - ~ Ir ,c: c- t' - \ '- ~. i; ~ 

\(;.. - [ \(;.. ~ ~. . .t h ~· \ \ ~ 
:- {' - (::; E ·f ~· !: ,t-' ·[ ~. f ~ b _ { l --=- ~ ()\ ~ ~ ~ ,r- . r 1r 

- ~ ?; · .f" ·~ ~, l E ~ <>' l -"L ~ ~ § 
1 t; â ~ ~· ·~ ~ ·~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ r ~ s ~ ~ ~ . ~ ~ ·F ~ C- ~. t t '- Cf; 

ltj ~ 1 ~· ~. t r f. ~, ~, c~ ~ ;[ ( ,~ ~, f ~ 
~ - 9-: î> C· ~ r;; h ~ ~ 'li:. ( C· · (' li, 
j:! r. ""! ~ b p f"' . e: {l C- ~ 10:" b 
l ·~~.o. Ë- ; ._,. ~ h,, ~ '[' Y Î. (,. ,1::' t;: ~ E 

C- ~ ~ ~ ~~ 1 ~.. • 'L - \(;.. E C· \ t ~ '[ , - ~.. ~ ,.,. r;; • ,. - ~. r (::; rr ~ ~ 
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YT-~ .u1 ~m ~~~ ~ .JAl ,~4ll Jfo ~ ,~ ~\Sll ~ <.} JJl.ll ~ (Je ~Ai 

. \~ (Je lS~ <.} ~_il.Jlj ùl .~bp .... l\ ~\ ~J ~ ~ ~_iüJI ü~l <.JA aL 

117.~1 ~J ~t.a4 ~~\ ~\ Jii ~ 

lA~ ~.J ,savoirs Pertinents o~.l....! u.J~ ~y.. .)J u__;UI ~~ ~ ~i 

.~ ~ ~.J <.} ~~ ~~~ ~ o~~ 0i ~~...;. <.JA, ~~ ~~~ <.} w~ y. 

~~ ~\ ,connaissances Partagées ~~\ u__;k..JI t~ ~ _;t::JI ç.j.;J\ Lai 

118 .~\j:J\ ~_,li ül~ ~ ,~\....Jl_, ybb..JI 

"Cette théorie consiste à: Comprendre le texte original, à desverbaliser sa 
forme linguistique et à exprimer dans une autre langue les idées comprises 
et les sentiments ressentis. "1 19 

-illJ (Je ~1 ~'~pl~~~~ ,~1 ~1 ~ ~ ~1 ~ r-fo :~ 

~_; .~l.i.a ~ <.} ~b. :tl., ob~\ .J\SS:/1 

"La démarche traduisante est décomposable en trois étapes: 
compréhension_ Déverbalisation Réexpression (reformulation ou 
reverbalisation) ou bien compréhension, reformulation et justification. "120 

14\ ~}11 ~~~ ~Yl ,~\ :U:..Yl :~ J,:..~ ~~\~_;JI~\ ~_Y.j :~i 

~_; .J.J.AJ.J ~,~.Ji .4-.r·<' ~ ~ .uc ~~ ~ ,~1 

' - 12 ( ' ) 117 .'-D~ (..).oQ c.J'~ 

' - 265 ( ' ) 118 
.'-D~ (..).oQ c.J'~ 

119 LEDERER, Marianne, La traduction aujourd'hui, Edition Hachette, Paris, 1994. P. Il. 
120 DEUS LE, Jean, L'Analyse du discours comme méthode de traduction, Editions de 
L'Université Ottawa, Canada, 1980. P. 85. 
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YT.J; .ui dU~ ~l_,l~ ~ .)-4i ,~L:JI Jfo ~ ,~ yj\SJI ;ys.~ Jjill ~ ùC Loi 

.1~ CJC lG~ ~ ~_jl.Jij 1~ .A'J'·all ~~ ~J ~ ~ ~_,ü.JI û~l ~ 41...L 

117.~1 ~JA_jlo~ ~~ ~~ Jii ~ 

Lo ~ ~J ,savoirs Pertinents ô.l;l.l.... ù.J~ ~...?.- ~l ù).~..JI ~~ ~ W:yi 

.~ ~ ~J ~ ~~ ~~~ ~ o~L..u.... ,) ~G ~, ~.;ill~~~~ w~ ~ 

~\.S::y _;li ,connaissances Partagées A.S~I ù).~ . ..JI t~ ~ ~\::JI ç._P...ll Loi 

11s.~!;JI ~_,JI ûl~ ~ ,~l.J!J ~\.:..JI 

"Cette théorie consiste à: Comprendre le texte original, à desverbaliser sa 

forme linguistique et à exprimer dans une autre langue les idées comprises 
et les sentiments ressentis. "119 

~ uc ~~ ~ ''-:?_,i.\11 ~ ~~ ~ ,~1 ~~ ~ ~ ~~ ~ ~fo :~ 

~y .~~ W ~ ~l::..'i\..9 ;;l::.._;w..JI .J~'il 

"La démarche traduisante est décomposable en trois étapes: 
compréhension_ Déverbalisation_ Réexpression (reformulation ou 
reverbalisation) ou bien compréhension, reformulation etjustification." 120 

1~ ~}11 ~~~ ~.)-4 ,~1 ~ :~ ~~~~~~_;JI~~ ~_Y.j :'-:?1 

~Y .Ji~.J _».W '~ JÎ ,A.,J.,. a~~ -ûc ~~ ~ ,~1 

. - 12 (. ) 117 .<....a~ (.)-= U'f' 

. - 265 ( . ) 118 
·~ (.)-= U'f' 

119 LEDERER, Marianne, La traduction aujourd'hui, Edition Hachette, Paris, 1994. P. 11. 
120 DELISLE, Jean, L'Analyse du discours comme méthode de traduction, Editions de 
L'Université Ottawa, Canada, 1980. P. 85. 
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~)4.;JI ~1 ~.} ~1 ~~Lu '-:?L Garcia Yebra ~ ~l.ë. __rb~ 

=w.l:ld#~~ 

"Todo proceso de traducci6n consta de dos fases: la comprensi6n y la 
expresi6n. En la primera, el traductor se enfrenta con el texto original y 
trata de captar su significado y su sentido ... en la segunda fase, el traductor 
intenta pasar a su propia lengua el contenido del texto original. "121 

=~ 

.~'JI ~1 ~_;.JI J.Jl.Iy ~J'JI~ .~1 o~l.c.~ ~1 :~~ 4_; ~ '-:?Î _;Aj 

~1 ~1 1~ ~ Jij.J ~~b ~_;.JI J}~-:! ,~\::JI A.h_;.JI .} Lai.. .o~ ~~~ 'J'J~ 

~y.~ 

Texto original 

Fase de comprensi6n: aqui se hace la 
descodificaci6n de los signas lingüisticos 
del original. Asi camo comprender y 

desvelar el querer decir del orador. 

Fase de desverbalizaci6n: Buscar los 
términos que permiten la expresi6n correcta 
del sentido captado. 

Fase de Reexpresi6n: Reexpresar lo 
desverbalizado en una lengua correcta y 

sujetada a todas las normas lingüisticas, 
gramaticales y ortograficas. 

La traducci6n o sea el producto final de la 
operaci6n translatoria. 

.J.l..o.JI u...Jll 

.JJ~J 0 · > .ili.., "··· . _:1\ t.L • ~ ~ 0 ~.J ~ U::""-' 

~ y:i\.S.ll ) ~l;.,.J\ ~ L. .J ~\ 

. <J\..:.JI U.O ~\ 

2 

3 

4 

5 

121 GARciA YEBRA, Valentin, En torno a la traducciôn, Ediciones Gredos, Madrid, 1983. 
P. 239. 
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~j ~_;JI ~~ ~ ~ ~~ ~ ~Lu "-'L Garcia Y ebra ~ ~.J'.è _;b~ 

=w.l: J.# J=.. ~ 
"Todo proceso de traducci6n consta de dos fases: la comprensi6n y la 
expresi6n. En la primera, el traductor se enfrenta con el texto original y 

trata de captar su significado y su sentido ... en la segunda fase, el traductor 
intenta pasar a su propia lengua el contenido del texto original. "121 

:~ 

.~'JI~~ ~_ji.JI JJ~ ~J'JI~ .~1 o~h:.~ ~~ :ùflh~ ~y~'.$\ _;AJ 

~~ ~~ 1~ w~ JijJ 4.:~\.:i ~_ji.JI JJb.# ,~WI ~~~~\. .. ob~~~ 'lJI.::..t:. 

~y.~ 

Texto original 

Fase de comprensi6n: aquf se hace la 

descodificaci6n de los signos lingüfsticos 

del original. Asi como comprender y 

desvelar el querer decir del orador. 

Fase de desverbalizaci6n: Buscar los 

términos que permiten la expresi6n correcta 

del sentido captado. 

Fase de Reexpresi6n: Reexpresar lo 

desverbalizado en una lengua correcta y 

sujetada a todas las normas lingüisticas, 

gramaticales y ortograficas. 

La traducci6n o sea el producto final de la 

operaci6n translatoria. 

_)~1~1 

<\.lj"..l 0 · > ..ili., "~•• . -··1\ LL" ~ ~ ~ .. .,... J u-"" U:!='-' 

~ ...,_u\SJI _,1 ...,_J:.\..:..JI ~ L. _, ~1 

. J~l U.o \D\.hil 

~1 

2 

3 

4 

5 

121 GARCIA YEBRA, Valentin, En torno a la traducci6n, Ediciones Gredos, Madrid, 1983. 
P. 239. 
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Contexto, Sentido y Significacion:~'i.ll)J ~)J JL;.wll .1.1.2.2- 1 

~ 0fo '~-'..? ~ c~ ~ .)_9-Q~ r..r.; ~ _;.11 üLJS.ll .w1~ _)A~I .JA 

~~ ~'+a ~~ _,Î .4Jy.. ~ ~-' oç.l>§ ~ 0A ~ Connotaciones 

.~1 ~~ _,î USl1 J_,~l ~~ ~1 ~ ~1 ~J ) .. ~ ,nenotaciones 

~ ç.~ '~ uaill J=..b ~J ft~ ~ ÜAJ ft~ ~_J-Q ÜA ~\ ~ ~ d 

.Contexto ~ll.J\ ..9Î J~ ~ ~ .Jl6 ~_J-Q 

.. ~ ..bi....ü .~~ ~ 4.Jc.La:b..l ~ . -~'w ~ ~ ~c· · -o Wc. .!>. ~wl · ~~ r...,r ~ ~ • .)::!:! U""""-' • ~ ~ ~ (P ~ . ..:r LL U , 

·~ ç.~ ~~ ~ \~ • ~ Jjjb.c_, 4.1 ~\.::.. ~~ ù# ''-'J.lJ _;~1 ~ ~ ~\ 

'-:?~\ .b..... _,li ~~~ .J16 L5~\ ~) ~):! ~ ''-:?Î)I ~Jacques Derida l..l.l..J:!.:l ~~ ~~ 

üWW\_, (.).::1 ~~ ~ ~ ,~ wc- J~ ~\.:ljj L.lA1 ü1 '-:?~~ '~ ~ 4..;9 ~ 

''-:-l.ft-JI ,.,.~1 ).lll ·~ Jliu:i )..l ,~\:ill ~1 •..l~ ,~\S 4.Y ,~'J\.9 ~l:aS.ll ~~~ .l~..l 122 

.ù~ 59 1,.)"3 .2000 

.· .· .· 
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Contexto, Sentido y Significaci6n:a..l~..û!J ~!; J~l .1.1.2.2- 1 

~ ~ J:..l..l o~l_,ll ~~ ._) o~\.,11 U:ail.\1 ) o..l.}.Jl ~'}1-lll ~~~ k~ ~ 'U.a ~ - -

~ ~ , ~.J~ ~ cy4j ~ .»'l~ ~.; ..l! ~~ ~WS.ll .wl~ yo~l ~ 

~!J ~4-o ~..)-'-'Q ) • '-+1 ~ ~ J.!h:j .J o~.!) ~ ~ ~ Connotaciones 

.~1 ~1 .Ji :\..J5.ll J.J~I ~1 ~~ ~ ~i 4-:!lj .J~ ,Denotaciones 

~ ~U: ,<\......J..j ~1 J:.,l..l ~.J y:.l..;. ua.i ~.J y.~ ~.J-'1 ~ ~1 ~ ~ ül 

.Contexto ~\l.o.ll .JI J~4 ~ ~ ~ ~.JA 

~ .hi..ü .~~ ~ ~l.Ab..l ~ . -~'L ~ ~ .!(' · "Wc. .!>. ~wl · ~~ '-r IJ ~ . .):!:! ~. ~~ ~LJC~ . .r(.j~ U, 

. .ylc. ~li: ~.J ~Iii.~ l)j~.J '-+1 ~~ ~~ ~ '~1» .J\5.91 ~ ~ ~1 

'-:$ill ~_,li ~~~ ~ l3~l uÎ ..lS):! ~ ''-:$Î)I ~Jacques Derida l..l.J..J:1..l ~~ W::..4ll..9 

~~!J u..:a~l ~ ~ '~(Je J~ ~tüj ~ u1 '-:$ii!J '~ ua.i ~ ~ 

Ù"l JS. ul .0 ts l3~ '-:$1 ~ ~.J L.lJ..l '"'::l:IS +---~ ~~ "}! Jw..JI ~ ~ '6 .~t .. ~~·· 

. ~ ~~ ùC ~~~ ..l~ wi ~ ~}il ~_,13 ~~ ~~~ ~ 

.~1 ·~~~ ).lll .y-till J~ ).~ .~\:ill ~1 •.l4-;.. ·rl=>\S 4.Y ·~'i!J ~\:lS.ll .~~.;... d~.l 122 

.u~ 59 Li"" .2000 
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.~ ~ a..JS.\1 0~ ~_J _,J ~~~ 

~~~ o~ ~ ~ .~I.J ~1 <.Je ..l~l ~ U"..li.JI yt&JI ~ :J~ 

~~ t.J-i Querer decir ~~ ~4.o ~ L. 

Significaci6n 

Denotado .fo.l ,J,;.- •<....il)-4 ...J)-4 

Connotado ~ ,:l,jy.ill (,$_,L.....JI y\:iS..II 

Libro .~.l ~->" 

Sagrado 

~ ~-' .~1 ) ,~1 _,\ ,~_,....JI o-A)~ ~1 ~1 ~1 ~ ~ J4--JI 0~1 

m.~_, ~ ~1 ül.l.::.. _,JI ~ \!Jlb..il 

,J4--J~ ~..>:! <~.,jfi ~ '~~ ~~ '~~.lll <.Je~~ El sentido ~1 <.Je~~ 

.~ üç.~ ':$~\ Jt.:..JI 0-a lJ~I ülç.~j ~ ~1 <\.;lj ~ ~ JS <l.,j\ ':$Î 

"Sintesis, no verbal, realizada por el proceso de comprensi6n a partir de la 
confluencia de todos los elementos (lingüisticos y extralingüisticos, 
textuales y contextuales) que intervienen en la construcci6n de un texto. "124 

·~'-' :i..c4bJ.l ~~~ ..foll ).l •-..J}il ~~ ''-f"Y:.-œh.s_...j.) ,4..,;.i...J)II d ... lb . ..,J\ ~ .~,)4-- .. ..!l_;~.~ .. m 

.u~ 61 (.)"" .1995 •u\.l,J •u.J.J:!! 
124 HURTADO ALBIR, Amparo, Traduccion y traductologia, introduccion a la 
traductologia. P. 641. 
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:~ 

~jjl ~1 ~~ ~ \.A~~ '-*~ W3 ,~b.JI ~3~ .J\S!Î uc ~4c ~1 ,) ~Î 

Il Aj~"}[G . · -··11 · · .. <~ .. q 1·- • -- · t· Îl ,~ ül '"• · ~ la.J <\.JS ~ '-S'". • . U""'-"' ~ (jl...,....... ~ ~ u.::o.. .!)J .J-4 (.)A ~ • ~ ~ 

.~l..)l ~ ~ ~ _;JI ,~1 ~ ~ u).JU~ 

~ dntention ~ A.!~);.a ~ 4..Js. ~ W ~ .~.J~I ü"}["}[.lll ~ ~3 

• .l...:::lill _)~ _y. ùjl ~~ _y. ü~l ~l.S üÎ 

126
• ~ ~ ) <:'b· QQ ~ ) Û~~ ~ ~ J);; L4 ~ ~ ws ~ l$_;.:..1 ~ 

.)~) ~1 _;#. JY.j -~1 ·'.')'bj ~ \.:Jfo 

:_;.:,..\ J~ 

~ ~ ~ ~ 4..JS. ~ ~ .o~3y,ll ~ ~1 ç.WI ~m ~ ~1 <:'b·aQ 

.~Le. ~ ~~ ~3 (.)"\.:JI~ ~ w~ ,~ ~ ~ ~~ 

.115 U""' .4.>JI ..,..3! ~ J.a..JWI ,~\..l ·~~ •L.J\.vl.. '.J_A!) m 

.178 (....)-0 .J.a..Jbl!J ~~~~"ilL.·~'~ wWI ·~' •uL......J...fo •u!J_,.... •uL..!L 126 

77 

.· .· 

0 ,. 

() 

0 

0 

0 

0 



. . 

.J'-:ûc-1 ~ ~ ü4iUI t~_j-Q uÎ ~ .JY-'IY-" r.;J:J 1..:!:-l.) r.;y...u...,...ll r.;.Ji.lll ü4iU r-.fo 

~~~ ~\.kll Ü"l Signification AJ~ .lll_, 'Signifie J_,J..l..o.ll_, Signifiant Jl.lll Ü"l JS 

.~UI ü~J;.lll ~ ~~~~ ~\_,.J\., 

J_,J..l..o.l~ .oç.}}JI ) ~~ .s.,S.J,lj ~ r.;Î SignificanteJI.lll ~ 4?Jï' ~ ~.lit! 

~ ) ~ ~-' ~~ ~~ .clt uc- \.li~jÎ ~ ~ fy ~ .JA.J ,significado 

.Significaci6n AJ~.ll~ ~ ~ ~1 ~ ~ \.li~jl ~ ~ F-1 ~-' .41 

. ~ ~ ,=ü...,~_, ~.JA ~ J,lj ~ r.;i J..,J..l..o.l\., o..l.fo.JI r.;i Jl.lll ~ 4.DWI ui ~-' 

.üb_,_,.:;, ~1 ~WI W_,..l ~Ab_, 4-J_,J.l.l ~ ~ ~ l.ll2il _,1 ~ lJS <\,j~ 1~ 

'LSY..i ~_,,y..\~~ r.;i ,fo-i~~~ 14 ~~ ~~ ~~ JJ~J c'b·.,4 ~.J" 

)~ ~~ ~-' ,~ ~~ ~ )~ ~ ~ ~ AJ~.lll ... ~_,\ t~_j-Q o..l~_, 

127".~ b ~L..... L l.::L.-. <:.J l.L '-? . ~ 

11 1 .•. 'tJG .~ ~wG :: _..,~_ ·· . . '1 AJ~..l . ..l· -~-~~ J ~ AJWI 
(,$', ~ ~ ~ • ~ .J (,j ~ . ~ ~ ~ (,$', (..)A ~ ~ 

.~~ ~ ..l9 ~1 o~ ufi:j_, .o~l ül~ .a .... J""·o\1 ~_;JI 

"La signification d'un terme est toutes les qualités indiquées par lui." 128 

. ."11<11 ,,_~.11 .. ~ ül.JS.ll üt..12.il.ll ü~l~l ç.. le:'=-~. . _•.li ~1 . 1 U:H r--~ ~ c.r ~ ~....~ ~ (,.)-0 ~~ • u, 

.o..l~ ü~j.i Ü"l <\J W ~_,\~lb~ r.;.Ji.lll ~.lll ~.....A.J~ ~ ~ 1~ ·(,.)-0~)11 

.~4-.JI t_,.ï:j_, ~-' ..l~ ~\.iJI ..l~ Jb.!~_, 

.179U""' (ü•!') 127 

128 ECO, Umberto, Lector in fabula, traduit de l'italien par Bouzaher, Myriem, 1 ier édition, 
Editions Grasset et Fasquelle, Paris, 1985. P. 41. 
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"Contexte et circonstances sont indispensables pour pouvoir conférer à 
1 'expression sa signification pleine et complète, mais 1' expression possède 
une signification virtuelle qui permet au locuteur de deviner son 
contexte. "129 

L#i\1 'L#_,i.ljl J.:l.lll ù~ <l.,j~ y\.h:JI ~ .} JWJ ~ .JJ~ ~~ ùÎ ç. ~ ~ k')Lj 

• • .t -\-~·'1 · ~\.il~\ .. c~ .. -û~l~l ~ ~ U""""'~ (.)A J" ~ . 

:~ ~ 4J"i.lll ÙJ~.; ~J.;è (.)'Ù...)JA ~\ L#_,i.ljl J~ 

"la signification d'un mot n'est pas la réalité qu'il désigne, mais la 
représentation mentale que l'on se fait de cette réalité, elle-même appelée 
réfèrent par les linguistes." 130 

o~ wr:- ~ill ül-- _-:11 ~ 4JS.l ,~\ . _q .wll =-~ ~ ü......J 4...JSJI 4J"i~ ·1 c.SÎ" ~ ~. !J ~ c.r~~ ~ (..)~ 

Il .4J6..")1 ~ . Wl ç.\...Jc '- ·1- -.:IL.~ ,~1 ' ~ u ~~ ~ ~ 

~t.;...JI ~...>:! li\ .~ ~~ ÜAJ c.SY.~ ~J W Ù"lJ _;:,.~ ~\..j Ù"l 4...JSJI ~ ~ 

wWI ~~ 4Jl....)l ~ o~~J u-Q_fo~ ft~\ ~ 4 ~!J JSS ~ ~.ll!J ~\J 

.~~ ~!J ~th;. 

Significaci6n---+ Fuera de contexto 

ninguno. 

Palabra ---+(Relacionada al texto/en 

contexto delimitado) 

Sentido de la palabra ---+ (En el 

mismo contexto o texto) 

Traducci6n correcta (ha conseguido 

su objetivo)---+ Seglin el contexto 

129 ECO, Umberto, Lector in fabula. P. 18 

:~l.... ç.~ ~_;'il bb.;,"\1.; ~ 

·Ll..Jw ~ - - :u~ .l!l · .. <~ '-' • . -~ Y.F uy-w 

·~ 

130 GREVISSE, Maurice, Le Bon Usage, Grammaire Française, 13 èmeédition, Editions 
Duculot, Paris, 1993. P. 260. 
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. . . . . . 

Unidades del sentido :~1 üi~J .2.1.2.2- 1 

'~ ~~ 0~) ~ ~ J~J .ll.JÎ ÜA JSJ .y.bb:i\1_, ~[;Jl ~J F ~ Wl 0) 

• ~ ) l_,_,..- ) l..oy.u.J) )j_J-Q.J ~\.SÎ ç.!_,... Wl ..,#- ~J 0A -ù lo 

. ~~\ ~ b:lJ ~.11 ~\ u.J....JI Î ,~~L~~'I Wl I....J\..J\ 11\. _i ~ Lo · 1 ~ . _)J ~ c.r ~ cJ ~ . . c.r ~ u. 

1 • ·WI ~ ~ ~ \..o · _.:. '" 1 t::ub~ ç.li:jÎ lliÎ o ''.le ül . il~ -:.IL·. ·'1 11\ · ~ •• _J ~ •• ~ • -:: !)Ac.r ~ (j'IJ 

. ~WJ ~J ~ ~b Ji ~~ ~ f'~ 

0~ 0J• 0
.;, ,';,\\ 0:11\ ùfi '~ ~ 0i ~ ~h.J\ ~ ~ ~~ 0i ~ y~\ 

.~j Jd ~\ t~l Lo 'il_, . .wl~ .fol\ 0~~ ~\.ï:JI ~\ u4ï ~J 
' 

.ü~\_, ülilll ~ ~~ ~ ~ LcùJ ,~ wJ ijjJ ~ ~ ~ 'J ~U:JI o1\J 

:~jJI.:i.a 

.us.\1 

l.JC J~'JI_, üWUI ~ ~ ~ 0Î .lJ..J:i ,~\ ~ ~ ~ LJ:4)1 ~Î 0Î k)U 

~.:l ~.)l 0\.S _)tJ~J . ~~~ djli:J\ ~)\_,&.:.li 0~! .d..l~ ~~ 'f't'Jrl_, yy.ïjll y....s 

·<Û:l\~ .lla ~\ 11\ dj'J~ ~\....., ~J 

~1 ·~y.ll Jt...~l e":" .~1 ~ •0l...,;.L ·~ .....a..:,t.; •y..)a.ll * ·Jlc.bJ ..l~ ·~ 131 

.ù~ 39 v=> .1992 •0ll:J ~ '~.J~I 
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. ' . ' 

~ ô..l~ ~~ ùC ô)-F ,~\ ~ J=- ~\ ~)\ u.J~ ul ~ Jt.JI 1~ ~ 

4...J . ..i. lA ·\ :i...J\ ..l '- ..u-< ~·.1 ~..l.::..) ~-1 \ o~ ~,.w.<\~.-~ 'ô-~~. ··'1 ül.J5JI . r-..7"'; u ~2.> cs- ~- ~ !)" ~ ~ ,.. u-" c.,r ~ 

.~1 .J~ 0i ~lA r-~.A:J'i ül.J5JI o~ ) . :,<~ ... 1 ~ (.J ~~ ~ ~ _ t.h;. 

132 :~ lA Les unités de sens~\ ül..l.::.._, uc. ~_,s,)J .. ~ .JJ~ ~411 J~ 

:')/_,Î 

lA 41~ -~~')!\ ~ o.fil~\ ~..l§ ~ ~~ ül.J5JI ~ ~~-} ül..l.::.._,ll o~ ~ 

.)Sl.;\ ~ üWS ~ _p.j ~~\ ~ ~ 

:l;.iEl 

U.J~ ~ ü~-} ~ ,~~)1 ~ _,i ~~ ~ J,d 'ô..l.J ùC ~~ ~~ ül..l.::.._, 

.o,;J ~ lac. ~ 

~-} ~~ ,~~ üWS ~ ~ ~!?-~ ~\ "-'~1 ~1 y#.fo. ~1 r-~ 

ltJl.J • ..li ... '1 ··- -'1 JLcS.')l u1-~ ül..l.::.. \.Al l..i:u:.l.J ~l.J ~.liJ ' .. ~... . . . 1 . ~ ~ .!J ~ ~ ' '.J.l :J ~. . . . . ~ ~'J ~ 

.lA~J \A?'"'.'A )I.S ~~ ~ ~ lSY..~ ~ O..l.::..J JS ~y 

L.!J..l ,~b..JI ~ ~ ybb..JI ~ lA JS 0i J_,3ll ~j J.a.i ~411 "-'L ~ ~ ~-' 
ü~l ~ ~~ uJ lA_, .~ ~~-J ~ ,~ J~Jl.-..')11 _,i c~l ~ .lJ~ ~J A..=:-.WI 

-~ü).......:::a 

:: L ·. ·. w1 ~ . ..~.c:. ~~ · .. <i !>. w1 .bi! '- i üWS ü....u.~ :_ -'1 ül..l.::.. · ~~ 
'-""""""' ~ (.jA ..r.- '-r" ' !J UA?- J ~ ~ :J u 

-~!J ~..,JI~ ~U;JI ül.SyJ!J üi~~)'!J jj.A)~ USJ_, ~ 01 ~i ~ ,ül.J5J~ 

.~ d..l.::.. _;JI ~_,JI~~~,~~ u...J...JI o~ Llfo Jb.l4, 
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~ _y. ':?ill ,~1 ~~_,JI~ r-Yill A W1 '~ ~i ÜA ~ ~~ ~b ~ 

.üWS-} ~m 4.; ~1 ~w1 w~ ~b..Jl -ù~ 0i .l.l..J:! ~ ,<1..4~i '-fYH ~ ~ 

. :u _:..Ill ù k..Jl ~Wl L \.S:lll . ~-~ ~~ :Ub" : b. ··- -'1 ül.h. . \j ~ Y.F .J :U"'-'-' !) ~ <.)C ~ ~ r...r ~ :J u, . ~ .J 

133".~1' ~ ~.J ~~ ül.h..J J:,..l..lJJ ... ':?~) ~ (.S~ ~ ~~ 

"Les unités de sens, ensembles cognitifs résultant de 1 'intégration du 
contenu sémantique des segments de phrases dans des connaissances plus 
vastes, constituent les éléments de construction d'un sens plus vaste dans 
1 equel elles se fondent." 134 

4.c.~l ~\.,ll ù.J~l ü'l'lJ.J ,~~ ~j~ ':?ill -}_y-JI t~l ~~ ül.A.J fo 

~y·~ W:li è"'!Jll ~U:al ~ ~~ wfo ~ ,~1-} 

"Ces unités sont des portions de sens qui apparaissent ... dans l'esprit de 
ceux qui écoutent un discours avec la volonté de le comprendre" 135 

.268_, 267 ~ (0•1') 133 

134 LEDERER, Marianne, SELESKOVITCH, Danica, Interpréter pour traduire .P. 144. 
135 Ibid. P. 252. 
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:~1 eUî .3.1.2.2- 1 

~1 0=- ~UI) wtill ~j ~ ùfiJj ~1 ~_,...JI~ ,~;;.ll~ ~ ~t:l_, ~ L.JJ 

L.JA 0\S ~jJI _;:ë _p.Ï ~ ~j J~ ~ ~t:l.ij ~ ~jJI ~4....1~ 4k..> ~ ,~}11 ~_,Il 

.~ 

\...ù.u ••• · · · L liu.JI ~ J1 .li · IC' 4.i.l.hJ jJI 1 .lJI 1~ ..l~l . _q ·- .11 .li ..le ':/1 \::ü .i!i.. ··- • \\'' ~· ~ 'J'"~ ~ ~ f"'J r...s- . c.F..r--' < <: .T'~ 

~~ ~WI ~1 ~ ~ ~ ~1 ~1 ~ ... ~ ü~ c:tü ü':/':1-lll 

13611. ~.)-lAl\..9 

"Le sens d'un énoncé, c'est ce que son lecteur en comprend d'après 
l'expression que l'auteur a donnée à son vouloir dire." 137 

.l...::at.i.o~..liÎ · IC'I,1.· ... ~ .. .:.~.11 Li.l...:;ü$.1 ·.1~.~. ~.lltl'~lo~ 1~ · 1.~ 
l" !) L)A ~ ~ L..}l.J""'"''J "'(i-'1 f"~ ~ ljJ r...s- C:Y-l ~ ~ IJ 

. ~ ) J=9 LeS ~ J fÂ \..9-lJ) LeS o.)#-

.231 l)o"" .4Jl.li..,.JJ ~ J.a..J\:lll ·~'.l ·J.:i5~_, ulvL. '.))J,!l 136 

137 LEDERER, Marianne, ISRAËL, Fortunato, La théorie interprétative de la traduction 
III: De la formation à la pratique professionnelle, Lettres Modernes, Minard-Caen-Paris, 
2005. P. 165. 
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SentidoLexical :~\ ~~ .1.3.1.2.2-I 

4..JS.ll J}JI ~~ '-ii ,sentido Denotado/ Explicito ~~.J ~4-o \..al 0# 

. Senti do Propio 

··- -'1 \~ · -< ·" , \..a ~~ . _j ÜA~I · \ \..a~ ~ 4.Jk. J,îj · 1 L ·.<- · ~w..a uë. 1 ~ ~ '-' ~ '-:? u. . .rY.J ~ u ~ ..)'-'~. ...;;;- .J 

<JJ~\ ~~ ~1 ~ ~ l:?~l .Sentido Connotado /Implicito ~ ~ 

.l:o..l-11 ~wl ~IJ · 1. ·--· wt..JSJI.hJJ ~ w, ··--'1 J)l..:.:a 1 ~'-'~ ~~ .0-l ~ .J 

~1 ~ _\ G ~ '-\J,q ..l.lc . \........:..\ =·~ ~ .L· ... ~ U\'J ~ ~ 
~ Î .).JA . ~ _JJ .J 'T' :..r ~ (..)" ' .):!-IJ ~ ~ ~ ~ 

. ~~\ ÜA ~~ ~ .J-1 4Jc. 

~ ,:.;c. _p..\'1 .JA ~ '-:?~1 ' Sentido Figurado ~L;....JI ~\ \..a .l.::.. ~\ ~~· .JA.J 

.. ·~ - ,;. · .,~,, cÎ .~\~ · 1. ~ l..l...o::l ~ 4..J\ o ,L.::t\1\ ~ _\ ~--( .. ·'-:? ;v/• c...>: o4./--- • ~ ':.J t. ~-r-

: ù".J~ ~ Jfo J~ 
"Le sens métaphorique se double d'un sens métonymique." 138 

·'-:?_)~\'\ ~l.S ~\., w\ç.~l ~ ~~ 1~ 

11911 ~ · ~ , . . . W ~ JI . . oJy...c> Jy I.AJ:P' ~ • 

138 LEVI-STRAUSS, Claude, La pensée sauvage, Librairie Plon, Paris, 1962. P. 70. 

•:i..v_,... ·~.l •yy.ll y~l .ll:..:il ...::..:~ ·~~\ I!JJ>j.ll ~ ~4-oJ 4..l_J.W2\ ·~'i~l ~ .~1 * '.J_,ii... 139 

.69 (jQ .2001 
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Sentido Funcional :~_,11 ~\ .2.3.1.2.2 - I 

Wl t.} ~ ~~ ~ ~ 'l ~ _,i .ù~l ~~ t.} ~ ~~ .)jJ f":&. ~6. t.} ~ 

.~1 

~~ .12.:..~ .~1 J~'; ~\J c_y;.~1 ~..;b ~~~ ~l ~.JI.JI ~ 4Jill _;:a::u ~~ 

. LAW · .. ~.~1-:.:. · · ~, J \jj ~~ · .. .:::·. W \ .. ~ . .::: ~ · ·11 
~~ ~ .U,J->-' ~ ~ 

j t.~ <\J .h,j )IJ .~ ~ o ~ ~\lj .w ~ · ~ · · o Wc. <WI · r..r ~ ~ . ~ ~·~ ~ :J . ~ ~ oc ~. ~ 

.~'G....o wW_, w\j\lj 

~\ C-'.J _;l. a<•·ul ~ M ~~ ~ 6.~ ~ ("~ JS ~P'J"'JI ~y~l t.} ("~ -J~ 

·~.) ~).~.J ,~\ ~\ ~\ ~ ~ 

• · .. .:. '1 · ~ • 1-Q \ • I....JI " .l9J · . r-: ..,.., -:11 .:: '-'\ · ~ . ::11 .. • ~ L)A ~ ~ c--'-' ~ ~ . .!.>'-" ~ ~ ~ -r (..)"~ L)A ~ ~ (".# 

J_,~ .o~ ~\ j.<.y ~\ ~-' .~~\ ~ ("~ ~\ ("~ )l~tl•iÎ y~\\~~ 

..l.:o.~ ~ ,~1 J.J-'-'I.J ~~~ ,~1 A .o)UI o.JX ~ c.;l ~ ·f"l.tiJI ~~ w~WI 

. LA~I ~\ ~y~ ~ l..)"\S ~.) ~ M ·t~~\ J\_,.6 ~_>.JI 0~ f"-'~ ,<\5.)~~ 

.La Comuni6n ~~ o~ .)c. ~ 

.. <Ulc. .~--~. -1\ Wl <\.i.u5.:j ~ ~.t:.. -'1 ·,_ .1\ · ~\ ~WI o~ • .~ (".JS: ~ :J ~ ~ ~~ ~~y ~ oc . ~ ~-' 

~~ cy;.~1 ~ ~l...a) .)c. ~~~.?JI-:~ u1 <W~_, • .J ~~~~~.Y-JI 

• 0 l..a...a ~ t.Sb- <\J 

( . ) ( . )140 . u' U"" • u' r" 

.· .· 

0' 

' ,, . 
i 

0 

0 



Senti do Contextual :~\.i.JI ) ~4--.JI ~~ .3 .3 .1.2.2- I 

· .. ~l-:..: · • • <~ · .. -: · 1 '~'1 · .-:l ·- 11 __g 1. ·1 ,.:.. ~. ·1 '~- A mo -: ,.,.. s"\ -J'~ ~~~'.'···-'···~I.JJ ~ r..s-~~ ~ r ~~... I.J.,Q 

El amor que existe entre la pareja o 

la familia. 
ùJlül~ ~)\ ~J Amor :WS y._; ~\ o~ .} 

.o.l_,.J4 o.l:o.\,ll o_;.}';/1 ~ ~ 01 <~..ï~ u-a L. JS_, 

El amor de Dios u-a u_,.:JI u-a l.c_,.ï J.,.:..:ï ~\.9 .~.lll .J.JAI..;\ ~ :ws.l\ .,r.Y ~ 

. o~.P .. c l.b.l~ JlWI 

Senti do ~UI _,Î yJI.SJI ü.a .:l~l ~~ lJC- ~4c- ~~ _Jt6 ~ti.JI ~~ üÎ ~ 

~\_, ~~ ~ _Jt6 ~) • .u.a '-.Gji..JI '-:?i Intentado/Derivado de la Intensi6n 

.o~~ u,h... ~ _fi's:J ~ .)JA~ ~~ .:l§ ~) s_).:,,';l ~ ~_, .ui ~ .~ ~~ 

:~~~ ~ll.JC .Jfo..J J.J: J~ 

"Le sens est alors chaque fois délimité par l'usage ... Le contexte qui, 
comme on dit, décide du sens qu'a pris le mots dans telle circonstance de 

discours." 141 

~~ ÙA ~~ ~ '-:?.l\1 ~~ ~~ .:l~ ~ 'l'"ti.JI ... ("b.:, .. J,u.'}/1 o.:l~ ~~ ùÎ '-:?1 

~ ~ .1.-J~I · · ù .1.:. . __g '-~-'~ ~ .~ • i.,).Q ~ ~ '-:? ~..J.l 

142" • ..l:al.i\1 . tA \..:...,J LA.J ~.~.""'~- LJ '- YI .:l~ ·1 ·.c: .. '1 4..JS ~1 ~" (.).Q ~-'·~ • ~.....,.'-"" ~ ' ~U ~ ~ ~ 

141 RICŒUR, Paul, Sur la traduction, Édition Bayard, Paris, 2008. P. 47 . 

. 1992 • ..:..ufll ·~' r-Jt.:. .yl.l\1\, u.,ill\, ~\ill.! ~,l'~~ ·~' ~J '"="U:W' 4.t..~ ·c~ .~ 142 

.138 c...>-" 

,· .· .· 

. . 

0 

. 0 

0 

0 

0 

0 



Sentido Lingüistico :~l..Jll ~1 .4.3.1.2.2- 1 

y~l ..b.JJJ wl.9lûll ë:~J ~1 w~l ~ ù) .. a . .JI ~ f'~ ,.:A9 ~ ~ ~_;JI ,,) ~ 

) o-A\Jll ~1 ~ U"==~~l ~ ~.JWI.J ~l.lJI Jc,ts:JI ~ f'~)'l ~ .~ ~ 

.~lw~l 

Wl ~ 'Sin6nimo Adecuo ~l.i.JI ~~j ~j y~lts~~ ~ ù~ ~_;JI ~1 u\.9 

.J~ u~ .~~~ ~1 ~ JQ1.i:JI y.i~ ~j 'f'ti.JI.J ~ts::JI .>.l:ll.a..JI f"~l ~ .ù~l 

.Equivalente ts9l.S..JI ùC ~1 c)j wW ~j 

J_,)~~ Jl.lJI ~ c: l:l.i ~ Saussure...lJ-'-'1~ ~y..u.._,..JI ~_,illl ~LaS ~\.i.JI ~ UJS 

·~ LaJ ~j ~_iJ LaJ ~1 ~' 

=t~ _y. ~_,ill\ ~1.9 ~J 

~ . Sentido Contextual ~l.i.JI ~~ + Sentido Semantico J'l.lJI ~~ 

.~YI~_,) LaW Qts.a ufo ù~l Wl ~ ~J ùC ~ uÎ 

Avoir le cœur sur la main :~_;ill Wl ~ ~ lilfo 

.ylill ~ ,~_,s ,~~ ~ ~ _y. ~1 Wj o~ ~ ~ :~ ~~ ~~~ o~ r:-fo '1 

.Las espinas invaden el camino por donde nadie pasa :~~'11 ~ ~i J~ 

.Jlb:.~l JS ~ ~ ~jll .J~I ùC ~~'1\.J ~1..9 J.a,a.ll ~ Wl _y.~ ~1 

1~ . .AÎ y,c ..)A:1 '1 ~jll) ~1 ~..;h\1 ~\_,..::.'11 Jfo :~ ~ ~1 r:-fo l)I~J 

.~~~ ~ ~yJI ~_;JI uj) .~'11 ~~ <\J_,! ~ La~~ ~ 

,· 

:~ ù~l Wl ~ ~_,)1 o~ ~1 ts9l.S..JI ùC ~~ f"_fo.... ~ 

. ~ ~ i J...5JI.J o~ 4c- J.a,a.ll ) . 0~1 ~ J...5J1.9 J.a,a.l~ ~ 

.· .· 

Of 

0 

0 

0 

0 

0 

.· 



' . ' . ' . ' . 

Sentido Extra-lingüistico :WI uc ~)~\ ~1 .5.3.1.2.2- 1 

,ù~l Wl ~ A ... p.a_, ~ ~!;:i_, ~~ o~ _)_jj Wl uc ~).:JI~~~ 

.~1~ ~~ ~ ~1 Wl ~ ~~ ~ 

:J~ 

. Tel est mort hier soir~ :~_;ill Wl ~ J~ 

.~\11 0~ ~ll~b ~_)4ll ~ Ji:l,il ~ _,i 

·~Î ~b ~\Il~)\ ~l ~ Ji:l,il ~ _,1 

:y..\ J~ 

:Ul..i.. ~.::u ~cuando ella entra en su oficina :4....ùW.....'il Wl · Jl.i.J ~ 1 .:.;- ~ • • ~ ~ 

_,i ~ • ~ ~1 ~,lj ~,ljc. 

_,1 ~ • y::&J 1 4J _,.:....) _)_,g _,1 

. y::&JI 4J _,.:..J J~ 

~~ ~ ~~~ Wl ~ ~~ ~ ~ 4J ~~'il Wl ~ o-A\.,ll ~1 ~) ~ 

.· .· 

0 1 
1 , , 

0, 

0 

0 

0 

0 



.· 

. . . . 

Sentido Pragmatico :J.JI..û\1 ~~ .6.3.1.2.2- I 

.~~ü.a.foÎ~I )~1 ~ùÎ ~ 

.l.l..J:! La ~ ùfo ~ .AJ. _,.:, .~.\\ .u:i.l.._>b ~ ~~ JS ~ ~ , \~!_, ~ ~ ül ~Î 

. "l roi ,4.\ ~ ybb..JI 

:i..k...ll 1 4.J:ail.l ·~1 .,l,Aj 1\.::Jl...J ·\ Il . • . --~ -'1 ··- -'1 \~ ~ . j\ . .J r.F ~ .!J __p. r..s'. ~ (.j'Q ('" ~ ~ ~ u . 

. ô~ [,li 

ùl·'-1 · -'..li..U.J ,JI·.· .. II b. ç.\.iPI · ~ .!>. ~W..... "li ww ~ · • Jl§ ;)""" W" . ~ v--' ~.) :J" ~ ~ ~ ..:r .J ~ . . ~ 

:~.l:JI 

~ Hace frio 

~\ ç.~\ ) Jj1JI ~\ ô..l~l &lj y)~ ~~ ,;;..l.Jyl~ _M ~b..JI ù1 ~ üÎ ~ 

,\j4 La ù~ 

~ ~.J .~ ~1 ~ ~l§.l...a~ ~ ~jj\ ç.W\\ \~ ù~ ,~ J)l:.. ü.a ~\.:...JI~ 

.w~"ll ~ Jbl~.J ,~ r..r.-Y ;;.,lj\j "l.J ~WI C.JY ~ ~.l:JI 

.· .· 

G ' 

0 

0 

0 



. . . . . . 

Sentido Fonético :~\Ji _;~1 ~\ .7.2.1.2.2- 1 

r.:9 p1 w~ ~ ) . 1.c. ~ ~ ~~ 0 \S wl ~ ~~ ~~ ùAl>'-:Uc- 1 ~~ ~ y. 

1..-ÙW\ · ~ ~bS.l\ ~~\ ~.L \ ~- -'1 ô .. ·.\1 o~ ... c::-~. 1...6. .\.b-L.!- ·\S ·\ . . (.)A . ~· ~ ~ J ~ ~ ~ (..)"-""-' ~ (..) u. 

=~ 

o~ lA Lfol.J .'-?·a>.~.\1 o~ ~ ~~ A..k:JI o~ J_) JS. yc.~ ~_,.JI o~ c_} 

. 4..ihill <Ù ü\S ~ ~\.., ~~ J')b Ù-'1 ~'ü.... ~ 1 

~J ~_;y JI).... ~ y. WJ ·C~Y. ~~ lS..>.l ~4. 4J~ '~ ~ ~\ J~ 'l 4Jj 

c:_;ç. ~ W\_, ,~~)'\ 'l.J JI)..JI ~ ~ 'l J~ ~tJ~ .Y'o.J .<U,Q ~~\.., ~_,.Jl ~'ü....~l . -

:y..\ Jl.:l.a 

:-ù d# ~ ~o.\; w'ù:2..::J ~J r~' ùA ~~ r-~' F w 
'l 4JÎ ofi~ wÎ .l.l_Jj r-~1 wÎ ~ ~~ ô .. ù~ ü~l ~ ü\S I~J ~ +--- GQué haces? 

· ~~ ùA t_,1c..a ~ r..u=Jl J~ 

dl~ ·r-~1 ~ .t..JL lA ~fo ,~\ ùA t~ y w~l ~ ü\S I~J ~AÎ +--- iQué haces! 

.ü')~')\ ùA ~~ .)#- ~) <\kj .t..JIJ\.c. ùA ~lA~ r'ji;) \S., ·o<~ \',1 .~. ~ ~ L.H'll wÎ 

.I.A._J .. V·""' J\ ~4--c-J LP ~\ J~ ~ r-~1 ~ 

1 
1 • 

o. 

0 ,· 

0 

0 



. . . . 

y:i\SJI ~.J ~:/..l ~ ~ '4 ~1 ~~Paul Ricœur .Jfi...l..J J~ .;b~ 

Jl::....ll .} 11J:~ yt. ~..JtJI" :J_# lSftl W c)l .Jii ~ ~1 1~ ~J:j yt. '-:?~1 ~ ÜA 

143".~1~ 

.ù~l Wl.} ~1 Wl ~ «\» ~ ~~ -l~j ~.} ê?.)/;& ù~Î.} ~ .l9 1~ 

.~1 y:ïl.S ~ -l~l ~~ U"WI LJ.J-l ~\ ~\ o~ J=,.. ~ ~ ~ 

4.11.9 · ~ ~ .w11...::.1 .. k. 'l.::Jw ,;;L.:JJ o..l~ _,, '~ ::oüi:u . -··'1 · i · . Y.P- .J .!) ' u..J-"" 1.4"' .:J ~ . Î 'JC r..s- 1..... ~ ~ (..) ~ 

~ ~~ ~ ~ fy ~ . .J ~\j ;~.J ~b.a ..>f:-~ ~ oç.J) ..)~ .~ 

144 • .A\_, (.,? ~ ..l~\ LJ.J..l.J ~ <~.AU::...i .J .W~.J ~\_,è. Î ~ Ji:.. 

~i ~W ;; ~ :ü\.9J .. c~. ;;ï ~ ~ LeS. .. ~-;- ~Il ùl i ~ ~ ,W\ · i ~ :J ~ :.J ~ !.)-4 ~ c;-:-- .!? ~ ~""""' . (..) .:J 

' .... :s .... ~ .WI ~ ù\.:j~ wts ù!J .ft~ ~w ~.J lSft~ ~ ~ ~ ~~ ~ 

_;JI ~!J ~ .J \..\~ ~ ~ .6....JSll ~ -lj JS f"l..l ~ ,42. o.;, .~.1\.., ~\ ~lb 

.y~ 

ül..!.J.ill L>.P •.)_}il ~~ •ul....:.. '~..J>IJ ·~ ••..l!.J.I4Ji •J.a..Jl:ill ~~~ .~1 u-ll Ja.ill UA ,J_,. •.Jfo..; 14
3 

.120 (.>"' .2001 ·~ •:ï.v..l&..\11 ·~~\'[., 4Wjll .!JMI_, 

·~.;i-JI ~1 •JS);.o ,_;.:;.:JI_, ~4b.ll ~ )..l •.)}JI ~1 •.J.k .ili:. ~l:i.JI ~1 ,~ ·~ 01 144 

. ....a~ 480"" .1992 
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' . ' . 

"Deux êtres humains, même s'ils appartiennent à la même communauté 

linguistique, n'ont jamais tout à fait la même langue, en raison des 

différentes influences sociales, économiques auxquelles ils sont soumis." 145 

oç.\JS ùAJ _;:J ~j t~.JA ùA :;_,ill .} ~ 4.)lJI (..)"Q_,..-:JI ~ ~~ ;~1 ul 
:; 'b ~ ~ L ·t~ · . L-'- ~ ·~1 -:11 ~ .~.'1 l.....l.l.!L\11 :;\.cl ~ · ~ \~ • · ') ~ ~ ijJ ~ (...)-'I.J ~ ~ <.,?"' ~ .~ • ~ ~ w ~ ~ ~...)-l-A 

.~_jl.JI ~.} ü4WI ~ ,JS_L.:;.,.J\ c>_, ü4;JI 

~ 'Ü~~I ylèl.} ü4_;JI ~~ ùA _#J ~ ùA ç.~ LaS~~~\ 4.;JI uÎ ~.J 

· · ~ ~·- 11 ~.-:11 '.i:!c.w . .~.-11 · :u.J.:.. ~ ~~ Âj\jj 1.J.G 1 ~ ~ (,.)"\ ~ ~ :F""' .~ .) . .~ ~..J"""" (,.)"\ ~ • 'J 'J 'J :.;-"'"' ~ . 

~ y_,L~I \~ .~\_, ~Ab_, ~L)\ u_,SJ w ~_Jl.JI Yl ~ .;JI 4.;JI ü~ 

.~y.._>Ajl ~~\., ~~\ 

~ ~..a ü1.:9) .} w~~ ..lS! .~_; ~~ ~ '-$~ ~.JA-' l.ilb ~ 01 .JA~I 1~ <fil_, 

~.Jft _,Î ~\ .} ~\ ùA ~j c:_p ~ W \..;9~ ~_; .J~ '~ o~~ ~J;JI 

·~ <Uc. 

J: .L < ü~l · Jb..JI \~ . _q ·.- .1.:.~ -'1 · ,~ .-:11 u.-.11 · L ~. ~\..,1\ \~ ~ ~ ~ ~ • !.,? ~ ~.J ~ .~ ~ ~.J . . 'J 

~.lc\JS _,i 4..;9\jj _,i ~ ..:..ü\S ç.ly... ü~ ~l ~yU ul ~..a ,4p1 ~.)~ YJ ~ 

.~ ç.bÎ ~.} 4.;JI t~.JA ~\ ~ 

~~ ~ '-$1 ~.).:JI 4_;JI =ùA JS. ~.J Traducci6n Oblicua ~'+JI ..)#- 4.;JI 

=ùA JS. ~ Traducci6n Directa ~4-JI 4_;JI ~ ~\.J.\1 t.J-lll t.a\ .ù~\., _j!\S::J\., 

:U~ ~L~I o~ · 1" 1 1. ~ · ~ .• :;\Sb.JI · \(.§'i\ ~-- '1 ~-~·1 1 ~ . ~ ~ c.r;. ~ (..)"Q yt-1-l 'J (..)"Q .:.r- 'J ~ :F""' . ~ 

145 LAPLACE, Collette, Théorie du langage et théories de la traduction, Didier Eruditions, 
Paris, 1994. P. 41. 
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.· 

Equivalencia: jJLS..::JI .1.3 .2 - I 

'Traducciém oblicua ~4-JI Y.f:. ~_;JI y.;JL..}~I 0.H 0A ~(.jill ,_)9\.S:l.ll y_,LÎ ~ 

0JS.:i 01 w~ .ù~l Wll ~ ~.;JI Ji~ ~~ u..ii ~ô~ ~~ ..91 ~~ .).fJ 

.~1 Wl\ ~ .ill:J ~~ ~ti.J\ ~ 

~ .. ~ ~ .l...a.JI Wl · ûç.l::.. U\.i:j ~ .:. ' ~ .1 I....J ti.JI · ~1 · ~J ~· !J ~ .) -.r . ~ ::.J"'-1 ~ ~ .:; oc . ~ 

.El genio de la lengua meta ~1 ~y.JI Wll 

~ ~ .k.lyJ!J J~Y!J ~!J ~~';Il ~k:JI 4.;.: ~~~ .ljc. }# ~m ~~ 

• 1- .le>. Uli::JI · .. 11 
~ ~ ~ ..)Jo'l..)" 

:_p..j 

Tel père Tel fils . ~~~_;JI Wll ~ ~.fo 

.~m Y.f:.) t""'"") o)J W ~~ ~J ~ ùC ~~_;JI~ JLi:! y..i J~ 

Avoir l'air étonné. ~ 

Poner cara de asombro. 

.· .· 

. à . 

() '· 

0 

0 

.· 



Adaptaci6n : u~l .2.3 .2 - 1 

"L'adaptation est le procédé qui consiste à adapter une situation à une autre 
lorsque celle qui est décrite dans le texte de départ n'existe pas dans la 
langue d'arrivée, ou lorsqu'elle ne correspond pas aux us et coutumes des 
destinataires de la traduction." 146 

~l.b .J -'1 :.\.i.l ._g ·i ~ -.:."'lL·.~I :.\.i.l. q ~ ~ 1~ u·-~·'1 ~ ~_,.. '-r LS...?- ~ ~ ~ '-r ~ !J ~~ r...s-- ~ ~ 

. ~ ~ .~.~.Il 1.:;-: • wb\.c. .lJ11jj ' \.,ûj L ·,~ 1 'L 1.\.i.:. ,q ~ ._W 
-~ -~ ~ :J ~ !J ~_) 'T' .J ~ /.J-1 r-

ç.\jjl ,wl.JSJI ~ ~).;~H ~j .~1 y~\.9 ~ ~~ .)c. ~ ,~l r.--JWI ~ts:J\.9 

.~1 ~ .)c. ôJcWI ,4_;J1 

~li:y ~yll ~ .} c'b . ..,JI r-1~1 ~) ~j .~1 ~ .}ts:JI (s9\.S..JI r-:1~ '-:?Î 

.~ u).~.Q Ji:- j~ ,~~ ~) .u~l w ~lJI ~ts:JI u).;c.~\.9 ~~ Jc~\.9 
~ ~ ~ ~ ··--'1 ô~ · J.llÜ ·i 1.·.\..:;, · -:11 wl···.:.~.11 · J~~l ~ ~-'.J ~· '.J ~ ~ ~ ~ lJ"l u 'T' lJ"l ~.,?"' ~ ~ ' ,---;;-

.~1 

cher(e)monsieur/madame. Le ~l....J ~GS ~~.)li Wl.} J\.9: :~j Jël.c 

Dear sir/madam. +--~~~ .}.J 

Muy sefior(a)mio(a). 147 +-- :~~ ~~~~ Wl .} ùfl.J~I r.--.fo 

146 GUTU, Ana, Théorie et pratique de la traduction, Université Libre. lnt. De Moldova, 
2007. P. 83. 
147 NEWMARK, Peter, Manuel de traduccion. P. 129ù_;..4. 
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.Muy ~ ~~ ~ Dear .J Cher~ ~"1 ~ y~~ ~ 

Play Base bali . +--- ~~"11 ~\1l.ll ~ J~ 

Jugar el Futbol. 148 +---: ~"lts ~b\11 11 u· --:'1 · '-~- ~~ o~ J ~~ <-r ~ . f (.$", ~ ~ • ~ 

,.big ~"11 ~~ ~b Baseball JI ,) y. ~~ ~1 ~ ~1.:)1 t_,.ï ~ ~ 
;;1-: .Il ~- .11 c.....u -~ · '- Î · u ~ t1\ \! .~ .. llj .~~ ~ ~.llgj u ·- ~11 ' ~\.S '1 ~~ -:lJi-1~ U4 ~ f' ~~ c.rr- .~ ~ L.llJ 

,Q\J:j ~ ~~.J 

.<WI~ ·_\Il . _q Î .~ .-:11 ,ljc. ül.!~l · <U ~ la · k' · 1 · ~~. u · -~.11 A,·,;~, · 1 l....a.JÎ ~· 
~ c.r .J .~ ' (jo4 • f' ~ ~ (..)Aoi-'U ~ ~ u ~ ~ 

0 .<.:.Il ~ . .ill . i üla-L - .l9:j ~ Wl '~ il\1l.ll ,qlrJI ~1 .. . <. .. 1 ~ ~.) I...S....;::a. ~ r: . . ' - c.r ...r . • ~ (.J-I.J 

~~~ ~~ L>"UI w~ ~"l.l!l ~~~ (;7".iJ) ·!"~ '-+1..? lG.J)I ~ ~ '~.J_;h.JI 

·I...SY..I ~~~\..}il ~1 ~~ o~lc.j ~ ·1.:-ÛtsJI ~ 

~ Y.)~ ~ A..,i\.,U,....")~ ÀL,.ll f'~ ~ ,~W_j..Q.J ~'-:JI _pi ~ !.# 0~ La .JI'o.J 

·.J~ ~~)'1 ~ <\.....a.i.J ~.J <~..a~ La~ h~ .~_,h:....JI 

148 HURTADO ALBIR, Amparo, Traducci6n y traductologia, introducci6n a la 

traductologia. P. 269 u_;.Ai.;. 

.· .· .· 

0\ 

0 

0 

0 

0 

0 



:, .·.b.ijl • 1 U ·- 11 ~ ···'1 .4.2- I '-&" •• - ~'J -~ .~ 

"~\., "~\., ~1 ü'il:;- ~_;JI ~1 ü.a 4-c!J.ïi .Jl>é ~ ~1 ~ ù] 

ü~ y.l.;l .JAu~ '-:?~1 ..r.~l.;l J4--JI ~J ~ ,4.....~\J ~'+ll\J ~~·;n ~J ,ü~~\J 

"us 4_il.a o~\J JS c.r~ . ~ _;JI ~~l.;l u~l.;l t>ü ~J ~L.i ~ t::=?-Y 

·rtAJ4 t~.,.J4 ~ ,1 . ., . .,.;.·,4 

_;~ 0;1~1 otsb..J\_, ~Jji!"'il .JJ.>è. ~ ~4-J14jJI t3_;! ü.a t..fo ~yJI 4.>JI # 

.~J ~~';1 

"Técnica de traducci6n que consiste en traducir palabra por palabra un 

sintagma o expresi6n. "149 

~ .~1 ül.illl . ~ ~ L· .. -- ... ,~--11 Wl ~ · .. • .. ltJI • .. ·:1._11 hÎJ ~ c.r . ~.Jolo:l f'_J9.JJ .u-w l..ff'" ~ ~ 

No smoking. 
Smoking isn't 
allowed. 
No vacancies. 

. ~· .. 1- ~\ 
~' 

'bi c.F. ' 

Prohibici6n de fumar. 

Esta lleno. 0 lleno. 

~_) 

Défense de fumer. 

Complet. 

:JtJI J3~1 -} 

149 HURTADO ALBIR, Amparo, Traduccion y traductologia, introduccion a la 
traductologia. P. 644. 
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.~\_, t""'_;JI ~ Wl .lc.W ~yJI 4_;JI ,,:,\ Berman Antoine ù~.J:hl ù~Î J~ 

"La traduction littérale est nécessairement néologique ... car toute grande 
traduction se signale pour sa richesse néologique même quand 1 'original 
n'en comporte pas". 150 

~ ,o.lJ..l.:=...ll .l::al.il\tw ~A Ui.J --·~ ~ ~· ~ ~ ~ ~c· · ~ ... o . ·-'w 4.J.l.l.l ~ u ·- '1 ~ .-:11 · ... c:~. ~ ~ . . - . ..)Y.-J -,..... . ~ (.P u ~~ . ~ ~ I.Jol ~ :!.F'"' . ~ UJ-"-' 

~_; .o~~ U:.Wi .J~I ~~ '-i..F--:. ~ ü!J 

_,i ~)fol ,~ll:JI _)lrJI ~ ,~~ 4_; JS r.r~ ù~.J:hl ü~l <.iL ~ IDI.hil .~J~ 

.u~l Wl ü~~;/1 o~ ~ ·.J~I ~~ ~ üç.~ _;JI ~_,.u olS.~ 

,~l.l\1 ~.}JI ~~ LJ_,.li!J <.i.Jl~l ~lllll ~lb.ll ül~ ~~~~" A...Js Jb..ll :.cl.\~ J~ 

).~ o..l\.c. ~_;JI ,~l.l\1 ~)1 J.~l ~) ~y..:JI _,1 ~~ o..l~l db~ _;JI 

.4J.'JW uJ..?--:1 ~~::&_, ~1 ~fo ~.}JI Wl V'I.JA\.9 ~1 ·~ .. LU~ ç.\..bS ~1 

. ''Chéchia":~ 

_,i .ç.WI 0J.._p.::J ~ '-i~l ~\., ~1 ç.\.c._,ll .cl.\~~ _;JI "~" A...Js :_pJ J~ 

.o..l\.c. jc.WI ..l~ ~ t~\J . û:l ~ ~ ~~ ~ 

. "Guer ba " : ~ 

:~.u~IWI~ 

"Le problème crucial est 1 'équivalence qui ne peut être complète, puisque 

certaines associations et connotations ne se retrouvent pas dans 1 'autre 
langue considérée. "151 

150 BERMAN, Antoine, La traduction de la lettre ou l'auberge de lointain, Éditions du Seuil, 
Paris, 1999. P. 105. 

151 REDOUANE, Joëlle, La traductologie science et philosophie, Office des Publications 
Universitaires, Alger. P. 34. 
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Préstamo:u.Q~:ll .1.3.2.2- I 

-l..?. _, '~ ~~~ ~~ ~ ) w\1 ~ ) L)o'Q ~ oç. Jfo. .~,.al.;! .â:. l.l.c ..l_) '-fi .b~ ..l§ 

y~l 1~ ù) .~ w_,...P-:l ~\:lS. ü..cü ~..l ~\.SJ wl~ ~i ~l.ia_, w\....lb. OQJ w\.JS 

·~fil '-fi~~~ Wl ~1 u.QJ..,:ls:ll ~ ~ ~ 

~\.ù\1 ~)\ 4.; ~ ~ ~ 'Traducci6n directa ~~ 4.; 4J·,;;~. u.QJ..,:ls:ll.! 

~ 'r;lb. aQII 0A ..l_,...aWI ~~ y_,.:;w ..l§ .~ wl.A_,.:;w '-fi wc 1~ 'LSY..i ~} ~ 0A 

.1.~.~.~ · ~ ~\.SJ wl~ ~ ~ ~.11 .u'·'l Wl . _q • i · t.~ ~ ~ ü..cü ·1 ~ l.P ~ ~ ~ '-F y:. I...H • .0-l u. 

~ ~ ~ f L 
~1 ~ '1 I.....J _1 1 -:.l.:. ~ ' • 1 (,g':;s'\ ~ Il L:::....û ill\ ~1 0~ . q ·.1. b . __'u_q J -y lJ (.}.!J • ~ '-"""'" ~ • L)o'Q :.r- ~ r.S . '-F ~.) lJ r..r::- lJS:l 

0A ~ \' ~ .w~l Wl ~~ ~~ t~!J ùljy.l Jij ~ ~ ~ ~ ... ~ 

:\'_# .~~~ Wl ~_psi ob u.QJ..,:ls:ll 1~ j~ ~ .o..l.:..\_, ç.~} ~~ ~~ 

" ... Pour crée un effet stylistique ... pour introduire une couleur locale, on 

se servira de termes étrangers. "152 

ù} ~ ~ 'w~l 0A ~ ~ ~_Jj) w~l Wl ~ ~~ ~l.WI ..l~} .J~ ù} 

·\t.§'::sfl4..<i.J·'-tt.JJIJ~L~l · ,.l\ .. 11 ·.-.lw N.:.\11 4-J-~~.11 · ~ -:._,i ~~ L)o'Q :.r- :V""' . • (..)A ~ ~ • ~ • lJ :!Y""""' (..)A • l>""-' (" 

~ Ideologia, Estrategia, Holocausto. 

152 VINA Y, Jean Paul, DARBELNET, Jean, Stylistique comparée du Français et de 
l'Anglais, Editions Didier, Paris, 1958. P. 47. 
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4..§~~ \j~1 ~.fo ~\.S u~ w......_,s_,l~\ ,.:ïnJiY...,I , '*_,1...9-l:ll :~ ~\.;JI ~ ~.fo 
' -

.wi~~J ~ ~\b. ~~~ <:lb. aa.ll ~ ~ w);.JI ÜA # ~ ~_jl.JI ~ .~~~~ 

.~1 Ù-'1 ~y.JI ~1 

~~.::& o~b~ ~m ~L~.J ~\.: ~ .~~~ wl.illl ~J ~..;JI Wl 0A ~~:tl uc ~..a1 

. .a 2 ··~i:J'l UJ~ ~yjl o~l 

.El Jihad~~ ~1 ~~~~" ~ =~~ J~ 

.~~'11 Wl ~ Combato J1 Militancia ~~Y lli\.S.a~ .ul ~)lj 

~ l:?~\ ~~)'~ ~\ ~ ~ JQ\.bJ.\ &l~ ~~:Il ~jl.JI ~ 1~ ~.J LJSlJ 

.~~ y,J;. ~l ~'il o\.rJI ~ ~J .?.-b y~ 0A 'c'b· ,JI 

ub.,11 ~1 0A .a y,.;..,~,,~~ ..SY'l <ÛQ ~ ~J ,_;sb~~ JS c'b, ,JI~~) uJ ~..a .u~ 

.~\j ~ ~J .~1 y..;=o-JJ 

JiJI tl.J.i1 ._s-AJ ~~~;tl .:i;··a~. u1 Rodney Williamson ~ r"t.Au ~~J.J J_,ëi: 

~~ ..>#- u.J' .. ~ . ..JI .cit JSj <ÛQ ~_;i.llj ."~\.i::JI t ~'11" c'b· OQ ~ &l~ ~J ,~1 

Wl ~\ . .J~I Wl ~ ~\..:.. ~ ~ laS .:i;''J!ll_, ~\l:JI w~~l ~ ~ ~1 

. .u\..a~ u~l 

"El préstamo constituye uno de los aspectos de la interferencia lingüistica 

e implica un proceso amilogo a lo se ha llamado difusi6n en el estudio de 
la cul tura ... en realidad puede designar el paso de cualquier elemento de 
una lengua a otra, por medio de una situaci6n de contacto 
interlingüistico ... se emplea el termino brrowing en ingles." 153 

153 WILLIAMSON, Rodney, Préstamo linguistico, Informe de lnvestigaci6n, serie Ciencias 
Sociales, Términos Latinoamericanos para el Diccionario de Ciencias Sociales, Consejo 
Latinoamericano de Ciencias Sociales, Ediciones CLASCO-ILIDIS, Buenos Aires, Argentina, 
1976. P. 172. 
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.· 

Calco :sl5.b..JI .2.3.2.2- I 

"Le calque est un emprunt d'un genre particulier: on emprunte à la langue 
étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le 
composent" .154 

4y ùC ~4c ~ s\.S.b..JI 4119, L.JI L,J'l.Ji; ~ ,~1 u-.9..i ~.J..l.J ~ ~'-:JI L.JA JSJ.J 

~~ Wl · Sintagma l...l.l5. .-:11 ·• ~ 1- • •. <<Wc.~ 1- ~1 'li, ~W · 1 t;§')\5. s ~~ .) (,.)-'~ . ~ ~ ~...r- 'T'_,... 'T' ~:..r- ~. 

tL wb. lb. oJ\., uLJ5.ll ~Jfol J~ .ù~l w.\1 .; 49yo. <\J ~1 ul.l:ailll 4_; (';A 

t55 -~~~~ t.} JWI _yt; 

Ciencia de ficci6n.~ ~~'li Wl t.} J~ 

_,,..." o~ ~~ ~ · 1 ~ • \.~."'111 l...l.l5. .-:n 1< .l.Ji:j i s\5.~ ~ wl b)lj 1 . . u ~ ~.... . ~ 'Y""' c.r- ~ c.$ • 

. ~._;.JI 4.9\îJ\., Wl ~ ~..) "J~l 

• _Jit; ~ J$ Il -~ ," IL;," ~1 1 "J~I" 4..J5. ~--11 Wl. ~ ~ ~ Y.F <.S' ~ 14' ~ .J ~ ~ '!.?'-' c..r (" 

·t~yJI L.JA ~yj~ L.J~ L.JI:WSl\J .4.9_,JWI o..lWI L.JC ~)~.J ~\., 'l.J ~ 

154 RAKOVA, Zuzana, Les théories de la traduction, Masarykova Université, 2014. P. 96. 
155 VINAY, Jean Paul, DARBELNET, Jean, Stylistique comparée du Français et de 

l'Anglais. P. 47 ù~. 
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~ 4J ~~ J~j ùC ~ ~\ wblb.aJ\ ~ ~jl.JI uJ~ ~ 1# .ui .l::a.::..)U 

·.J~I Â..il\1 ~<~.;le. 0 \S. ~ill~~~ 

:J~ 

~ .)c ~ ~ ,ü:jl\ <.JA J:illl_, ~ Wl_, ~\ <.JA ~ ~ill ~__,.:;..JI Y.=JI ft~ 

4~';{\ ;;_gttJ\ ~y.J ';{ ~ Y..J ,~Î ~J ;; . ab ·,A )J c)c ~ti; =ill\..... ~..}.J ô_p..J ~ 

. ~w dl~ ~~ J li:i.J ill · · .. .:. 11 . ç.- ~11 ~~ ~ • !J ~ ~ ~ ~ (,).Q '-:.J-"' 

··- -1\ . \..Clb..j\ ~ ::1\ w J i L-:·.1 1\ ' .~ .. 1\ b1 . _.:_ 11 \ ··- -11 11\ ~ ~ Ill ~ (,).Q .~ • ~ <: '+"" r..s'. ~...J"""'"' • ~ ~~ ~ ~ ~ .J 

tJ4-JI _;#. ~I.J cy:;JI JWc.\ Y..J. ~.JI uÎ ~\.AS ,sentido Funcional #)1 

·r-~1 1~ ~ltl ~ ~~ u~l Wl ~ ~~ *fll ) 4..JS] '~ 

~\ ~ ~jl.JI Wl <.JA ~_,li ~\ Jii ~\.c. ~>A ,J~I \~ ~ uli.J-A <:-»?- J~ 

:'-·'1 - .~ .. 1\ Â..il\\ 
~.~...J"""'"' 

"Comment traduire les mots porte/ville ... A des populations qui ne 
connaissent que le campement nomade ou semi-nomade ... Les cultures 
matérielles ne se recouvrent, et donc ne se traduisent pas exactement.156

" 

.J~I ôlp.. (.Sy... uy.J 'l y~ ~ ~ ... ~J.A.J y~ ~ ~.fo ul Ul ~ ~ 

. ~ ~ .iliJ 1.-: __ ~ ..• <~ ... 1 .u..a . .:. ~11 '- --~ ~ ~JWI wt!\.tJ\! .t!u1c ... Jb. .~.11 
.~ ~ ~y UJ-'"' <...)" '.J ~'-' ~ . ~ ~ ~ :J ~~ 

,~lJI ~ l.....:JI <.JA t.}l 0-..r.JI Jj4SJI ~ (.SJ.l ~ ~ill ''As kif" r.lb, a A _;::..1 J~ 

·rb~l ~ ~\ ;;_gL.:a'/~ ~ ~ ~\~\_,ô~\ .)~\ ÜA ~~ ~ 

~\ I~.J • u_;uj ÛJj Ï. 60 ~~ <.JA ufo.JI ~ )\ ~\ 0A t.}l ~ ~ l.....:J\ 1~ f"~ \.AS 

.~1 o1\.J 4J ~ts:b-.1 "i ~~ '(.5.,?-YI w~l ùC y.~..Jè 

156 MOUNIN, Georges, Les problèmes théorique de la traduction, Édition Gallimard, Paris, 
1963. P. 63 hasta 64. 
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• ~~ ...>#- .)1 '~...;::JI" _,i '~/" ~ <\.i ~ '~~ .)~i .} _?.t ;; b J_,JJ..Jl ~ üfi..:. .ili 

. ~~-' ~bk. ~ .JYl~l ~ ~ JS,.g 11 .. .,.;, .~. ~~ Wl ,) '-.GY 1~_, 

"La lengua ... con respecta a la literatura se tomara en cuenta que forma 
parte de un marco social, cultural, hist6rico." 157 

~il · .. <. ,;u~AL ~\S ,_~·\ç.b..J\ ~..:.AJ . .....,. -~11 o~ .1-.:·.. .-:.q ·.~.t. -:.1L~.11 \~ . . ~~ . ~ ~!J ~ ~ ~ ~...>-"""' ~...)-'-':l ~ (.)-'IJ 

/~1) u.:o~~~ ~ ,~ti.J!J ~~ ~A_, .J~ 0i <ill .~4-Jl 4.JJI y. ~.,11 ~~ 

.(~ /'-:4.Y) ô\SI..:....JI _,1 (e:lb . .,JI 

~ .. L~.q .. 1.:..·.1\ .. <~1\ J~ · ~W .,bgg it.<. ;/ ~ . -lC., ~ .~ .. 11 · Î 1 ~!J ~~!J ~...r-' . ~ . . ~ ~ ~ c..~ ~ ~...>-"""' u ~ 

~ ~ ~-' ~ oj w Wll 0~ ~.)::J!J .}.;a.ll yj4Jl ~ ;;1 ~ ~ '.)~\ Wl 

,1.1~\i\1 ·~ 1.~ .. ~. 1.~ ... < ~ 
~ ~ !J~J~Y 

"L'importance d'un fait culturel et la nécessite de son explicitation doivent 
toujours être pesées par rapport à l'ensemble de l'œuvre, le traducteur ne 
doit pas se laisser la forêt par les arbres." 158 

.-:.q .1 .. ~ ..... :Jlj, . -··'1 . .__,~ 1 - ·Wb .d,j,j ~ ·,.i.J 4...=.. • ~\l:Jl · · .11 ~1 ·1 
~...>-"""' ~ ~ '-.G.r-~ 0 c..)-Q..,.,.-;; ~JJ c.s- .Y'Y ~ u, 

. ~y . ._)_,~1 4.+Wl .l.Ï,.Q 

157 CAGNOLA Tl, Beatriz, La traductologia, Miradas para comprender su complejidad, l·a 
edici6n, lnstituto de Investigaciones en Humanidades y Ciencias Sociales, La Plata, Argentina, 
2012.P.199. 

158 LEDERER, Marianne, Traduire le culturel : Problématique de l'explicitation, 
Palimpseste : traduire la culture, N" 11, Université Paris Ill, Institut du Monde Anglophone, 
Presses de la Sorbonne Nouvelle, Paris, 1998. P. 171. 
159SELESKOVITCH, Danica, LEDERER, Marianne, Pédagogie raisonnée de 

l'interprétation, Collection «Traductologie» N° 4, Didier Erudition, Paris, 1989. P. 200 u~. 
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: ..}.ld\ \~ ~ ~.J.il ÜJC~ ~L.J.\1 J~ 

"Se sabe que los textos, y por tanto los sistemas culturales que alojan, se 
han visto influidos por sus traducciones ... asi las culturas recurren a la 
traducci6n precisamente como principal modo de ir rellenando vacios" .160 

~~ 0..a ~b w~ ,~~ ~~~ o~ w~ 0:11 ~\.1:JI ~~\_, ,~~~ ") ~ 

.~ ·· .w\·.:.~.11 .l.... · ~ Î.l.l.4S. l.lJ~ ~.-:ll..J 4.!\.1:JI ..b..u ~~ ... '--:La.:.,·· .0-l ~ wc . . ~ .~. .~ 'T' .0-l 

160 TOURY, Gideon, Los estudios descriptivos de la traduccion y mas alla. Metodologia de 
la investigacion en estudios de traduccion. P. 67. 
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.· 

~~ ~ ,~ . ..,, a9l\ ~1 4_; ~ ~~ ~ ~_;JI ~1 ~1 1~ ~ Wy.a.ïl 

~b_, Marianne Lederer _J.J~ u'-:u~ ~.),jj)l 'Théorie du sens ~1 ~ 

~ ~~ ui ~~ .~.).::JI 4.;JI ùC ~~~ _;JI .Danica Seleskovitch ~§ .. }J"' 

) ~\ ~ ~ ,Le vouloir dire J_,iJI ..)~ ~_, ,.s,:j_;..:;, ~ ,~1 ~1 J~_,jl 

.~ ~ ~ . L . ,JlS · -~~~ l ···-~·\1 ~~~ -~ ~ ~ ~ J ~ 

~!)J..b~ .JA ,~ ù~\_, ~~\ ÂJ\tJ\_, Wl ~ ~y.JII..:-Ü4- ~~\,JI t:Jl...b';/1 01lAS 

Wl Il 4JL .Il ~ ~ 1~' . __g . -~ \-:~. ~.Il .~ ::11 ~~ ;; ~· ~ 1 .-:C'~. ~ 0 .g ~ . .).J';/ 
r..s'. ~ ~ J-I J (...lolLl c..r ~ ~ .~ ~ :J ~ ~ ~ ~J-I (....1-4 • ~ 

. ;;1~ .. 11 1- .s,:jl~ ~~~ <l.l.\1 - .Z:.II <Uc. - :-:.11 · -··11 ~~ . .U~l ~..).J ù'· 11 ~ ~ y ~ ~../""""~ ~..J-""'"' ~ ~ ~ • ~ 

L;y.....\1_, <\ki~_, ,~l_,.j~ Sens ~1 ~ ~\., :i.......l;.lll o~ ~~ '-:$~11..:-Ü4-JI ~ bl.rl.....l 

.Signification 4J';l.lll ùC ~-'Contexte 

.Traduction directe ~~~Y 42 ·,9~, ~.J~~ ~1 Jii 4J1'JïJ.>l....l ~ ~.JC- ~ 

.J ~~~ :i..èy.....JI ~ ,compréhension ~~ .J±l~ ~-' ~~ 1~ ~~.;JI 

t ~J ~ ~.Réexpression ~ 4 .... r, a~~ <Uc. ~~ ~ .Desverbalisation 

~ ~~~ ~ .~~ ~1 ~_, ~\., ùy.::J\., ..)c.~\_, ~1 ..>.1:1~1 ~ ~ ~1 1~ 

.y_,L~I ~ 4.Sl.S)I ùC ~~ ~ U:!~ .~~~ 4fll ~ ~ 

,JI_;JI ~Adaptation ù~\., Equivalence ).9\.S:JI ~._,LI ~ JSl ~l.::.)'l ~1 ~~ 

.o ~w.JI ~.~.11 o 'b Il ·t.w:u ~ \..Uc.w ~ • .~ ~ r..s' u ~ ~ :; . . 

:;J.,-9'1\ ~ 4-i.fi .Traduction littérale ~);.....\_, ~yJI 4fll J_,UJ ~~ ~ ~ \..i.J.JA 

4.l ~ww ~ ~ Jl--11 . -··'1 ~ · w ,~.-:11. __g '- .1- l.-~ ~ 1 .. ~.< -:11 .~· .11 ~J . . .~ ~ ~ ~ .~ c..r ~ ~ ~ ~ :V"""' 
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~j J~_,lj ~ 1~ ~WI ~ 'X ~..l.ic. .o~ ~~ ~ ~}:Il .J'G'il ü4_il ~ 

.~l...u ~~ y4- '-:?~\ ,~\ 

q ~ ~.11 ~~'Xl wh...JI Ull:JI ü~- _.:. 'L ~ 4...u.hl Wl ·1 · · 'Xl~ r..r ~ ~ ~ . ~ . IJ ~ ~ ~ . ~ ~· u (..)o'l ~ IJ 

~ljjjl ~_,JI dJ~) .~WI ~ ùC ~ ~lJJJ üb.\b.a<l ~ ~ .\AylJ::u:.~ IAYJP1 

.~\ üb\.l.N\ O~J l.)-'=1~\ ~J ~ (.,?.a.ag\~ c.,r.}:/\ ~~ ~tüJ ~~~ .~\ 

• ~ ..lfo.J ~ ùC ~ ~l.....:ù Ü"l ~ ~ ~1 ~ ~ ~~ Ü"l .ll..J:! ~ 

~ ~~ ~ 1.DJ...hji.Calque ol.Sh.JL, Emprunt ~J;s"::l c.,;;~'Ji9~, Ü"l JS. ~\ u~ij 

L~.lyk...JI ü~- _.:.Il 0~ . !~·- 1~ . I~W t...6. .o "I..J.JI ~-~·'1 · 1~- U·- '1 ~.":\\ ~ ~IJ ~ ~ Ull.l c..s-- u ry.u. .~ ~ ~~ .~IJ 

J ~ ~ .~ ;; .. L~.\1 wl.J\ Il JI.::....JI b\j' .. 1:.·.11 wl.JI · ·t::JI 1 -~1 \ ~. IJ ~ ~ . ~ . . c.s'. . '-:?~ . . (..)o'l c-F ~ ~ 

~}J.lJI 0~ ~ ~1 ~jj _;ll.b~l ~ .JJ•a\.;,~,,!14 ~\.i:J~ ~~ ÙJ~4 4,j_,..l.J\ ~ 
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~\ ~l,J\J El Boom Latinoamericano ~~\ .;s.~ ts~'+J ~[,JI ..>\.~.·;-~'J'\ ~t.... 

o~ ~ ~..::..ù~Î _;JI ~~~ 1 ..>~ ~ l;lA-DI ,~\ ~WI c_} El Realismo Magico 

• ~ ~ wç. 4-. ~ ..bi...W_, ts~'+JI 

L·.- ~~~ ~ :U~ · ..w -' .Wk..JI · 1--'1 w'J'b..J\ w~..w wU;jSJ\ ~.;~,~ ~ ~ . U"l (""'.J . ~~'J . lj . ..r-

• ~ ~ ~ ~_) .li~~ y\Jj ~ w~\:jSJ\ o~ '+lJ_,\.j:j_, 'J'j , 4--l~ ) 

~_,l_,sll ~\ ~ ÜA 0:1~1 .~_;.:JI C;iJlA ..>k...::.~ ~\ 0:1~1 y\:jSJ\ ftÎ ~.J 

.I.:Ui_,.l.a ~~Gabriel Garcia Marquez 4..>~ Y....,).ë. ~.J:II.è. 

~~tc ~L.;;. ~ ç.\.9.lj ~J ,4-J_,L:W.... _;JI ~WI c_} ~_,:JI~~\~\ 

~ ÜA ~W '-:$~\ t~_,.JI ~ ~_,J u~ .~_,.WI ~ Ù-'1 ~ JS LS_p.-.9 uc 

.~JJ~ Ù-'1 ~ W ~ ·LSftÎ ~ Ù-'1 ~--,i.J ~ ~ ~.J 

~ ~l \.ili::u\ ~ .( 1.1.3 - Il) ~_jl.J[J ~_;.J~ U-J~\ J~ ~ J_,~l ~\ ül.S 

~\SJI y_,LÎ ~ ~ ~ ~ llJ_,\.j:j ~ ( 2.1.3- Il) c.r.~~l 4..>~ ~l.è. y_,LÎ ~l;~ 

Jij r\ ù) )# '-:$~\ ''-:-!~~\ o~~ A~ ~ ~ ~~ UC ~~ ~IJ.l.J\ üÎ ~.J 

w~ tb~ ~ ~~'J' ·rlWI ~J -ûS\.iJ JJA.)j ~ wb cl?-1 ~ jS~ , Wb 

. _q ç.b ~ . i . ~· ~ \.j\ . .! -. 0 .. :..( ~·-'- 1 1 \~ . \j . .cl!~~~ ~ ~ '-F . ~ u (.)oQ .J-IS:l ~ ~ ~ ~ !>- u . 

. l§~J ~~~ uc- c...?--:1 'J'_, 0~ 

~ ·1 ,ç.~\ '- - Î\1 ~~ w ul ·1 ~~~ ~~ ~ ~~ · .. <. ·1-~-~1 ·i ~m r.s- U'J ~ ~.J w . U U, '-S""' • • ~ U~ U - ' -
.J__,.bi ~) ~\ w~L w~l 
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..)))_, ts).ill f'~\ uy:. 't:;l...b'}/1_, ~~\ ~ ~-' o~'}/1 ü9t 4.i:.~.} ~~ ~ ~1-2 

L>-c ~ '}! ~ '~~ <(jë.~ ~~ .J C-'.J '}! wi.S w~ . .l.l..}JI s~!;il ~_, ~\.S.ll y_,L.~ ~ 

'l5~ ~Î _,~ ~ ~'....JI t~_,.JI wi.S w~ .<\k _»i:JI ~ ku _,Î ;;'}!~\ l5Y-" ~\ 

.fi~\ USLÎ ~ 

~ ~~ 0-c ,( uJ).JI w\_,jc. û'}/'}1..) .3 .1.3 - Il) ~~ \;.a ..... .;. ~1 o~ 0-c \.Dl.hil 

: · ~~ '}! 1 Ww -LJI . 1 ·- ~. ~ • .J ~ .tt: -'1 û\..JSll . 1 ·'- ~. '1 w. L~. ~ ~. • ~.t...J:f"'-l -' ~ ~~r..s". ~ 

l5~ fi~ ~ . "~\ /11" ~~\ 4_;JI_, '"Los funerales de la Marna Grande " 

~l.a;.. ~ ..)!J:l! ~! oll....fi ~ "~JEJ\ ~\.} ~ _?.Ï ~J J,:..y ~\ o~ ~ 

~ .~};1\ ~ ~..)i û~bS 0-c 4.i:J ~_, ~ ~ ~ ~~b. .( 4.1.3 -II) ~_,.l.JI 

Textura del~~~-' ,Jntertextualidad (..)..::1\.r:JI J,.al_,c. ~J ~\ o~ .} ~ 

.c.,;.):ùll y'-:JI 0-c J}ll ~\ .} A\J J$ ~_il f'.l9:j c.,;~l texto 
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.· 

\~ ~\ ~~ .d...i_;.l.JI ~!;.l_; J::h:j ~\ ~!J.lll ~ ~~!_, ~\ yl:JI \~ r.} ~ 

.~!_,.JI yl:JI ~ tb.;/ ~!J.l ~ ~ . ~J ~_;.l.JI 0C J-al.:;. ~_;c. 1":1~ U"j. .l! ~ .. - -::. 

~~ 0C ~~ ~J . Los funerales de la Marna Grande ù~ üç.~ ~ 

~~~~ ~ ~ ~_ji_; ·4.J~ ~..J:l\i:. ~)fil\ ~~ ~ .~!J ul.JA ~ ~ 

. .l~~ .l~ 

~ 1":1~ :I_;Î ,.:/'];., ~ ·":$~\ ~~\iLl w; ~_;.l.JI o~ ~~~_p.\~~ 

~_;JI .b\.:U\1 ~ ~ ~\ \~ ~ .~_;.JI \~_; Ul_;.JI '~J ;;~ 0C l"'k. 

,<tj~ ~J ~.l:/1 ~l.S.II y_,Ll ~ ùp J~l Li.l 

~ Jhl ù~ ~fi..JI üU:ailll ~_;JI ,ü:/:1-lll ~jj_; C~J J::h:j ~\ ~4-a Jù1.i 

.A..u·-'1 ~~ '1 '-' ~-~-< L- 1 ~~ · 1-~-'w '-~-~ ti.o =- .4...ù~...wt:ll ~w ~~ .lll ~~ 1..5'" ~ -~ ~ ":? u~ . ~.J ~ ~ . . .!J 

0C ):j . ...J\ j.J,y..... ~ .y.l:/1 Jh r.} d...i_;.l.JI o~ ~ ü~ ~ ~ ~..? ~\ ~ 

-~J ~!J ül1 . .,.;..~,l!J t~_,.J~ ~ \4 .)!i:/1 l.>A ~ ~ ~J ,yt6JI ~~ 

.~1 l)A ~ 'W.l;l JS ~ ~ Jljj.ll <> '+l_;l:û:w ~'Gr..\1 \~ JSJ 
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~Los funerales de la Mama Grande~~ yt&.ll ~ u)~l c}.J 

.l.rJ.....);.ll ~.J~ Gabriel Garcia Marquez ~~ ~_;b ~..>!b ~_,JfiJI 

UJ~I ~j _;lw~~~ ,~\ ?'~1 ù~ ~ Wl_j.JI .:~J;.a Je .:~~ ~~ ~t....\11 r:"Y 

. tb.';; ~.J.l.o..\1 Ul~.J ~ 

~W ~ .1962 ~~ ~ Ul_j.JI ~ .~1 ~1 Ù"l 4.c.~ LJC- ~4c y\.JSJI 

~_,il...~\_, .ù~\_, Wll_, y_,L\11 .} ~~ .':tr'.J .~I.A~\_, J~l.} ~ ~ w.J~ ,~ 

.~1 ~~. _q ~ I.I.L~. 1.~. 1 .lJ 
• !,S"" ~ • ~.J ~!) . 

~ ~ L 1:.1 o k' · .lJ Wl d::uc. ·- _;;q o~ ~b · -' .C" 11 -.....üts.\1 " _\ ~ ~ .)~. ~ ~ ~ :U:l • . ~ ~ U"' ~Y.J-"-' . ~ (""" 

ùy4j ) ~ .} Â.J~I 0~ ~ .~~ ~ t~.JA JS Ù"l U;,c,.JA ("':!.l9:j.J '~ 

.} ~ ~ ~ts.\1 ..bi....\.9 .ws_,JI .cll~.} -.,.u..Jts.\1 _Hl ~.J ~_,J_,sJI ~1 ~ ~1 

.~)!JI ~~.} b.~.J foÎ ~ ~j ~ .o~ ~.} (.S~~ ~y\_,_; 

~.J tA~ ~~ ~.J .~ 1..\~.J ~~ o~ LJC- ~ l.iJ~ ~.:~i,j üYI ~~ 

. tb.':/ .blU\1 Ù"l ~.J ''-'~\Il 4.J~ w1.il)4 L»:.J, ~ ~ ~ ~~ 

La si esta del martes : 9-\.!l~l ?'-J: ~~ ~ • 

~1 o~U '.J'+JI' a·o'ï•Q ~ ~\_, ~~ ~\ o];.JI ~ '-'JY ~.J ~ ~\ 1~ 

~1 0~ \~ ..l:a.:..~ ~ .-ûS· .1 ~ 0~ w.u ,, b '1 11 ~li -û.\ ~ ~1 1.· .. 1 JJ9 . 1 ~ .. ~ .. .. ... ~ ~t. UWUJ ~ Yt. ~ U: 

~~~ ü!J.WI üÎ ~ .ç.~l ~.J:.} ,~l_rJI ~ ,~,=:.1 W Â.J~I WS.J.} w_r.o. ~~ 

. ~1 (.S_jj::...A .J ~~ ~ts.\1 ~ .J 
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~~~ U"~l ~ lA~ f"~ ·wu .. }')\ ylJ ô..)4c ~ ~_,lfi ô..ll: ô~ t9-' LA r..S.JY 

. wi ~~<\..o.\· f' ~ IJ:l 

wU....~I ~ ~l ~ w..ü 'l .(j\..ùt,.Q wi ~ ,Ô.)~~ 'l ~m wU....~\ ~ w1 w.)~ 

w\.,WlJ ·r..SY..i ~~~~Ji:-~__, J>...9 1~ ô~~~ 1~ Y:l1û_, .~ ~ 

._ ~ , ;,. m~ LA f"~ ._;~ "ÜÎ ~~ wl.S LA ô~\ wl ~ 'r..S~I ~ ~t ~~ ~ 

En este pueblo no hay ladrones =~~ ~\ 1)~ i.) ~ ~ ~ • 

~./"~ ~ f'~i ~ ,~~ J4-a Ji:- , ~ ,J.-j\ ,y Jbl.c. yt..:;. , "y.oLAb" ~ ~_,_; 

..)~! uc ~ ~~ ~ :\# ~ .~ .).)_;y wts _;JI ~w1 ~ _,..))#\ ülfi 

~A~ .-ùc.~ ~_)-QI~~~__,~~ ..)__,....1 ~.Ai~ u4ll .. w~ ~\j w ,wul 

(.)o'=I_,.....J ~\ o~ ~ ~ ~-' .\A .. l.:.J LA~ ülfo.ll ô..)\.c.j f"Y:.J ~ ~ yw..l\ f'.li 

.\b. 

La prodigiosa tarde de Baltasar :~1 ".Jt:ll:" ~ ~ LAI • 

j.~~J f' ~ • l.l...! ~ ~..;-JAl~ ~~~ JWI ~.J , .J~I .ill~ , ".JLJ.41" ~ LA ~ ~ 

o~ ~ ,~~~ ~J .J~I ~~~Y-fi~~~~ .. ~~~ .AÎ Ù:ll yl.b 

~1 .ll[J ~L b.~ ~ d,j~ Jd LA ~ <\..Q_,l ~ ~ • ~ ~ wc ~ ~ <ÙLA W~_J 

.~ ~\ J,bl c.$h .J4-.:JI J~ ~).;_, ~1 ~ ~-' f'~\ y..ac 4j..)W\ ü~ . 'l) 

~~ ~ ,~ ~~ . .AlJ wi ~ ~~ 1~ cty~ ~~ wi ~t ,~ ~ Wj\.Sj 

.JWI ~ ~~ .ll_,ll ~lJ ~ d,j~ ~mc~~ WSJ_, ,~ ~ ~ ~ d,j~ 
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La viuda de Monteil: J;;ï~ ~) • 

·- -'· ·- -'" ... ç.w ·-< <I..J.l~ • J .. W ," t ..... •. <ll.....! ·" "\.ii ~.lj· · ~~ o~ ~~ uy.: UJ-1":! u-' . uc- !_?-l:! U:!;!-U .JA .. c.? l,j !J !.) uc-

-ù l>~ ·.J.JA~\ ~.J ~ ~ ~ .~\..... 0~ ~~ ~j J...,.J:l ~lll -l:l~l o~l 

·~ ë-1-l)l J.o,.:JI ~~ ~.J W...?.J 0\S....JI 

~ Ç-~~1 o~l r.H W.~~\., JWI ~ ~ o.lc~ ~\::J'-u o~l ~ y...5J ~ 

~ç.\.....'--'1 ~1.~-. .. ~ -·"- .. ~ "'-·"-·. <ll.....!-.:.1" o..lJAl· 4..il~ -·<"·LI ~~ ~~ 4...11.w ,.-:;- '-":'"' :..r- ~y ~ U:!;!-U .JA .. ~ .. ~ . . r:---- ~ ~ .. ~ . 

. y).?.3 u~ 0A ,4) ~1..::..3 ~ ~~ ..:.Jt ~ ~ .~ ~ 

Un dia después del siibado :~1 fi~~ fi~ 4......:J ~j 0'-ll ~u • 

~ 0\.S u1.S)y:.. e;c. ~~ t+il.l:l..l ~ .l§ • ~ç. _!;§ .l~ u')j'i.J..Ji:J o.lc ~ 4......:J ~ 

• '-"·1 'l' . <\:j.l:l., . ~ ~ 'T'~ 2) (.)A .J . (.)A .. ~ 

~ts3 .o~l ~fiJI ~jill ~.l:l..j ~ ~3fi ~ ~~ ~~~ ~~&,.. ~~ o~ c;3_; 

·.J.JA~ ~ 

~ ~JA'il <:~ The birds ~JA~\ ~~ t~.JA Jfo ~ ~~ o~ t~.JA 0] 

. John Hitchcock~~ 

~ ti.o ù-l'L....::ü L·.<1 J'lW\ 11 J · .lll _.ul J \..::..:j -1.~111~. ~ ·1. -~ -ü:. ~ Wl !J ~.J u 1..$"', c.? .)~ !J ~ '-:? u '-:? .. ' 
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.· 

Rosas artificiales :~~ ~J • 

~ ·~~.J 0~ 0~ J~ y~~~~~ .).J..)j ,~\ ~ ~~~ J:S La ~1 ~ 

~ ~~~ ~ ~.J~.J ,~ ~ LaS , ~~.J.J otill o~ ~ ~~ ~ ~.JI...a 

.~1 ~~~ ~ 1~ J$ ùC ~1 %-.J .-=ill~ ~1\..a.J ylj.l....::a~l J~L, L)..:lb...::.~l 

~~ r-_fo ~ ~.J 1~ .o~b c.u~ ..2Y'~I ~4 ~ r-4iJ1 ùC o~ .J.Fo. ~tJ4J 

J"""""~(,q ,1 .• · ........ < ~\.ij ~ tl -=ill~~ ,1-·:.l.J.i:,.. 1~ ~lli.J\ ·· .. L~ .. ;.ij-~< .1\ 
'..r-- ~ (..)J~ ,- r' :J ~ . . . "(t-' ~ ~ L!l l....}l.J-=-1:' ~ 

. '1 oWll ob ~(S', ~ 

.~tc w) y...aS::J 'W..J ~w .Jy\j ~~ ~~ otill ~ 

wy4-. 'Los funerales da la Marna Grande L.J\_,jc. ~ ~ ~~~ ~11..a1 • 

.JlS uJ.}JJ ~.JI..a ~ts.ll ~.J'-:?~\ L.J~I ~ y\.J .~\ f'~\ ~ ~jl 

.o~W\ ùC ~.,;i.\l, ~)~.li~~~~~~.~ ~l, l;A 4 "SJ~,, . ., 4..:J.J.b. • .J ~~ ~ ~ 

• ~~ ..b.......J~ wLcuk::Jl ul..a§~\ · .. ~<1\ 1. ·" .)YI . ~ 'J 0"' ~ 'T.f' 

~ ~~ r-_fo 0.11 ·~~fil\ <.S.ftll <.S~l ~ ~ ~1 ~ w ~ ~ (.SJY 

. -=ill~ LJ \5....J \ 

~ ~ \+& '-:?~1 .JA~I ,~ ~~~ yl...::.......:.~ wtbl...JI ubW.J u.\h:j ~ ~~JJ l..a.J 

~ . . ~ ~ ·ts . 1 1 -~·Lè. 
• ~ ~ I....J.J u'J ~ . :.; 
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~Jli. ~...;.:li. ~)fil\ ~b 0A 'los funerales ~e la Marna Grande 4.,jJ.l.JI 

Aracat~tstts),;l ~~ U".J~ ~ 0A U"..'lUI ~ 1927 r-b .l\..9 ~~~ .·:.·;<.;loG 

161
• Gabriel José de la Concordia Garcia Marquezy\ J.atS..ll ~~ .~)fil\ 

' 
~~ ~...;.:li. ~'i~l ~ 1)\.l!J .Gabriel Garcia Marquez ~ !)~\ ù.?-:! 

. ùll~ l ':.·;<.)loG li.~ 1.-.!Jl J ~.)li. 

ùts .~1 ~ ~ ,~~1;4 ~ ~l..'l ~.,'l.Q ~1 ~\ ~.J~ ~~ JL.J1 ~ 

;;...;.UI .,'lj~\ ~e& · .« ··---'I>>.J ~· <Will ~w·'l ~)rw ~'il ~ :.r- . ~ ~ ~ . :; . ~ :1.)" • f' ~ 

.Wy ~ ~ 4~1 ü~)~ 

~t&.\4 ~~ ~ 4.....J;.lll ~y ~ üby... <ûSJJ ,l).l\~ ~.J .llc. 'i..9y dJWI ~~ ~..'l 

'Uni versai ,Heraldo 'Independiente .S .,'jj)r.JI 0A ~ ~ (.S..'l.l <.?g,. ·a< J.ac,. ~~ 

·(,?""~ ..b.:;,\..iJ ~JJ ~~ ~\.SSJ .Prensa Latina J Espectador 

·~.·, .. 

.,'jj)r.J\ ~ ~_,..': .. V-41.~.l.ac)r~ 4Ji"!''.all ü'il.io..\1 .J!Jè ~ d947 ~ ~..'l)rl ~tJI 1~ 
.. -~ ~ .. .. -

.. . ~ta tercera resignaci6n -:.J\::JI üb~'jl <\.9.\)A JJÎ ù\5..9 .~1 
. .· ;._":·:-~.,r~:k:r:'rf.... . ..... 

"' 

~.) .l..à .. ~~'i. ~ ···~ .fo.: ~ .ü'itio..l~ üy[J)~ ~\ ~\:& ~ ~~ ~1 

(1988) f'~, ü.J..'l....::l .;JI Diatriba de amor contra un hombre sentado uJ~ 
k 

. ~ .<~ '1 ~L,;; .. ~.< W ·'1 ~\.5.:jS\ · 4.J.'& ,~ ... üW' .!J .ô~-'\ ~ v-" '-S", ~ ~ ~ y'.?.- (j'l _J-1JA lj-Q ~ :>' ~ ~ 

161 GARCiA MARQUEZ, Gabriel, Vivir para contarla, Editorial Norma, Bogota, 2002. 
P. 60. 
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.1 ~ ~.~.11 .. \.S Jl.l.l9 · ·-Cl\ ,·~··Il ·.-~.· .. le l.. <. ~~, .......éJ.II..J ~l.l.t..a ~ 
!) ~ ~'.J .JY-'-" ~ ~_,...... ~-:;--y'.J ~ ~~..)A I.J7'Y. . 

:J\:WI ~~<UA fi:ill ~~~~ ~twj ~j ~G 

)::L:w ~1 ~ ~~~ ~)1 '..J:l\,j '(1950) Ojos deperro azul li;j~l ~1 ~ 

o~ ~ ~ ~.Ai , (1951) Nabo, el negro que hizo esperar a los angeles 

J~ ~~ ~b:lj ~_,l_,.ïyo '(1952) Alguien desordenada estas rosas.Jl.AJ~I 

~'+a~ _,.::.c. \.tj\ ,(1955) Isabel viendo !lover en Macondo 3..l.ifi~ ~ )..lQ,Q~I 

.(1992) Doce cuentos peregrinos 

El~~~ J~l ,~l.S] ~lJ.J ~ J3 i ~3 ,(1955) La hojarasca ~1~1 L9}»~l 

Y..b Cien anos de soledad ~_;,JI lJ.4 \"tc. ~ ,(1989) general en su laberinto 

wGJj:JI ~~tc. r..Sfi~ ~~ (2004)~ ~ ..:..wts ~yJI ~)) ~ ~3 ~Î 4-;lJ.J 

.Memoria de mis putas tristes 

,w;!ti.a 15JI ~ ~ (1980)~j (1970) w~ ~ ~ .!J ~ i9S w:ll.i.JI ~ ~ 

~:!\., ~ ,(1970) Relata de un naufrago l}l..Jè .J~ ~ :~ 

De viaje~~:l\ ~)~1 ..>F ~1 ,(1974)Chile, el golpe y los gringos ~~\., 

.( 1978) par los pais es socialistas 

J5..:;. 1- û.:l. · i .!JLu:-1 , .~.,Q .~ ~ · '- 1·11 w\Jh.a · ~ ~1 wl.c.W ..:..wts Le& c.s- .~ -~ ~ ~ (..Po!Y (..).Q ·~ ~ 

Un senor muy viejo con unas alas ~ ~~ 1~ ~ ~.J ~ ~ ,~1 

.~;/1 ~ ~ ~1 ~ lJC- (1988) 1"\.c.enormes 
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.· 

La increible y triste historia de la candida Erendira y su ~..;:JI !H.ili..J:1} ~ 

.(1996) Noticia de un secuestro ùlb:i.:..l ~ '(1983) abuela desalmada 

. (1979) Ü:ÜJ~ ~..SA) la viuda de Montiel ~Y~)~ y.i\..::o. ~1 

1 ·-~· 'l:.. ,=L..,~\ ~\ . \--'1 J \1j. ~ ~ 1-lj\S.S <W-' 1 Â.l~ W.6. ~ ~ ~\ ~ .) ~~ j r..r . ~j • ~ ;;.r:--: ~ ~ ~ 

.~\ ~lJI ~~l.;l y~\ ü.a 4.c.~ c)c. c..r-}1\ ~b.il 

.1961 r-tc ~ ~~ ~ ~ uc ~L9)\ o_jj4- • 

~~ ü~l .;JL9 ,~/ ~('~ 4:.U~L9.J uc _,.ïl.;..itp. ~~ c)c. ~ '1969r-tc c.} • 

. Prix du Meilleur Livre Etranger W.) c.} ~~ ybS 

.1972 r-tc R6mulo GallegosU"~4- _,).J-'IJ.J o_jj4- • 

.1981 r-tc ~_;ill ù~l dj..?. ("~J • 

.1982 ("tc ,slJ,,(~\ c_} ~jl.;l ~\ ("~J • 

.1982 r-tc Premio Nobelyl~ J:y.ï ~~ • 

.1985 r-tc \:j\.è..J:l c.} -:wa=> 1 ali )L..fi,.iJ)~ y~ ~l.:i c)c. ~tc ~) .)J...)-Q ~~ • 

. yl~\11 .} ~\ o~.ll\ o~~ 1971 ("\.c. ~.JJ-l..»Ï ~~ c.} ~_,)fi~~~ • 

.1993 r-tc tl.è. .J:l c.} JolY~ J J.J\.S ~ .} ._}~ ~ .fol • 

~1 W ,2010 4.l..... U".J~ ~ ü.a 25 JI ._} ..cl.\~ L.Jl5. .~\ ~ ~ ~ ~ ~ • 

l:? ~ 1 , ts. t ts. J) c_} W#-.J~ Y..., .Jl.è. ~..Y.l.è. .ll.J 0.11 Jy.JI ~ ~ o~tc l 0.a ~_,)fil 1 ~ fi=J 1 

JSÎ ~_,.JI\~~ .o)fi~ (..)""''""'.;,4 ~~~~,~tc ~.)l.;\ ~l;9 ~ <\.4~ ~ 

• .w.J-~L 1 •. ;.. ~ ~.q ~~ t~. ~. 4..S · ~ ~ Î · 
~ ~ r..s- ~ ~· ~ !)C- ~ v (..)-4 
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l..;.ï'-:wJ c.} ~->""' c.}J .l.l..)~ U"'lhJ 

r-k. ÜA _.;:~ 30 c.} ~~ ~ ,,.s\J.,,SJ\ c.} ~~ ~ ~~~ c.}l1:JI jSyJI ~b • 

. 2008 

:W)IJI ~ L LùJ...J.l o.l.l~l ~·--Il~ -'Il \_j\.9~ 4..:w.l4J (1986) tc~ ~ '- · li:. 1 ~ ~ :VA . ~ ~ . ,_,...... ~·-'"'"' ~ . (" ~ ~ ~...):1 ~ 

ül~ d_;c. ~."La Fondation pour un Nouveau Cinéma Latino-Américain" 

(EICTV) · .·.~.1~.11 Lw..Jl U .l!l ~ .l.JI b q ~ ~ 4.S ~ ~ · tJI . ~ ~.l.JI (...l_JJ~!J ~ ~ IJ ~ ~ ~.§"" ~ ~ ~ ~..) c.r ~ 

."L'Ecole Internationale du Cinéma et de la Télévision " 

Jaime ~Y ~~ ~l:.. ~_,lfill ~b...Jl.J ~.J~ ~l:.. Aa}ï.=:. ÜA JS ~.J ~~ r-\j ~J 

.(FNPI) .l:!~l ~..JAI.J.J:H~I ~)Il~ ù~ ~ ~b (1984) r-k. 'Abello Banfi 

. "La Fondation du Nouveau Journalisme Ibéro-américain" 

ÜA J\17 !"~ '~ ~ 87JI ~ W ,.s~ .. ,c;Jy ~ ~.l.Q c.} 4.J~ ~li:. ~...J:I\i:. c.J.) 

162 .2014 4.l.... ~ J.,,.j1 ~ 

162Véase: 
http://es.wikipedia.org/w/index.php?title=anexo:Bibliografia de Gabriel Garcia Marquez&o 
ldid=9761830.u_y.Ai;. 
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.~.l&...)'l ~~ 1927 ~b ~.J ~~\ • J);.a ~ J~ ~~\ j\:ï ... }~\ ~ r."_ji.JI 0C LAÎ 

.~~~~ 

.o~l 

~...,.JI~ ~4. UA \ç.~ ·~..J~\ ~b ~.J 0) ~.._,.... c)l ~j UA ûl~ ~ ~\ 

.~4-JI ûl~ 4Jlll ~ ~.J ~ jt....,\.s. 

'~ 4.:.;J:Jt.; ~)\ ~~\ ~ .~~:!\.,~Y\., ~_jll (Je û4Jlll UA ~.WI <tl 

Garcia ~) .. .o ~).~ ~~ ~YI.J ._iJSfi 0'+1 ~j..JI ç.~\1\., André Gide 

163 .Marquez 

:i..v~ ·~w,.lll ~1 ).l!l ·~}ii ~1 •.l!J.. ~ •.l~ 4J:i .~J:!:IS.ll ?''il •J;....)!tc •4) ... Y.....Jlt. 16
3 

·~ 229 ~ .1994 ·~1 y.a..o 
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c.,r.}il ~)..,.Q Y,..._) . .c 1..:-l_,.LÎ .2.1.3- II 

Î · <(jl.J\:j$. . ~ ~~~ ~b, ;/l.J ~ 1....J L....., \..c . t.. \..c J .C11 ":.'-.l .-11 1..-J J Î ·~ ..).J-Q lJC . r..r ~ ' . ~ ~ ~ 0 ~..Y. ~y~ (.Y........ . ~ _) ~ 

-ûb.J Ù"'.J ~ ~~ ~~ Ù"'.J .~~ Ù"' ~ l....J.J ~\ ~ Ù"' L&h ... 41 ,~\.è 

.Al JI • A~ .... A'l ûlli · ~l.bW1 û \..9:j ,ol..J.:JI .wW· 1 --1w -:11 · 1--11 ~1 · ~ c-:- ~ ~ IJ ~ ~ ~ -r ~~ ,- lJo<l 

~ lP-b ~\ ~\ ~J AJ~)'~ 1.:-l_p..l!J ùWI .4..hl..J!J ~y..JI ~u '.fol\ , ~\ ,ûyJI 

"El secreto de una buena vejez no es otra cosa que un pacto honorable con 
la soledad." 165 

LJC o~ ~~ r_} ~li:J!J (ÂA.J U"}.:JI ~W.~\~ c)c. ~~ill y~l ~ 

.~~~!J ~yill 

.1994 ·~ ·~ ,4,e4bll y_,...I..:JI ).l ,~\:ill~\ •(.Jfo.l).J~ ·~\.:c 4Ji .~Jl...~l '..>.l:H 'J~ 16
4 

.ù~421....>"" 
165 GARCIA MARQUEZ, Gabriel, Cien anos de solidad, Ediciones La Cueva, Buenos Aires, 
1967. P. 83. 
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~ -:.uh~ 'l.J ·~)[., ~ ~\ J\.i.l}:/1 û~1 ùA ~\j ':l.J \~ ~ ':l ~~ 

~ ~ ~ill '~ ~ ~ 0.a be .~_j:..~l ~\ ûllill 0.a ~..,#- ~ ûW.\.ij ~ 

. ··-- ·'1 . ~~ 

~~ ~ Lfil.J • ~)A ~~ ~.J ~ o~ '-:?ill d..l~[., o.).:..)~ c.YI.....::..'/1 1~ '-:) ,",J<)..Q ~~ 

(..)"QWI <\..J\.c. ~\ \~ 0.a b~ .~ ~\ cûc ~.J "'-:l ~ Y::b.J~ ':lj yt. ~ 

.~1)[., ~.J~~ ~~1 ~WI ~j yt. ùj) .~ û~ ~y _;JI ûl!aJi.Ull JS LJc. ~\ 

1--~· 1 1 <\..JI::& .\ · • .uts ,L_. ·-1 ûl.il•--1\ tl ·1 ~\ 1- ,6JS ~ ~ W ~ .!J.JA • '-F' ~ ~!)-Q .J ~ 'J-l r.s- ~ ~ . ~ 

ùA J~ .~\ J~[., JY=JI ~\.c. ~ f'-:1:! W ~~ .~yJI .,r..:~~l ~\ .J~ wtill 

1 • ~ • • • • ! t..-~Q 1 - . ..c 1 -- - . ,_ 1 !~ . ·\-._ -'1 ~ 1 • .. • ~ • .. '1 1 - • 1 ~ 
~ ~ ~ ~ 0 "r.' _JJLI.l.J '+"""" ~Ui.l:l ,~_,..... 1...J J! a">'" cjQ "'JHO .... !ol I..S". '-:?.;)<.&;.. (5.)1.::1 

J\.....o:jl ,_ ~ • till ~ ,;;~il~;; û~ .wwt& q '- -lill\ 6.& ~ ~ · r.s- (.S.) ·~ ~ ~· ~ •• '-F'~ ~~ ~ 

y.:~~ .~1 yt. ~ __?-i .wts~ ~ ~J ,_»itJI 14\ ~ ,~ .~ 4j.J"-4.J ~4-a 

~).~ '~ ùA l.Dlh.il ~~[., o~ ~.J:l ~ ~ ~ts.lts .ulyJ\ ~.J _;JI ~\ )SJ,~\ 

. J,..;oWI J:~l .:~~J ~ ~ ts.Jtil\ 

"La escritura es una pnictica discursiva, causa y consecuencia de la vida 
social, inmersa al sujeto que concibe, en un contexto sociolingüistico y 

cultural especifico. Se escribe siempre para algo y alguien." 166 

166 GARCIA MARQUEZ, Gabriel, Un manual para ser niiios, BogoUt, 1995. P. 87. 
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~~ ·u \.bi _j · ·~,~~'il oW 4..::....üi ~ · .. <-: ,~ w ~ . ti. ~t&li.S c..r . ~ _) • c.r ..,p.-u ~ . ~ . ~ !J .. UJ-"-' ill ~ I.F . 

. ~y .La~ ~1 Ü"'J ~_;ë. uc Wl..l ~ ~ . ..l..l::.,.Q .}1.9J_, 

~~~ ~1 J~l_, ~\.,11 0::-: <~..:_,LÎ ~ ,~IJ:WI .. ~!_, ~1 ~ A..c.lr.J~ ~_)La ~ 

. WJJ ~b ~1 ~J \.ij.1J y_,l .• }·.ll Ü"l ..l..l~ 
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"Macondo esta palabra me habia llamado la atenci6n desde los primeras 
viajes con mi abuelo, pero solo de adulto descubri que me gustaba su 
resonancia ... lo habia usado en tres libros como nombre de un pueblo 
imaginario. "173 

,~\ ~1 L>.a t~ ùC ~4c ~~ ,--.Ql_j.JI wlj <) J~ ~ USJI o~ J~i ùC ~~ 

~1 L!JI.Jjll ~~ ~ ('"~ ·~ ù~\J ·~~ t\jj) .Jj ,ç.~':/1 ~ ~.JA 

·~.J ç.':/..l.J ~ï L>A ~~ w\J..l~ ,~\ 

" ... cuando me entre un enciclopedia causal que es un arbol del tr6pico 
parecido a la ceiba ... que no produce flores ni frutos, y cuy a madera 
esponjosa sirve para hacer canoas y esculpir trastos de cocina." 174 

.~ WWhJ ww .. 1:..~ ~.....~lJI ~b '1 ~I-ll\ o~ ~\A J .ill .J L:u.JI t · ~1 ~u.J ~ . ~ ~· .. r.;~ . . . . (,S", !) t.r .~ ~ ~ 

. ~ ü.J~\_, ~1;-lll 4..i.J.l4 r.l..lS:j c)c. ~ yl;& "ÛQ ~\.J.\1 ~1 ç. ~ 
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174 Ibid. P. 19. 
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~y.. 4.; '"o~l l'JI"~ "La Marna Grande" w\J.WI 0A ~~~~ ~~ 

. "Los funerales" ~-' ~ 4....JS J) ~~ 

.} Aj.A·o~•JI ~ll.Sy.-9 ~ ~~ t)Lbl <Ù ~ çJ ~jWI wÎ A...biJI o~ lJ-<1 ~ 

"Los ~ ~i <Clc. yl..è. .ill .~J ~ ~ ~~ ~ Jb...:l çJ ~.:ill~~ w~ .y\:Â\1 

~~~ ~~ ~l,i.;J!J U"'>.JI ~-' ,~~~.} ~\.è. ..JAi w\.::üli.;-ÜlSJI ~-'_;li funerales" 

•1..;-l~~ ~ ~~~ t~_,..JI <\JÎ lAS, .~1 ~~ Û\J, a.;,'~'~ 0~\.S:j 

:~~'il Wl ~"Los funerales" ~ ~ ~~ 

"Dolor, aflicci6n. Demostraciones para manifestar el dolor por la muerte 
de alguno. Reunion de parientes y amigos en la casa mortuoria, en la 
conducci6n al cementerio" 175 

~.ljc ~ ~~ .:ûl~ Jb.ll _,tt;_, • ..b_,.i9j~ U"4l~ Wj.:JI ~ ~ f!WI ~ wl ~ 

·~ 'i ~~ 4-lë-~_, o~l yc.~_, UJ:l.lll ~w_, d_j.ll ~ ~~ U"~l ~ 

175 Véase: http://www.educar.org.Diccionario Basico de Espafiol.Pdf. P. 521. 
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l"'l1:aill ~ ~_,.J.l.JI ~~~ w_j\S._, .~\jjll ~ u~\., )9\S::JI <.?~,1 ·,;;~, ~-' ,~\ 

.ôA\., ftl ~j ~ ~ J}~ \ç,~ ~~ .4...i_,.l.JI ~ .yk. wç,~ ~~~ 

: J_,':/1 JllJI 

Aun no habia empezado el calor. 176 

~~ 4J6.. ,,) ~~ UA~~ ô..lc. ~ ul.S Garcia Marquez ~.J~ ~).c. ~~ .li\ 

d..;-lWI UA ~-' ,~,.::.J.J ~.)\ ~ ~~~ ~ Î~ ~l?JI ub .L5lb:i 'l ~)fil\ (.S.)ll ~ 

.~1 o~ ~ J1S ~l.lJI ~ ~ l"'tJI ufi..JI 01_, .y_,_?JI ~~~ ~ 6..~ ~ 

.I!J.. b-'-< ~ .,lj\....J\ ·l.lJI ·1 -'-·· · · . --Il 1~ u.....o.1 "El calor" ~ ~~ '" 
J'" ~· 'YJ- c.r c u ~ ~.J Yi"'-' 'Y ~ 

_)tJ~_, o4-JI _?..!J ~ ~ ,~\ J\.,b ~_;.JI ~l?JI W~_)~ ~ ~~~ ._;\j:w'J\ 

.~..)\ ~.JJ ~~ ~ ~ JWI ~\.AS ·~.JA ~-' ~.JA ~ .Jlb)u ~l.bSt.....:i\1 

(Bochomo. m. Aire caliente 178 ) - "El calor" ~ ~ 

U.JSY-:1 'l ~)fil\ ü~ · ~~..J..l foÎ ~_; \.AS ~l?JI ~b ~)fi ~ ~~ 1"'1-l~ <\.l.Q-' 

. uL9li ~~ 4JWI o~ 

176 Véase: El cuento La siesta del martes. P.S. 

.7!.>""' .j:-~~1 f'~ ~#~:pl 177 

178 V éase: http://www .educar.org.Diccionario Basico de Espafioi.Pdf. P .1 76. 
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:~.J ub.Jts::JI ~ ~ ,~tJI ~~~"El calor" ô~l o~ ~ 
(Calor, Ardor, Abrasamiento, Hervor, Canicula, Sofocaci6n,) 

. ~ 4..;J\.;w'J'I Ji;. çJWI ~ LSY..Î ~li.o) ~~j 0~ ).~ ~ t:.P \jj~ _,19 ~~ (':'IJ 

~J ·LSY..Î ~\.:j ~.J ~\.:j ~_jj _;li ~lrJI u~.J.:I ~ u~ ~~ ù~ ~ ~ 

.~1 ~1 ~.:~.JI_, Ji;. I~.J 

. ~ b _,.ï ô.:~b..ll ~}?JI ~ tA~ ~ ~~ "El calor" Jti: lJ9 

(Ardeur. s. f. Chaleur véhémente, chaleur extrême. L'ardeur du Soleil.)l 79 

: . "~l" ~ . ~ .:1 i9S ~ .. ~_JJ ~ 

<l:lr-1.!1 ~~ ul.S..J~ ~)\ ..l:tt!.J .~1 <->"WI ~ '-:?~\ ~1 :~I.J ,_;:JI ô~ ~1) 

tso(_;JI r-\.;Î 

~~~~~)fil\~~ 0e "El calor" ~ 4_; uÎ LSY ~~y~~ c)c YU:.J 

L L - . ~ 1 ~ "t~ '!tl" ~ 1<" 
·~~1-Jy~..l!' ~ ~ 

:~\::JIJ~I 

El pueblo flotaba en el calor. 181 

179 Dictionnaire de 1 'Académie Francaise, seme Édition, Imprimerie Nationale Fayard, Paris. 
1798. P. 187 . 

. 82V"' .1325 ·~ ·~' ~~ ·~' r~' ~ .t .J:!i.ol' r~' .~ l>! ..lA:>.1 ''J'""~' 180 

181 Véase: El cuento La siesta del martes. P. 6. 

.· .· .· 

0: 

0 

0 

0 

(J 

ù 

.· 



,L ·11 'ô \....:;,\11 ~1 t...as ~.Il -~-LC::II "...J.j-<~"A.J,i, 7.LII4Jb. Wb ~1 ~.......Gtsll J~j ~ ~ f . 14""'.J ~· ~_,...,... J '..r :u-: ~ '.J . 

"El pueblo flotaba en ~4c .ûtb§~l 'ô~ (':-'l ~1rJI û~.ll L~ blli) ~ 

el calor" 

."El calor" J "Fiotaba" LJ:i.i~~ c)l ~ 0A ~ ~ ~~~ o~ ~ 

(Fiotar. Sostenerse un cuerpo en la superficie de un liquido o en en el aire. 
Ondear en el aire.) 183 

ûi>l~ ~wts ,Jji_,..JI 0A t_il ~4 o~~ ~b c)c. LJ»ll U# ~~ ~J:l ,) ~ 

-~1 ~ ~ ~ ,1-l:Î ~ ~ <l..ij_, ~J ~ _jt...-lJ ~ -~J 

~ ~ ~Î )J ~J ,~ ~ 4-;11 u~Î ~ _;JI "El calor" ~ c)l 0'11 $W 

~) r-\.i.JI 1~-} ~1~1 üÎ "ij .~b ~1 ~-} ~ _;31 ~~WI ~1 ~1rJI 

c)l ~L.::."jl c)l ~~WI 1..\b üe J~ L;y..JI ~ ~ ,~_,lfi.ll 4.4.J~ ~1 4..16. 

.~WI ~1rJI 

~ill ,elima Ecuatorial ~lj:w."il tu..JI ûl~ L}b'ü.JI ~ y:JI ~-} ~~ \k 

.Seco y Pluvioso ~J .)) .. ~ ~ 

~ ~ :<fo}ll ~~.JJ ,_;::JI 'ô~ ~i ~~)1) "~l" .JA "El calor" ~ ~ 

184(.~1 ~J'ô~ 0A 

. "~1 ~ JJà ~" ~4c '"Fiotar en calor " ~~ 4ft ~jl..JI J-::wl 

183 Véase: http://www.educar.org.Diccionario Basico de Espafioi.Pdf. P. 644. 
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... 

._Hl~'-'_,!~~~~ ili9)l ~~~ ~Îj 'yi~ JS UA o~l <Û_)Aè ~ ~~ üÎ ~~ 

" ·-.Il" ~ ~w .· ... ~li~ · i · ~." "·-'1 .~ .J \.ilQ" J ... w -ûl~ ~~ .ft. ~ cj u::-- l.)J..,)A U:H \,;-.------- ,.- ~ lJi.l _)A ..r J 

. ~'+Il 'ô.J.l.?JI ~ "~" J . "\.ilQ" ~1 J)L:.. UA "ç. Wl" Ji 

üUU:WI ~ ~ W ,Qarcia Marquez 4),.Q ~.J~ ü~~ ~ ù.J~I y. l:l~J 

·~~ dj..l_J djl_j~ ~.):l ~ ~ 

0~ ,'.c. J ............. Q • 1 -)tl <\...Q~ uè. . ï L : .. .i.o "\.ilQ" . '-~ 1 1 ~1 ·1 w <I..J1:.. 
....,.-- '..r-::-- ~ ~ y:.. _)A • ~ ~ r- (..), .. 'J 

~~~ ~~~ ùfo . ~ ~~ .;JI ~\_, '~ ..l_JJ ~~~ '-'~1 o..l~ Y.,Ï ~ ~~ 1~ 

.ç. Wl . ·- .( ~1 " \A .-li" 1~ ~ ..l~ " .... ~.~.Il ~ . ~ .._& (j4 ~ .. ,.- ... • u-- -or-~ 
,, 

• ..l:!~ ~ ~1 ç. Wl ~ ~ "_,:ilJI" ~I-l UA Jd,\1 ~ .. _?...; <Û,Q J 

) WJjS '" El pueblo flotaba en el cal or" ~1 t.} ~1 ~\SJI ~ .ill -yb J 

~1 e:il ~~ 'ili9)1 ~ ..l.)~ [S..l\A _Hl~ üÎ ~._Hl~ _,w y.h ~ 

.~ üç.~ 4_;JI üÎ '-'Y -ylc.J .ç.~.J ~ ~ ~~ 

Se van a derretir.' 88 

189. ~~ v~ c.J.a ~~ ~J~ w ù4..9~ 

.~1 Jij y_,LÎ ~J ~1 4_; Üç.~ 

. ''y.JJ.fil..G" 4..:) t_} ~1 ~ uc- '-'y..l o y:. ~..l:J.l '" Derretir" ~1 4.J~ J-,:l....l 

. ~~~J ~J ~~ ..l~l uc- ~~ "l1 ~ "i Jd.\1 ~~ 0 i F 
(Derretir: /.Disolver por medio del calor alguna cosa s6lida, cuajada o 
congelada. 2 .Metafora. Consumir, gastar, disipar la hacienda, el dinero, 
los muebles.)' 90 

~~ ~.!?JI ~ '..l.4~ ) _p.::.. ) ~ y. ~ ~~~1 ~ "Derretir" Jd,\1 ~ 0~1 

(Licuar, Disolver, Deshelar, Fundir.) : ~..fo ù..l!J:l.cil~J .AJ.jL o..l~ 

188 Véase: El cuento La siesta del martes. P. 6. 

.18'-""' .ji-~~~~~~#~ :~1189 
190 DE ECHEGARAY, Eduardo, Oiccionario General Etimol6gico de la Lengua Espafiola, 
tomo segundo, Âlvares Hermanos Impresores, Madrid, 1887. P. 675. 
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.~ ·~1 1 .~"Dissoudre" "Fondre" · · 1" ·'-~.il ~ :J""' 1.5"" .J (.)A ~ i..H ij 

: 1j...)'IA"Fondre" J,..ill .. ~ .ill 

(Fondre:- Liquéfier ou rendre fluide par le moyen du feu une substance 
solide, telle qu'une pierre, un métal, du verre. Fondre du plomb, de l'or. 
Fondre de la cire, de la neige. -Il se dit figurément Des personnes et des 
animaux, pour dire Diminuer de force.)I 91 

.~\~'; W::!y ~~ ~_)~ ~\ ~ ô~\..a ~~ l:?i 
- } } i 

:<~~\ ~\ .~\~\ :~~\ ~) .~~\ .:~\ A.:j~ .~\~ :~~\ ~):JI.il.J 

(Fundir: minerales o metal es en copela para ensayos, o en homos de copela 
para operaciones metalurgicas. )1 93 

:~..J .~4u>~l ~ "Disolver" ~ ~l.iA ~"Dissoudre" J,..ill ,y Lai 

(Dissoudre. Pénétrer un corps, et en détacher, en séparer toutes les parties. 
L'eau dissout le sucre, dissout le sel, c'est-à-dire, Se combine avec elle. 
On a dissous ces drogues avant que de les mettre dans le remède.) 194 

. ~ 0~\:W\ ~~LJ.\ ~fi.JI ~U,J\ 0A ~ l:?Î ,~L ;;~\..a ~tg .JL.J y\~~ 

. "~~ v~ ù-4 ~~ ~J~ lAS w4J~" ~~ w .. ~ .ill ~p1 uc- ~..al 

l:?~l "~l" ~ h:- i'i .. ,<l a.}') ~~." w4J~" ~ "Derretir" ~ ~jWI <.1\.9 

·~ L AJ•·àll ù~'i\ ~ ~ ,~WI ~l>=JI ~_)~("Lai YJ~ 

191 Dictionnaire de l'Académie Française. P. 1386 . 

. 4381J"" .1956 •l.Jü,J IÜ.J.):H ·.;J.ill ~\ )..l •WJil5.ll ~\·~'il_, :w.ll ~ ~\ '(.)'"I__,J lU~ 192 

193 DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gico de la Lengua Espafiola. 

P. 437. 
194 Dictionnaire de l'Académie Française. P. 1009. 
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• -:t ,1' ''1 · 1. -··"1 ·'1 ,,. "D · ".L~II. "·1 -~ ".1:._\ u.a ~ f"~.~ ~ .J~.l u ~.l' erretir ~ LJC u.!.>& ·a,... LJoll:l (""'J 

.,:)~'il ~ ..)#- 'Ù.l~l 

~ .L -1 ~ 11 ~\......1 · .L·.1" ~~~ L -.l§ ~ ~~ A.k:JI o~ ·1 ~·~ . ~ 
j '+"'!-' ~· ~· ' ~_,...., . '+"' ~ . . . u ~ 

." ·~· .. 1 \S." . ~~ .',Q,l ·1 0 .. :.:.11. ~.l..a\:9 .. .:.11 ... ~.1 ~ 
~ (..)"'J-I.) ~ l..r U:l ~ <.J:l-l ~j~ (j.!oU j 

~ .. . <-: . ~.Il ~~ . ' .. ~ . ' .:. 11 ô ~ ûS ' . .:. Il <lo..dj .oÙ J' ~ ~ • . tc· . i 1 • ~. • 
~:J~r.r" ·~ ~~!J.J !J~J~ ~u.a~u~~ 

• ..yc.j ~ rJ ùl ,.w§\...b ~j ~j ~ ~ Ù.J'-'Ij .~ > 
.~1 '-.S) .J..?- WJ ~~ ù'~J~ ~ ..ll>-1 "i \.1\ "ù4.9~" J "Derretir" ~1 ù'i 

.-ul..a1 ~-.Il .-:.Il 1. . .:. li.l . t:, .~ ..:.ü\S ~ .-:11 . 1 . 1.1. ~ . y b. ~ 
. !J ~ r.'" ...>--' 'T.F' U:i.l ~ • • ~ u '-.SY ~ u.a . 'J 

Ana se dej6 levantar casi en vilo. 195 

196 .9- :. ~\ Lu~~ ·1 ,•, 8J.j ,__.. ,__ • "bÏ" â ~ 
~ I.F· ·H""" .. w 1..1-J • ~..):l ~j.) ~j 

.~ ~J ~ '-.SY..Î ~ 4.JJI uy4--

.~ .l! ~ . ,_ • <~ .. ·1 . .l L.ll.c. ~ . " ~b" A.! Il ·."'-! ·--: 1 -~--- ~ .tJ....a~l ~\.9 
~ ~ U'"' ~ u w ~ .:J.J .J'-'1 ~...,-u 1..5"'. ~ ~YJ ~ . 

(En vilo). Suspendido197 ~"En vilo" ~~~~'il Wl ~ 

(Que consiste en lanzar por el aire, Lancer en l'air)I 98 ~~~ ~~_il y 4--J 

(vilo (en), colgado. Pendiente f. Ant. Apoyado, asentado, firme):~ 

.l§ W ~ ~ üÎ w.l ~.J~I r:_p ~ JS:j ~J ~WI ~Jj ~J)I ~.J .l! ~ .u1 '-:$1 

195 Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P. Il. 

.291.>"' .~.,-! ~~ 0~ i.) ~ ~ :_):.:,1196 

197 REAL ACADEMIA ESPANOLA, Diccionario de dudas y dificultades de la lengua 
espail.ola, 1 a edici6n, Madrid. P. 564. 
198 DE AZKUE, Resurrecci6n Jesus Maria, Diccionario Vasco-Espail.ol-Francés, tomo primero, 
Bilbao, 1905. P. 463. 

199 BENABEN, Michel, Dictionnaire Français - Espagnol, Expressions et locutions. 
Dictionnairefrancaisespagnol.net.pdf. P. 293. 
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. "Mantener en vilo" .J ~~ "Tenir en haleine" 199 ~fil ~~~ ûç. 1..;.. 

:~ lA5. ~ ~y:w ~i 

(Tenir en haleine, exercer remuer, ne pas laisser de répit, ne pas laisser en 
repos, mettre en mouvement sans relâche. )200 

Ana se puso a cantar entre dientes.201 

\.il ~ '"Hablar entre di entes") '"Cantar entre dien tes" ~~~ ~\.SJI _j.~ 

.~ ~~~~.J')!~·~~~')! û~ ç.\.A\1 ~ û~Î ~1 AJ•0.;,,';,\1 0~ 

. "Con v oz alta" · ··- 11 . ,A_,;;·, .b. ··- .~.:. 'w û · -'1 ~.....A...a .b. 1~ · ~- -'1 ~ ~.../""""::-" .r.J ~ . ~ ~ .T' l.)A ~!j 

J 

~~;;);.JI ,~,.c.à.;,.J .<UA~:~ ~.J .(j')l.J &.:.. ~y~~ ~1 ~) J~ 

203( ·~ ~G...J <\.:i..i~Î 

(Parler dans barbe.)204 ~fil~ "Cantar entre dientes" ~~~ ~ lA5. 

200 GAFFIOT, Felix, Dictionnaire Latin-Francais, Edition Gérard Greco, 2016. P. 255. 
201 Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P. 12 . 

. 35V" .~~ ~\ o.l. ~~~:_;hi\ 202 

.274 U"" • .b,..._,JI ~~ ,~_;a.JI Wl ~ 203 

204 BENABEN, Michel, Dictionnaire Francais- Espagnol, Expressions et locutions. P. 88. 
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.~G...,;JI <\.l\.9 lA · -' -' wbG...,;JI · _.! '"'1 · i ... _~.n ·- ~('"".J~Î. ~ u ~ 

~ "~ ~~ ~" -/'Cantar entre dien tes" S.J~I ~ji ufo ~ .J 

. y~i ~ ~jl.JI U.JS.:. <\.i..Q.J • ~ 

_Son nueve con ochenta _ dijo _. Este convento no es del gobierno.205 

206.~~ ~.l:! ~~ ~~ ~.~. u~ JSi Ji~ ~J . ..,s~ so.J ".J~"9 yt.....:JI_ 

.~1 ~ JWI 0~ ~ ~_;JI W.:l_J.J 

~'-:H ~ "Este convento no es del gobierno " ~~ 'J.I ~1 ~ 1..:-Û\Sll ~1 

~_;JI ~ 0A .:l)JÎ Wl 'Sentido Denotado _yt~\.....4.\1 ~~ ~ .:l:l.J:l 'J. ~.~ji.~ 

fÂr-~~ JI ~~ ~ 0A JS ~~ u.::a\J=J\J u.::a\J=JI ..)::.. ~ ~ ut~l 1~ ul Ü,JJjll 

·'+h ~.:l(.)4 

-~~ ~1 lA.J U"l.:6.llJ ~.:l'J.I ~ JWI yt; ~ w\Jh:.jU 'J.J w\.9~ ~ u\.s..JI 1~ ~ 

.JWII....l~i · wh:.~ · ~ ~ r-~1 ~·'l.lc.W -:11 ~ .. ü.dl w~l · • (...)-Q :J:U(...)-Q • ~"Y ~.S"" ~~ (...)-Q 

~..) UJ.ljll ~ 01 ~ .~1 1~ ~ 0A ~~ 1.1\ ~ <\,ji J.:l\J.\1 1~ ~.J ~ 

U"~l .:l_;ill ~ 0=i '~.J.ill tskJ ~k. ~ ul&ll u~ .<Û_J.:l\.u ~ ~~ lA w~ 

. ~ ~~ ~~ ui <.JJ.:l ~~ Y.f:..J JS~\J 

yl..:JI uc J~l U.J.:l .J.:ll.u .J't;J ,~1 <\.l ~ W UJ.ljll J.:l\J.\1 ~.:l::.. ~ r-4. ~ 

,·..., ~k.:) 1- :.~. · .11. w~. 1·'1 ~ . · · l~c~.II.J ~ .lll "~ ~~ " .lli.J'' ... .-- - c.s- '""' ~J ;y ~J -~ (...)-Q ~ ~. J r'j9-J ~ • .):1 • 

. ~~ùJ.:lfÂ~ 

205 Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P. 21 . 

. 68~ .~,..al ~1 0~ ~ ~ ~ :.)::..j\206 
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.· 

~..) ~~ ) ~\..j L.JI.S 0} 4..l ~J "Este convento no es del gobierno" 4..\_,i.J..J 

.~..)~\~y~\ 

. 4J l:...Jt...:. "~\..jSJ\" ~WI o ·- -'1 o~ ~ 1 . Ul <Ùil.J 1.§ .ill ··- -'1 dl Ji ..l! .-: -11 · ~ ~ ~ ~· ~ ~ . r- ~ !) r.""..J-"""' u ~ 

~ù .. 'i 4-l ~\S..a (.S~i ~ r:_p ~ rJJ 'Sentido Funcional ~J ~\ 1~ L.JIS.J 

·r-~ ~\ ~y ~..:.d .ill \~ ~J .~~ ~l.S..aj ~.J ~~\ ~\S:JI 

: ~~ 4.;ltJ\ ü4.Jl.ll cfo y '-:JI \~ 0A 

•• Qtü...., 80 " · "9 .A. ~~ ül.§~ · ··1 • \S.JI \~ J .~ ·11 1 b w......J o~ ..r J ~ ..:r • ~ t.Y':!"'U - ~!) ~ 

Habia dormido mal, dando tumbos y hablando disparates.207 

2os .~ "-J ~ ~ Jjia..J ,~~lS CJ..Joi..J J.lÏ.:! ùlSJ 'r-_,:JI l.>A ~\..9S ~~ rJ 

·~~\ ~j ~~:/\ 0A ~ ~b 4fo. r.""_jl.JI r-1.§ ~~ ~ 

~ ,~\ ~ ~ (.)A ~1 W "Baltasar .J~" Yl Jl ~1 4..16.. r:_p ~ , =-,1<)..4 JI.§ 

."Dando tumbos y hablando disparates" ~\., ~~ l.>A r-41 

:~i ~) fi..JI) ~\.b.) l.>A ~~ .b_,i..JI ~J '"Tumbar"J,r.S.ll ~ 

(Hacer caer o derribar, rodar por tierra.)209 

(Agitaci6n, sacudida, traqueteo, vaivén) :~"Dar tumbos " ~~\ 0\ c;i 

r:_p ~\..jS .~}:11 .)c \~,al LJ:!l ~ ù~ :/..9 ~..l! y....: .JAJ ~1 ...»"":l 0\ ~ 

:/..9 J....~ .JA :/ ·r-~ ..)#. ~ ~.l:l..l J~ 0\ ~~"Disparates" WS. r:_p Lai 

·~) '-:?~ .utsJ .dli~J 1~ ÙA ~ ~ '~ t~_J-<1.} ~ 

207 Yéase: el cuento La prodigiosa tarde de Baltasar. P. 25 . 

. 80 (jG .~1 ".J1>il:a" ~ ~ :_;.li.j\208 

209 Véase: http://www.educar.org.Diccionario Basico de Espanoi.Pdf. P. 1175. 
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(Decir o hacer disparates, Metafora: Delirar. Desvariar, perturbarse la 
raz6n por alguna enfermedad.)210 

.1 •. 'l .. Il 1- . .;._, 'l .· .... .i • Il(' ··- .n t. - . ~~· .. \.S .~ .. Il . i ~.~ . 1~ te' • 
ï"'== lJ ~ ~ (.S..r;: u- ~ ~ ~ ~ f' r:"'Y""" u ~ ~ L)-QJ 

~ ,ü\.SW!_, ül.A.l.S::JI .J~ ~ ~~ ~ -tlJ!ll ~ri ~}:11 ~ -'..4~ P:J ü'.S LJl ~ 

. jJ~ ü9 _,l ) ü\Jl.J ~!_, ~ r-Yill 4JlAJ'j lA b _il ~1 ) ,cJic. .ill ~AJÎ y~ ~hl~ 

".~ JJ ~ ~ JiL.J ,~~l.S C.J.).I.J .Joli.: CJlS..J" Jlli 1~ JS r:--Jl.o.ll ~ ~J 

:; .1~ 4 ~ ·1<":; ·- .~.11 \ .. ·Î 1• "'1 ' .~u ·.,.J,..,,a 4--lJ~ ~~ 0.-,.o U ~~ 

. ~'li 4.i....:a ~-~·Il y \..he. 'J' 1. ~-.Il .. ~ ~ . .1 \.l ~.l.J ~···.cl\~ r.,r ~ . ~ , u: ~ r.,r u . . . ~ '+' ~ . C.>W ~ J 

.~G.bJ LJjJJ ~'11 ~.fo. ~1 LJjJ ,<\je. ~\ 

:~ 

•Y~I ~ oA ') '~ ~ ..:..ü\.Sà •Ü:!C'.J:I•.J J)l:.. ~)JI LJ.a ~~~el 

: LJ.at.ll JtJ.JI 

La casa yacia en una penumbra sofocante. Era la primera semana de 
abri!. 211 

212 .jJ...HI ~ 0.a JJ'JI t~'ll y. \~ üi.SJ ·'-J-'1\.i..j~\ ~J:! JlQ ~li..;~ ~\ (Jl.S 

.~~'li Wl t.JC ~ ~b 4.fo. (.SY.,Î ~ r:--Jl.o.ll ri.S 

~\_, .L;~ 'l A..hb _p,JI üÎ ,~..)Î ~ ~~~ ~ ü~l ~1 ~b ~!_, 4.JlA Jij .ill 

. ü l.JS. W)l.!j .cl\~ ~ '1 

.USl.... ü'.S p_,ll üÎ ~ J~ lA Y.J .yW.J'l!J J.lAi.l\_, r_illl ~ "Yacer" ~~ ü'.S 

J.l.cU olS ~~ 0\s.J ~ •YJ~\ ~~ ~Î ~Y'" ~ ~ '~~~ ü§J ü_».JI ~b ~J 

.~))\ LJ.a \.b3 ~ 

210 DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gico de la Lengua Espafiola. 
P.651 

211 Véase: El cuento La prodigiosa tarde de Baltasar. P. 25 . 

. 81~ .~\"~"~~:pl 212 
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Etre étendu213 ~"ii .Descansar, Acostarse ùA \SJ ù~~ "Yacer" ç.\.:;.. 

Wl ~ ç.\J.... '"Yacer" Jdll 1~ Senti do propio J}i 1 ~~ J-,:i...û 'J wi ~\__, 

.ô,l.Qb. ~ ü.J..JI Il ô~~ ·-1\ Î ~b'JI . ~· ~.S. ~ • ~"U"-' .J ~ . 

·~ 

~_; W ü.J..JI '- ~ '-'~\ ~\ ··11 1 Jj:.JI · ~ . _q" Penumbra" 4.-JS. ùC ~~ ~· c.s-- \ ~ ~ ~ ~ .)_,.... .J ~ '-:? 

.~);:JI b\~1 ,ljc. '.J'+JI ~-' ~ ~!J.lli.J y~~\ 

:~ ~ '-) ~"ii ·.J~I ~ ~ ~ .JA~ ~_;" sofocante" 4.-JS._, 

( Canicular, Ardiente, T6rrido) 

1tJw .I......Ùb. . ''" . .!J _ ~_. <\.Jlc. . ""'l . , . _ ·.11 ~llA . ~~:.:... ~,ljc. , ~1 ~b. !...? .!J . . "-'"" UA ~~ ~ ~ ~~ ..JY-' ~ U.::l.li.l ~· 

.~\ r-I.A:J'J ~ 1_gj) ~\ ~l?- ~by 

r-l..foll ~ ~ ~-' ~-' ~-' ~ ~ ~-' ~\ ~ ~ ~WI o~ )~ 

. ~ 0\S _,l_, 'ç.~ ":?~ 

· \j.b.· .~ 1...JW · ~· ~ ~·) J\.iJ ." Li.i~\ .a·" oLe. ~~ q ~\ ~ r.JJ . . . UA ~ ~ ~ '->" ~..>.! ~. c.r !J 

~~\ ~ J~ W ~-' 214(.~ :ç.~\ ~jj .J!) ':?Î :Jb4JI ~jj . .lill ~ji_, ~y.. 

.~ .J~\ ~~_, u4JI ~~ ~ w_,~ ~ "'-""Li.i~l ~..;," 

213 Dictionaire Espagnol- Francais, Editions Maxi-Livres, France, 2003. P. 118 . 

. 125~ .~1 r~' ~.) .J:!1oll r~' •..4:o..o cY. .l.o:o.1 • ..,...J:!ill 21
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Ella se sentia perdida, navegando sin rumbo en la desordenada y 
fabulosa hacienda de José Montiel.215 

U1 . .:.t1~~ L.o:~ J~i~ . ..i"-li.:UI~...~WLS'A~L, w....:.:Jw ··tA· ·ts .. !.J"- U • !J ~...,9-4 ,-- ..,..- .!) T ~ t ~ . ~ ~ LJ 

216.~~~~~1 

. ··-~'1 .t~· .. ~·-'1 Wl '1 ~1 .-:.tl ~ r..s-- L}liUo;l ~~ c.s'. . ~ ~ ~y 

.oUè. ~b ~ .. ::t ~ ü~ ~ ~';Il . 0 . . _}l...)-:-'-' • 1.,? _) 

."La desordenada y fabulosa hacienda" ~4c- ~~ 1~ ~iQ! 

(Hacienda propia: Maison de campagne, propriété)217
: "Hacienda" 4..JS ~ 

.~1 ü\JI-·- tl · JI .. .! tl o .. Ùc. ~ · Î ~·tl~ · .. tl~ ~l:i.a.J \Ab · .. <. 4...Jc. ~ ~ ~-' ~ c_s-J..)J U:! . ~ :)..)""" . . UJ-":l ~ :J 

~1 Jjü.J4 0fi:! ùÎ ~ La JS (.)a-' ~_)~ ~ (.)a (jy..ac. ~..) C-1~ ~ ~~ ~1 

.\A~.Aj '-- ·~ t- ~.~tl ü~ '- . tl ~1 ~~ ~ ."'...l9 IJ~~~ ~ ~c.s' ~ ~ ~ 

(Hacienda. f. Finca, propiedad en el campo. Conjunto de bienes, riquezas 
de uno. Conjunto de un duefio. Ministerio que se encarga de la 
administraci6n de los bienes del Estado.)218 

215 Véase: El cuento La viuda de Montiel. P. 29. 

.99c.J"" ·~.JA ~1 ~ :fo\216 

217DE AZKUE, Resurrecci6n Jesus Maria, Diccionario Vasco-Espafiol- Francés. P. 287. 
218 Véase: http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espafioi.Pdf. P. 694. 
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~~~_;y~ l.A..l':/) ~-' • ~_,j wl.9_, ~ W\.....Q ~ ~ 4) ~) .)1 ô)...::.)'\ ~~ 

.u).;b~\ 

,sentida implicita~ ~4-- ~ ~ ~ ~~ ~ ~~~ o~ ~~4-:J\ wc~~ 

. ~};JI 0A '-'.;w..J\ ~~ J?,_; '-:? i wc w.l::Üj w f~ 'aj 

"Navegando sin rumbo" ~~ ~ ~.J':l\ YI .:.Jl ~~ ~W\ ~~ ~\S..l\ u\.....Q~ 

tiJ..;b .J \.;,;.lJ ~ ..)_) '-:?1 ~ ") ~ )IJ .Sentido Figurado 4.)~ ~~ ~jS ül.S.! 

.:Ï <>.;,·a<>~ r.l..li:j ~~ ~~ 4_;~ .l.l.._>J.J .~\.è. ù.J..l JI .Jiill ~.J yfi_; ù.J..l ,~\ ~ 

. 4-J~_, ô~\~ Jh l.F

. )~)'\ J~ ~..><> ~\ (.jÎ 219(Marear en el mar.) "Navegar" .:i...JS. ~ ~4 

:~~~"Sin rumbo" ~4c- .)\ ü'll JS::w 
(Rumba a direcci6n determinada, respecta a atro lugar a al paraje desde 
donde se demarca.) 220 · 

Ù..lA ':/_, ~\.è. ':/ 4Ji ~ ~~ ùfi.:l ~-' .~\ J~_,l\ ..)~\ o~':l\ _,i u~\ ~ 

.~\ ~~ LJA 

=~~\ ~_;.J\ ~1j ..li9 ~..li.J\ ~_;J\ .)\ ü'll JS:ill 
"Navegando sin rumbo en la desordenada y fabulosa hacienda" 

" ~ ~ ~ . ~'1 Ul·.:. '1 ~ w .L.-:~ J~i · · . ...! ~cul '-1 WlS 'A ~L" o Ww f' ...,; - ,.,..- .. !.;- !) • !j ~.J-4 ~ "P .!) ,... • ~ . . 

~~ ~_;j.Jy "Hacienda"_, ''-:?~\ _)...JI J~ ~.>.1 "Navegar" ~~ üÎ liY:,Î 

0A .h....S ~~ Jbjl r-\.;Î ~_,1-.~, ... 2 • ..l_,s:J\J JWI yk.....oÎ ~ ~~ Ùl.JI ~ ~\fo 

.~~y..::J~ ~~~ ùC ~~ ~1)\ 

219 GO MEZ DE SILVA, Guido, Diccionario breve de mexicanismos, Academia Mexicana, Fondo 
de Cul tura Econ6mica, México, 2001. P. 134. 
220 DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gico de la Lengua Espafiola. 
P. 656. 
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"Navegando sin rumbo" :tbWI ~ J9.j ~ ~ ~_jWI ~~ ~ .ui ~Y .ylc..J 

Jb. • ~b. o~l uÎ "Navegar" ~~ ~ )W <\j~ • "4.J\lll y_;WlS lf..j~" ~Yc- ~ 

.ÙJA. W.J..'l ~1 F ~ A~~~ y).i\1 

~ts.ll ..'l.J..):! ~4-~ ~.J .4..a~ Ji:.~ ~1 ~ ts..'l:j.J .t.S_p.:j cl:.>l!J ~~~~ t..'l.J.J ~ 

.~.J~'-! ,~,9.ac _;JI WL;l!J ~.Jts.\1 ~b.\1 ~~ ul ~ 

~..'l.J ~.~.11 ~\S.! .<Û ,. '-- ' J~l obi ~\:l..a . ~ ~ 4.Ùj" :L',\:j o 'b. 1.-:L_;.. ~ . .~ ~.J ~.J.) ~ • '-:? ~ .& 'T" ~ ~ 

.<\.Jjl tC'. ··- -'1 ~ .~~~ 

: ~ ..'l.JJ .'liS •" En la desordenada y fabulosa hacienda de José Montiel" 

"~ ~ ~. "''1 Ul·.:..'l ~ w .\ .. -:~ J~i ~ -~" ~ ~- '-r" .. '!.J"*" !.) • lJ ~J-4 ,- ,... 

~ ,..big.J ~4-=JI J~'ll ~ 'l ~~'li~ "Hacienda" WS. ul ~ '4 u~.JI .'li\ 

1~ ,_ . \. ·1- L .à ~ 4.c.. ·. -'1 ~j . _q leu . _.:. '"'1 ûl ,. . t - t • ~ Wl . 1.-:-- ~ ~ c.s-.J ~.J ~ ~ :J...>"'""' c.,r . ~ !J..>l ~ .JAY • ~y 

. 4-h ~1 ~_; ~ 4-ifi 4fll 0~ .âw U"l...,~l 

: 1. ~ . _b. ~ .'".<Î\AI · ~.11 o la.ll · ~·.t ·1 ~ ~ ~~. 1~ ~ c.r.J ~ Y ~'.J ~ . ~ ~~ .0-1 c_;..w 

'l ~~ ~Yl ~_.? 4.c..JJ.c J_jjA ~ •ÙJA. ~ ~ Y.J\JS 'f ~'-! U"~)'l ~ ~ 

·el_hj 'l.J ~ U"L...i 

.· 

0 • 

0 

0 

0 

0 

.· 



.· 

: Y::,WI Jt.JI 

La viuda de Montiel se consumia en la desesperacion.221 

222.~ JS "J;;ïlg.4" Ua.;~ w.: Ji l:a~IJ ~~~ wts 

)~~'1\ ~\ c.} ~~ ~~\ ~ ~.Jb 4fo. ~WI o~ c.} ~ji.JI rt! 

~ ~~ ~ '+ï4b c.} "Se consumia en la desesperacion" ~~ ~ ~ 

.~ ~ WJS.; ~Y..J _;.:..1 ~ ~) ob wc YI r)~) ~~ ,~\.U....'JI _?-i ~ j~ 

~L,. 1..\-l.!\S:i ~\~_;ilL, 0~ (j"t:ll w-c Û~J \..\_;~ J~ ~ Uc}i\ ,,) ,",;<.)la Jt! 

• 
223(Gasto de cosas que con el uso se extinguen) : "Consumirse" J,..ill ~il 

·~ J ~1 ~~\ ,sl\{hui ,) ~Î 

~\ ~1 ~~)'\ <Û4 .)lJÎ ~~ ~ ù~)'l wc ~~ ~\ \~ ~\ ~\S.ll ,,) ~_9 

.Sentido Figurado ~~~ ~y.)\ 

."'"''·~· 1 ,b,Q · 4.c. -ûlL·. ù ill -~., -'15. Ua~~ 1. ... _-: ~.11 o~-'1 ~,jj\S.l\ ~ ~ -...-.,...~ :r (.,)A ~ ~'Tl ~ ~ <:_,.......,... 0 ~ ~ :Y . . 'J 

.ù)=J\_, y~\ ~b ,.)~ ofoJ ~~ Y.'-:! o}JJ • 1\J.·';, ~ ~ '1_9 ù~)'\ ..b~\ ~ laS 

'Jj ùfo '1 u-·~··A~~L, ·~J U""b1 ~ ~ "Concreto"U""yl.JI .JA~~ ~ U""41l9 

Wl .~ ~ h.l:JI J \.:U · " ·~YI Lll · ~~L" :i! . "Abstractas" o.) •. 'J 'Jr 'J ~ u U""~ ~~ ~ 

. ~ ~ 'J ~L,.) c.} ~ oy) ~~ ·1..:-Ù~ JS 0-c ~\ \~ ~ ~.J ~\:i:y 

·r\:j C~.J-: ~\ LS.)i ~ ~ u\5. ~jl.JI <\..Q.l§ W \il 

221 Yéase: El cuento La viuda de Montiel. P. 30. 

.1 0 1 c.>"' • J.!;:i.i.J-G ~) ~ : ~\ 222 

223Véase: http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espafioi.Pdf. P. 364. 
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: ~ LG-lb..ll Jt.JI 

Arreglar los de sus arcas con los nueve sobrinos. 224 

225 ,\.': 1 JS -"''1 J' • ill~~ \.0:\ ·i \.0: '\ ..l')Î lA': lo • '~ l....ij' ·1 " ~.) ~. ~ (.):! "&-'~'J ~ _,.:.., !J ~ ,-l..J...)-1 ~ . :>J u ~ 

.~1 Jii y_,LÎ J~l ~WI o~ ~ ~jW\ J_,b. 

1- L("'I-Î ~ · '~ I.....Ü • û~Î L•. ~~ û.J•Q · o ... (l\ ~~ ·Î ~la l.i\..ùÎ .li\ ~ ~ ,-;o-- c....lJJ-'-'1 • :>J ~ .J-4 :.r ~ ~ r- u . ~ . 

. "o-..9jlll" ~~ft ."Sus arcas" =~~ 1~ JS ~!_, '~.J.J 

lie. b .J_,g ~ill ~1 .J..l'-A! '-:?ill ~~ ~m "Arcas" ~ u-a ~ts..ll o~ la t:fi.:. r-3 

.Sentido Contextual ~~ ~~ <.J1.S ~ .~1 

!(' \ . .!_ . \S -:1\ • '\illill" djjl.l\ ~\ ~~\ ~\ ~ . û~ ') . . 4..bl...u.J 4j~ ~ ~ u c..,?"' ~ • • oc (J.:....l • :J 

.).J-'l~ û!Jy.J û~ ü:üë\j ·~ ~ <Ûa ~.J 'l1 \',J·~' ~~ ~ ·~.)~\ ~ <.J1.S la 

.~ 

)·=···ti~~~~~ '-:?ill ."Arca de Noé" "c_,.ï ~~ ~" J.# ,~..) ç.~l '+l ~~ o~_, 

.4j~ r-.,ill ~~~_, ~.)~\ ~ 0\.!_,.l::JI ~_,sc. Jfo 01 ~ ~ t..a_, ~ 

..:_jj4S .~ ûç. ~ '-:?ill Y.f:- ~ ~l...S.j ')_,~ r-tiJI \~ t.} us.ll o~ ~ts..\1 r-~1 Wj 

~J?..J _;b ü.a ç.la..J\ 0-a Jj:y la JS ~ ~\S ~\ r-~1 <.JÎ ~~ .J~~!J o_,_;JI ~ Jij 

û_,.JI 4..1 ç.~ u-a_,~ o~l 4..1 ç.~ ~ .~1 c!J) ~ ~ ~.)~\ ~ t..a_, .~_, 

.~ 

ùy:;J!J J"'~\ t.} <.).l..) '+l ,:fi.: r-1 ~\ ~\ ~ uhtill ~l)j.J ~\ 0~ 4.Jla _)A_) 

.~..)JI ~_,; ~1 ~ .)A)\ ~~ ~-' .û_,~!_, 

.~_; ~~ .)A)\ ~ ~~ .bb.i .l9 ~JWI 01 _,~ .u.a_, . "o-JJlll" ~ ~ft 

224 Véase: El cuento Los funerales de la Marna Grande. P. 46 . 
. 158~ .o~l ,."J, ~ :_)i.j\ 241 
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Los habitantes de Macondo se convencieron de queLa Marna Grande no 
solo era rnortal, sinoque se estaba rnuriendo.226 

lfll..fo ~ _.~m ~_;si_ '+ïll1. ,w__,.Jl ~ti~~ f"~\ ,) l_,··af• ... _,.Dfi'LA ~..} w~ 
227

• _p. 'il ~W\ ~l 

·~4 .. t~l ~1 ~ r-4-. ~~\ ~ ~.);j 4.; ~~(.$y..\~ ~ji.J\ ("ij 

\.·.\ 1.~._.,i '~ . Ï ~ \.· .. _ ,LL 1 I...J'q '~ ~ ..:..üt$ W Ô ... ~ll ~~ ' ~LA ..l Î .li! 
~ ~...,.,..(..) (.)A ~ ~ ,:fJ~ ~(" uc- ~~ !).J 

"La Marna Grande no solo era rnortal, sino que se estaba :ô~~ 

~ ,~\ o~ ~ ~ ~\ \~ Jii ~ ~ji.JI f"ij y'-:JI 1~ ~J .rnuriendo" 

.ôh\_, ~ ~ 4.fol ~_,.Li ~..;lJI ~~.ill -.illj ~_, .~ ~ ..ll>-JI ~~ 01 _,4.1 

" Era ~_;JI ~ f"ij W -.illj ~ .Calco ô\Sb..JI y_,LÎ ..l~~ f"t! ~_,~1 ~1 ~ 

WAI-l'LA -.illj ~~Y. wi.S <\,ji ~.J ,"~~ ~\l" ~ ~~~ Wl ~l ~\..aS rnortal" 

.~~ Vocabulario ~\..i.JI Wl wl..l_)i.a 

.~1 ~tWI ..l~-' f"~ W y_,L~I 14\ ~ wÎ 4..1 ~ ~~ 

· 'till · L '"li -~ ··- -l\ t . ~\ ..li · ô ~ ..:..ü\S , .~ .. l\ \ .l '. L~~. ,ill ~til\ ~~ 'LAÎ UA r..,r ~ r..r c..s--- 'Y !) ' t..JC- ~ • :J ~~ "'E-' ~ ~ 

~1 ~ll+L..fo ~" ~~~Y~ ."Se estaba rnuriendo" ~~\ ~~ 

. "_p. 'JI 

.Sentido Extra-lingüistico Wl wc- ~)~1 ~1 wc- W:.l:JI ..l~ ~ wjl .w~l 

226 Véase: El cuento Los funerales de la Marna Grande. P. 48 . 

. 164u-:o . ;J:!:~Sll f' 'i 1 ~ : _);..il 227 
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0 · . 

• ~ ~ c_f::.J r-l '+ï~ i.SY _;li o lS.6...J4 4_jill ~ ~ y.JI ~ h ti Jl.blJI 1~ 0-a _, o 

:JlS ~~'il~ ~t::JI 1.:.AA~.;JI cfo ~LA J.J_a:j ~~ 0-a_, .w-0i ~ ~ ~ 

o ·~~ ~~ ~:~ ~·~~.'.~. \.•.1 t. ,;i.Sj~ .bS.9 w......J ;; .. ,C:11 ~~ •Î .li·'~ 4.J~ ~~~ ,'L\Î.Ü -»="- ~ ~. ~ ~. '-H ~ ~ e u -' !j-' :v- ~ ~ 
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:JJ:ll J\lJI 

El salon se abri6 el lunes y fue invadido por una clientela exaltada.228 

~~~\ill U-....:a_jj ,"Foe invadido por una clientela exaltada" J}:/1 ~\ ~ 

\_,jts , ~ J4-.J r+ïÏ.S _, ~":~ ~ ~ 4J:;..b ~J ~~ . u->WI ~ t~ ~ fo Uj\S 

.~ ~.JA ~ r'-~1 ~i ~ 

~~~ u~':l\J t:')l..b':/1 (J.J ,,{·u~ ~ u.....:a_,l "lnvadir" J_dll ~_,l_,sll ~\5.11 ~\ 

~~ ,~""'.'•..,ij .L.Jts...JI L,r.!S~ r-b-lj\J l"'..l\....aJ ~ Jj1JI ~_,1_, 4J9J<_, ."~y:. '-:?.'J·~~" ~ 
~ 1 ~ J' . :.'1 .. ~·.-:11 -: 1 -.4J..,.'•"L\'-:~ ~ ~ 

.(Conquistar, penetrar, irrumpir.) "Invadir" .:i..JS. ~ 

A.Jb_, ü~I.J ~l.a.JI wc ~.l::o..l.l J}:/1 ~l.i.JI ~ ~ "Invadir" ~~ 1~ ù} ~ 

.~j~~..l~l 

~ u->WI êS\.lj_, r-b..lj':/1 u.....:a_,l0.J5.# .~\ 11\ ùC (!_?.,_;:.iL;~.} f'~\ ül ~_, 

. _;:..JI J§.,fo_, ,ÀI.J L.J'LS..o ~ wlJ~I ~ ..l\~1 r-SJ>i3 ~ _,Î .~ yÎ 

228 Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P. 15 . 

.44 ~ ·<Jo'~~ 4_,il1 0~ ~ ~ ~ : ~1 229 

.· 

0 

0 ~1 

0 

0 



~1 '-'_p.'JI ji:J oA\.,Jl ~ W 'Hl w4--.JA ~ ~ '-:?~1 ~~.ill~~)~ 3Î 

.~1 J,:..ls:Jl ü.a \.c._,ï ~A.4 ,(shWJI 

wll.....ab ütJ14 (...)..::~~ ~i ~ üi&JI üÎ .JA '~~)!\ ~\ c.} "lnvadir"~l ç.~\_, 

'-:?~\ L1W!J ~ J4:JI r~ '-:?~1 ~~~ '-:?Î .L1W4 L1b.ll ~ .l.:JAI.! .ç.~ JS ü.a 

.~~ ~tb)'\ c.} ~'JI ~1 ~ 

~~1_, y..t ~ 4...JS.ll r'li.Jll~ ~ ~ 'Sentido Contextual '-:19~ ~~ ~ 

.<UA ~) .JA ~ ~1 ~1 ~1 .Jtbl (.)A U:ailll .ill~ ~fo .1~4 

:;; 6JI ~ ~ 1- -:. .L-:I\ 1\ . ~~ !::~.·.·. 
~ . . :Y 1..5"*" ~ 1$ u Ull.l.l..l 

"El salon ... fue invadido por una clientela exaltada" 

."ôl)i.ll ~~ ~~ ~ Œ-î~ ~ ~IJ c)l ~1..9'' ÛÇ-4-. ~\., 

ç. ~\ wy:. '-:?~1 "lnvadir" J.,ill ùA ~!>JI ~4 ~\::JI :i...bb)'l ùA r\.9 l*_jj.JI LJI .J..l+.! 

J~l ~ J.,ill 1~ r~ ç. 4-. laS. <\ji ~_, . Senti do Lexical~\ o laA Ji;. \~4 

. ~.;:J!J '-:?~\ 

J · ~ , ~ ~ \Îl.::o,\ . __g "t .. ~·. " ~ Wl J · ~ ~~ ~ \.9 i.....ij\SJ\ ·'J !..? ...r.;-~ .J (' '-F W:!:P-I.JA ~. U" !..? 'J ~. . (' . u IJ 

.}_;~~ ë_,§ wfo~ U"b ~ yyJI ~~~ 

t )lb)JI ~l.l.! w.ull 11\ '- 1 '- ·1 .~ " ..l:l -<~" 4...J ,<\ • 1.5..... ~ ···- '1 · 1 -WI ·\ )!\ ç . ~· c..s""" ~ ~ .T' .J 'J-" 'V" u 'J ~ ~ ~ u 

.Jt,.b ~L.J ~~l ~1 '-:?~\ '~~~ ~1 1~ ~) ~\., 

.~bd.§~ ~_,.J\1~ y~ ~_y.JI 

.~ <G\ç.~\ JS.:t ~~ ~~ ~~" ôl)i.ll" _, ~~~~\"_, "Jl4-JI ~l" wLJS ~_,9 

.· 

. ' 
1 ,. 
j. 
1 1. 

o, 
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0 
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.· 

:~~~ Jël.JI 

El alcalde vino donde Gloria, volteo el cuarto al derecho y al revés.230 

231.~ ~ 4-L ~J"~" ~y:. ~l o~l ~j 
._;9\S:J\ y_,LÎ ~ ~ ~jl.J\ ~~.ill 

'·.ra" o Wc. ~ "l.!.C" 4.-JS. _b. ~~'il~ ~·-11 ~.-:11 . _i IA\..i:ùl ~La J Î · \ "t":"'"' ~ . ~ :.r- r..r ~ . . ~:.r-' .~ c.,r . ~ ~ u . 

. ~.ft.!\ o~ ~t:. w....aJ ~~ "~ ~ ~L 

W!J ~ ~.Jb..c ~ . "Volteo el cuarto al derecho y al revés" :~\ L;c 

.~_;JI o4l ~~ (JC ~ .~~\ 

~~lA ... i '·.râ" ~·-11 ~w ~I...J....a";;\ ~~ ~\io .~._1\ · 1 ._;. 4..J\;J\ o~ -:..~-~.1 r.s- T""'.!) '1":"""' ~:.r-' . . ~ . . . ~Y"'"" ~ ~ ~ .J 

" ~ ·~ 

r-fo ~~'il W4 ~ ü'& ) ~ ) ~y:. ~ ~~~ ~_,ill ~.l,Q uc ~ ~f;I.J 

:~ ~l\1 ,"Voltear"~l J~4 

~i ~ .(Echar abajo, Llevar tras de si 'Arrojar con la mano una cosa.)232 

. U:.lll ~· · _:.11 ~ · '- ·-- · ~ 1\::Jw ~ Î '- ·- ç. Wf;II (" ~.J ~Y"' ~.J ~ ~ ~ .~ !) ~.)j ~ 

~!J ~~ ~ J.Jf;II ç.~ .ill. "Al derecho" .J "Al revés" ~_;JI LJ.c:. Lai 

.(Recto) ~~~!J r-t1ù.l1 ~ ~~\ Lai '(Opuesto a una cosa, de lo contrario.) 

. ~ ·~~ W oAI ~ -~ ~ .· ... ~iiU:.i.J\ · ... ~- -1\ W "ll.....';/1 ... _~.1\j <\l.Q ~ ~ u ~ ~ . t..r u::-- U#""""""' ~ r.F . ~ 

.~_,g.l!J Y~4 ~~ la JS ~.J';/\ ~.J 

230 V éase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P. 18 . 

. 56 u.a .~_,..al ~1 0~ <) ~ ~ :pl 231 

232 V éase: http://www.educar.org.Diccionario Basico de Espafiol.Pdf. P. 1 146. 
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.· 

~~~~ ,~,~o,~,.,l ~Glw..J .~ 1;~ (.).s ~J 1;~ ~ ~ 0 \S ~ ~i =ü.?JI 0i ~ <l.kJ 

·~ 
. "~ ~ lw~ L" ü~ 4-- ~ J~ ~ ~tw ~ 1 l..\_)~1 .;JI 4.;JI ~l ü ~ 1 ~\.j 

. 234(.~~ JS ~4JJ y,.Î yWI) LP ~Î 233(.0')lc.Î ~ ~~\ U"L) 

~fl\ )lc.'4-. ·u<-9> ·,allljÎ yWI_, '~~\ ljÎ (..)")}\ t~ ~"y!§" ~~ Jl;..Jl-9 ~J 

'lj_,...a_,ill ~jl.Al\1 ~ t_,.ï .JYl~l wfi . ~ ~ ~ "~ ~ ~L ,.~1 ~" 

.~!_, ~i 4l~ ül.s ~ ~ ~ 

.~~\ Wl ~l ~~~~ Wl ~ ~4-- lj~l ~1 J9,j ~ ~J ~ r.--_;WI üÎ <.SY ü~l 

• ~~~ .• ~ 1 -~1 ~::11 ~ ~ y ~ :J~ !J .~ ~ 

: Wl\::JI Jt.JI 

-Y a esta vivo -dijo Ana-. Se pasa la noe he dandome pataditas por dentro. 
Pero él no reaccion6. Concentrado en si mismo.235 

.o .. .:. -11 ~Jil ~L. . ~ . . .&.. 1·111 JI- L '~ ~ -ül-~ . ~ c.r ~~ .:r"J U;l-1-1 ~ ~ 

236.~'LS.êi d~l ~ ~ ~ ~ ~J 

·~..l_,a...JI ~,yJI ~1 ·~4)1 ·~,yJI Wl .; -tl..all e--JI ·~1 ·~\11 ü4L ~1 ·~UI ~1 233 

.18 8 (.)"" .140 1 

.428(.)"" (ù 'f') 234 

235 Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P. 19 . 
. 59(.)"" . ._,a,jo441 ~1 0~ t) ~ t..:.! :pl 236 
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0 

J9 ~1 ,) ~ "Concentrado en si mismo" ~~;li Wl ~~_;JI ,,) ~Y o 

~~ ':1 k.J..; .JJAi ùC- ~ ~ .JJb.:i.J.J fi~ üYI ~ .~ ~.lll ..>#- _p.i W\.c. ~-' 

·~ 

. .J ~ J~j _,i ~-'~~~.JAl~ J:!S_;JI ~ J-l:l ,"Concentrar"~\.9 

• .J~ ~ 0A ~ ~\;JI ~ ~~ ~ .JAÎ ~ jS~ ~ JS_, 

(Concentrado, da. Adj. Intemado en el centro de alguna cosa.) 237 

.ü~~l ~yi .J l.J.:ll ~ ~~~ ~ 1.l.a .l:..\J ~1 J_,b jj ~ l_F- ,ül.>-JI ~ _#. ~ 

ü~_, _p.'i _,1 ~~~_,..:.JI ùC- 1~ ~1 ~ ~.!) ~ uJ'+ll J.!!Jll ~ ~1) 

~~ ~~ ~ ~ ~ ,yw J~L...:l.i J9. ~ 01~ J.l!Jll ;~_, J.~_,ll ;~ "Û1! .c\.;k. ~.)4 ~~ 

. l.la..J ~\.è. JS ~~ . ~ ' ~ _i \:j · .. < ~ 4Jb. . _i ~ • ~ ~ '..,?' ~ J:!""' y '..,? 

. "o I.S!Î d .i:L.....I" ~ .-:ll...J ~ ·-11 Wl Il ··-Ali 1~ t·~·.. .~. -11 1j -:.IL·. -11 1~ · u :.r- ·~ ~ . ~'V"-' (,$", ~ ~ r:-~ ~ ~ (.)A-' 

. li' .i.. . - _:. ll...J . 1 _... . .l.la..J \.è. ~j . ".ll ,Cil ";"\1";11 • ".ii ~l" . '-~ 1 1 J....r- ~ ~ . ~ ~ . ~ :J . ~ u..r ~ (.)A .....,..,-- Uot.:i.l~ 

.· 

.o4-JI _,Î _Ml ~ 

z3s(.~_, ~~~ ~~ :~~~ ~!J ·~.JJ ~ .J\.è. :~WI ~ t§_;ë &) :J~ 

.y~ ':1 ~1 o~ Lfol_, .y~ .JAÎ ~ 4J';I..ill "~l" ~1 ~1 .J~I li.l_,b. ji ~1 

Connotaci6n ·- ·- -11 ~w.JI · ~- -11 1~1 J~ ·. -< ·. ~ lli\.9 . ·- .11 . -~ -:. .:.11 ~~ Y" . Y.F ~ ~ . UJ-'"' ' ~ '..,? <...V""' 

.~1 ~ J_jj.... ~.lll L;~l ~ ~!J 

~ ;;~ ))ll.S ù:!-~ ~L;ill _,i ~1 ~ ~~ ü§_, ~~ .JlOJ ';IÎ _p.i ~ lï:!J.! ~ 

. .y ~_,li ~ WIJ J:!S _;JI ~ LJS.1 _, . ~1.\j ..)#- ~J ~ Y=JI _,1 

.oy~ ~-' ~~~ ~ ~ ~\.è._, ~_)~ JS ~ ~ "_>Atyl ~lj -ü~l" J~ 

237 DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gico de la Lengua Espafiola. 
P. 349. 
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.~b ~ ~\ ~~u ~ w~4- ~_;Jll ,) J~ ~J 

Él era capaz de soportar el hambre y la sed, pero no la necesidad de 
fumar. 239 

V"~\_, ~~ J~l ~ ~ ~.J • .w..>--"1 ~ ~.J ~\_, t~l_, ~ ~ 

.l.l.:l.. ùy.J ~ _;11 ~~~ ~\:l.JI_, JSL.::..JI :_p 1~ ~~lA L.J'S....o ~ 

=~~~ ~ ~~ JS ~ Jti9 

"Era capaz de soportar el hambre y la sed, pero no la necesidad de fumar" 

o~ .·.e.. ç.~"JI · ·.<-~. 'j \ . .':<: · . .ll ~~ · _:.. ~~~ I.....À....::I·' "Jo&." 4..JS .~ .. \1 tl::..\ .l9J 
'-'" ~ "'f (.)A~ IJ ~ l..? ~ r.J ~ ~ • r:-~ .) 

.~lo~WI 

239 Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P. 20 . 

. 60(.)-"' ·~~ ~1 0~ ~ ~ ~ :p\240 
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. . . . 

d\ ,'d:. J..iJ .· ...... ·.~ .oué.. · .• <. ·\ · .'".<\Lw~ ç.l..::...J\ .L~. \.-:::.:: .. _g. _b.."~" 4...JS ·\ "-? ,._,-- '..r-~ :.,.r.;- ~ u (.)A~ ... .. ..& ~ ~ r...r c.r- • u, 

· .. <. \~ .ol ç.~ ~\.b • ,\_, ':/ o · ~ ':/ <\..iÎ · ,"iiJ\ .l.lc 11 
\ "iü .l.lc

11 <\..iÎ ~·~ ~ '-""" ~ c::-:: IJ ~ . ~ ~ . .J . .:.r 

.ë~_}.JI o~ Sentido Propio, Denotado ~~\ ~4-JI ~\ 

A.J ë~l..a.J <Ù~\S · ~';/\ · ~~ '"· ~ .... ~.11 ë .. '".< • bÎ _g ~- .1\ \~ ' 6:ü \.:üSl U . . u • ~ ~U;!:"-"U~ c.r~ .)J. IJ 

,~_;..Jl ~ ) .~\ 0A _;si~~ ~l ~~ ':/j ~.JM Li>~ ~~ ';/ ~ 'f'_,ill ~ Jp 

.~~ ~l ~.J '+.:le~~ ':13 '~Y c)o~ .. ,J ':13 4J ~b u\S l~l 

:: -~.1~. · J5_ ~ .. t\ \.lj\ ,1. L . ~ üç.\..::... ~Il • • JlU ~~~ ~ .-:11 .~ .. 11 J~\ 
~ (.j'Q f' ~ • ~ c.r . ~ • ·~ ~ r:'"Y""" ~ 

ü.lë. i9 élt y\..:w.JI ~ .~~ ~ ~~ ~~ '+ic. t)U')'I 0A ~ ':13 ,ë~WI o~ "\l 

.<Üc. · ·-- 11 \~ • · ·\ ··1 • .l.JI ç. ~~ • • ·--< ~ ~ u ~ U" .J (.j'Q ~ (.j'Q ~ 

~.-:11 • i 0 <\..Jlc. 0~ ~ ~ 0 ' dA .. ';/ t.:..L.:;J\ ~ Î ~~ 0 
0 .îJ\ :. .~ u r.S.J..l ~ :J ~ ~ ~ -,.:: IJ U'"' ~ ~ ~ 

:(.)"lAW\ J\lJI 

El propietario habia decidido vender la mesa de billar. No valia mucho. El 
Pafi.o roto por las audacias de los aprendices. 241 

~~~ Ji~l u~ '~ ~ c.!J~ ~ ~~ ".J~_;WI" ë~~ ~ ui .J.J ~~ ~~ ul 
242), .. a.ll\ . -~ .. •.,-: .. 11 üw . o~ . ~. ~ ~ '- .L:.. . . c.r~ ~ (.j'Q~ ~ 

241 Véase: El cuento En este pueblo no hay Iadrones. P. 20 . 

. 62(,.)Q ·~~ ~~ 0~ ~ ~ ~ :~1 242 

.. · .. · .· 

. . 

0 

c 

0 

0 

() 

u 

.· 



. ' 

L':\.jÎ L ·4 ..AJ .1 ül\ibo.\ ..l§ L ··Î Jlli ~ LJ..J\ 4_c\il 4.9.....::. . ~ 11 ~b" ·l..J 1~ ç.\..:.. ~ ~!J~ ~r.J :...;-" '(t-' .J~~- '.Jc.r ~ u cs-. 

·~.J y\.lll '+.:le- JSÎ _;.Il .J~WI ~.J~ ~~~li..·~~[., ç.l:i..~YI ~ ~ ~ 

."La mesa de billar No valla mucho" :e;hiJI ~ 

übc.Î _;.Il ,Jlli ~1 ~.J "Valer" ~1 u-a yS.Jl:! ,"No valla mucho" ~1..9 

~ ~1 '-:$1 .(Costar, Importar) ~ "Valer" ~1 ù.JS:j .~1 u-a 1.c.y ~ 

·~lç.~\ ~m 

\',J.=:. ~ Y.J LJ4.J y:.C-.;1 1~ ,) ~ üç.~ ~,"No valla mucho" ~1 uc ~~ 

. 4J ~~ ,) U.C foÎ ~b ~ '-:$~1 ~.JUJI ~ ~ ~~~ f"lWI 1~ ~.J . ~ Y.J J.mS 

, 1 ~1 ~ b~ ··--11 y~ ·.1 "~\ . ......QJ\.1 • .• <:.y..l§ ~.IIU·-11~ üAj · ~ c.r ç. . cs--' '-:$ ~ (j' .J y 1..1""- "&-' UJ->:1 c.F" ~ ~ . . '.J (....1-Q .J 

.~1 ~~~ f"~ ts!~ ~y ~~1 ~1 r.--_jl.JI ~1 

~ ~ LJ.JlUI ~~ ~~ '-:$~1 y:.YI .ts~l .J~}~4ll ~.J\...b ~w Jb ~ ~.J 

.~\~~,~,.,!,al ~fi.~~ ~.JUJ\ ~ ~ .bSS.J 

wl:a9W . ~ · 1" "· ~- -1\ ' ~ts ~~ 11 .H:. ~ ~ ~ 11 
• .. _-:1\ .-: .1\ ~ "Ü4 t:l . ~ cs--' i.S '-:$ '.J J- '-iJ ~ r."' ..J""""" '.J '.J 

·~.J J.,.aC-.;1 ~ ç.~ '-:$~1 ~1 ~ 4Jlll 
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: U"~\....JI J\:l.JI 

José Montiel da ba gritos en el centro de la sala. Estaba muy palido y sus 
ojos empezaban a enrojecer.243 

244.~ 

.uts · · \S .u1 ,~ · <UJI '- ~Ull " 1 · .~... ~ • " ~1 ~.....ij\S.ll Jt! :J ~.J C.~ u (...)A • ~ r (.)#-I.J _,...a ~ ~ 'J · 

.l..b:........ o~ ,~,l;.,'?:J ~\., .u_,l ~~'"José Montiel daba gritos" .~~ 

"~..;-;" ~_, ~ ~ ~ ü.ï\S .ill ,~1 14J ~Y-JI ~J! ~1 4_;JI ùC ~~ 

.~lAS ··- -'I..J \::J::ab.l.".l..l' " . ·~ ~. t>; J 

c.?.J ,<~.J~i _,\ ~~ ~ ol.è..) 'ô.Jè.J <Ù .)\.....::a :ç.~l c.?.J) :_,.:o...j ç.'-1'. .ill"~..;:" ~ 

.24s(.~,.~, .le.~ ~ • 1 .l.l'l .. "\là • 1 JtiJ .~ ."'.< · .. "\là -r J ~ J . ~ c.; u 'J u-""" ~.) ~ ~ ~ u-""" 

,~\,.::JI ~ _Hl ~\.,Ai r\.b:j) ~6. ~_,l ~ ~ o~k. ~y\., ,~~ c.;i ".l..I.J.;" 

. .lJ··.It.J 1.'.~1 ~--'1 0 ~ . ~. jjl . Wl. ~ ,y,~ 'J .:Jo"'" 'J.) (...)A~c.j ~~· ~ 

.. G~. · ~ ~l..ul...l ~~ .o:l,.jl o ~ ~~ . \S ,_\(~.A\1 · _:. "'Il ~-1 '-~ 1 1 ~~ · l --~- 1 . \j 
...)':!:"""' w !J .E---; ~ ~ ' u r--' ~ ~ Ua..li.l ~ u, 

• 4\À ~ _;b ~ U".lS.:lj ô.Jè .J <\Al \j 0A ~_?..:!.9 'ü);l _,1 

243 Véase: El cuento La prodigiosa tarde de Baltasar. P. 28 . 

. 91 (.)"" .~1 "J~" ~ ~ :p\244 

.358 <J"' .~_,li ~~ .~,y.JI Wl ~ 24
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Se vio precisado a confesarle que se estaba quedando en la ruina.246 

247. 'T!lJ.i. ~ ~ ~1; '.:U4 lf,:i..;~J '~ ~ lf,:ïJ) ù4 '+h ) ... .Q.Q ~l _;.h...:.:.l_, 

" Se estaba quedando en la '~.JY.J ~)il 4-:ll û11 ~\ ~WI l.i...al_, ,=-,J<.J~ JI.! 

yL ~ ~ .~4J ùy:. ~ '+1 ül.S ~ JS ü~ \',J,';, ~ .lLs r-1 ô~\ o1\ üÎ (,ji .ruina" 

. ~~~ ~ (,j~\ ~\ ~~~ c..S.Y" '+1 .A:l ~ • ~ .J ~\ ~ ~ .J 

.J~Y\_, ~lilY\_, '.J~..l.\1_, 1..:-ll>=JI ~ ~\ ül-.~)'1 ~~"La ruina" d...JS ~ 

~ ,jèJJj'J.\ ù~ ~\ l)bt,.JI) 0-WI) üy~l ~_,l d...JS.\1 o1\ f'~.J .~m ~j ~.J 

.~~ ..)#- ~l .,):lA.l:J\., 1..:-l.JyJ\S ~ ) ~.J ~)>.JI_, Jj'l.)\S ~ ~.)\JS 

:~~'il Wl ~"La ruina"d...JS ~ 

(Esta para caer o destruirse. Que tiene cadencia. Acabarse alguna cosa 
antigua y gastada.) 248 

~)4 ~_,li <1..1:.'-:ü) <-F-~YI ~.J~ 1..:-l_,Li LF- ~<\,ji ~.J ,~ ~\S.ll ~.J W LJS.l.J 

.~ 1 · · b ~\ o1\ ~\ .ill . L .11 ô\...:;,'}.\ \ ~'\i:J\ .l9:j q ~ ~ .!>l.JC . ~. ~ • .J (.}l H r..r 

LF- ~4c- 4JS ,~ .... !,a\ Wj ,~yi_, d~'i\ ~ ~ ~ '# ~ rJ.J .A:l rJ ~WI üÎ ~ 

~~~~FI 11\ JS ~YI ü~\S.J .~W4 ~WI '# ~\ ~_)WI ~~\ ~~fi 

·y\\! ..b~ 

246 V éase: El cuento La viuda de Montiel. P .31. 

.104 (.)"" ·~.JA ~) ~ :_);.:,1247 

248 DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gico de la Lengua Espafiola. 
P. 30-31. 

,· ,· .· 

. . 

() 

0 

'. 

0 

0 

0 

() 

.· 



...: 

,· 

~\j W . "Se esta ba quedando en la ruina" ~4-aJI 4y J.# ~jWI ~1 

·"~~ ~ ~ ~ÎJ ,~}-: lf:i.Jl+iJ '~~ lf:ls)" :w!J4aJ~ 

l.Aill;c (.5Y-" ~~ 4J ~ ~-' ,w:üj_, w~ w.J~ l+iJ4û.J ,~_,Wc.~ lb. ~}li w_,_fo 

. w~l 1 AS ',\4J... ~~ 

)-u ·~ ~ ~1 ~1 ~}JI ü.J~ J~ .~_, .l...!S_, ~ :!)~_, ~ ~~1 j~) :J~ 

249(.~ ~ 'J ..l.J...I.ill :_ml)J .«\..i.Q J~l ~ ~ :~1 

Y~.J JU ~ ")..t ~1 (.5J ~. \..s-b..a c.} ü,.~ ~1 w!J4aJI o~ 01 (.5Y ~-' 

. ~ ~.J ~ LA ~ ùl.J .\+i)-~ Wc.~ U ÜA.J .~'JI o_,) 

.y\..jj_\1 ~ o_,_jj_, .b~l ~4 ~.J'JI l.S.),:j wLA_, .~y!a Ji:-~ ~ .li ~_,j JW 

.1~ ~ 4Jlll w~~ ~-' 

Mina _dijo la ciega_. Si quieres ser feliz, no te confieses con extraii.os. 
Mina la miro sin hablar.250 

... Mina paso las manos frente a los ojos de la abuela. 

25 1 
0 
W ~ "'" •l • J.1 If l..l.,w Il 1 A 0:a " .. ~ w ùJ . .. ,.-I.JJ 

.o~l ~ r-LAl '+.!~ "~" Wy!_, •.. 

. 72 U"'" • .4,._,11 d' ,~_;.a.JI Wl ~ 249 

250 Véase: El cuento Rosas artificiales. P. 45. 

.150 U"'" .~\..l.wQ ~j ~:fol 251 
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~4c ùts '"Mina la miro sin hablar" :~1.} ~ts.ll 0\....J ~ ç.~ ~ üÎ ~ 

."~" sl.:.iill 4..1~ ç.'-:ü)'l ùC-

.o..l::..l ~ o -~~~~ • ..:~ 1. ·'l .t:..:ll...J 1.~..l::.. ~ •. ::.JAS9. LL d .l14 1.·.- sJJk.Jl ~ ~ . ~ UJ ~. ~ . '+"' . :.Y' . L)-I.J""" ~ ~ ~ ~ 

.} ~i ~~ "Miro sin hablar" ~~~ 4Jl.c ~~ l~ Jij ~ ~_;..JI ùC- ~i 

~.J • ~ "Hablar" ~ " Mirar" ü\.JS.ll 4y ùC- ~ .} <\.il (.SL., .~1 Wll 

üÎ ~.J .yJI ~ 4-J~ t~l ~ ~ ~~ üts sl.:.ii\1 üÎ ll.l ~~ ~ts.ll üÎ ~~ 

o.l.4b UJi.J · '- ~< _\c::-;~. -' · ··' s.l.lhll ..::.JS.ü 1 ~. · · · ü ':Il ~~ -' .·...üi,.l....::Jl · ~ • '-H r.s-~ ï'"'"' Î ~~ ~ .!) ~ ~ • Î ~ 

. ~1 J~l ~ 4-J~ ül.S ljj ~ ~~ ~ 

."W ~ ~ ùÎ w~"=~~~.J~~ ~_JlAll ~t.s ~ ~~~ o~ J5. J~l u~~ 

.-ûlj ~1 ~ _;ll 

.üws.ll 1. . .l...aiJ "ai:'i.ll ~" 0 b.9 ~ ~ - . ~ . 

. ' . . ~5~(.':/j ..::.&.., . " - -~l" .~ . " . 11 - ·<n :JtiJ 
~ \.)"-:1-1 ~ ~ ~ ~ ~ 

)L ,ust..... n· · 11 li,.'i1 ~ -·· ... t" :J~, ~:Il~.~ \..Jlë. J.,ill 1~ ~G ~ . w.=~ .. ~r .. ~ .. r_r. ~--

.~\jj ':1~ ~~~ (ji 

.~ ül.S U,a~ _;li 4_;11 ùÎ ~ 4.1c~ 

.897 ~ .~_,li ~1 .~1 .wll ~ 252 
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: J_, Y 1 J\:i.JI 

Mientras reposaba tuvo que abandonar la hamaca.253 

"Tuvo que .W..!j ~ ~ I'"L9-' <\.hlJ ~ #Î J9 ".J~\-l' .J4--:JI c) ~.J~ JL9 

abandonar la hamaca" . 

. ~~Î WLÎ ~ 4.fol Jb.:j 

~1 c.} ~~ ~-' '"Hamaca"4..JS. ~ '-:?~1 ~~ ~b)'~ r?_jj..JI I'"L9 :Y_,Î 

,.]61 _,1 ~4c- ~ t_L..-.J..J 4...JS.ll ~ ~ '-:?~1 ~1 ~-' ."Sentido Funcional"~_,ll 

. ~\:WI l'"l..aJ'i ~~ 

~ ~ c.} r?_jj..JI ~1 ~ ~ ~_, .~1 ~~ ~ c~ üe ~4c- ~~~ o~ ùfo_, 

,.·.....u ~ tJ.::.. .·Ll.l J ~1 o uè. ~~1 · .. 11 ~~ '- · ~ ~.11 • "Hamaca" US ~ ~ • v;o; 'J :..,r;;-:.J (..)Jo! UA y...,..... "'e-:' ~ c..?""' 

·~~1 c.} ~ ~ 4..iÎ.S_, ·tl>S ~<\.b...._,~~ 
(Hamaca: Red gruesa, comunmente de cuerdas de cabuya, que se ata por 

los extremos de los arboles ... Para mecerse o posar en elle.)255 

253 Véase: El cuento La prodigiosa tarde de Baltasar. P. 25 . 

. 80 l>"' .~1 "J>i.l:a" ~ ~ :~1254 
255 AGÜERO CHA VES, Arturo, Diccionario de costariquefiismos, 1 a edicion, tomo segundo, 
cuarta parte, Asemblea Legislative, San José, Republica de Costa Rica, 1996. P. 170. 
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.~1 ~1 :ij\1j <lJ ~. ~ '"1-~'1 . t· -··'1 1~ ·1 :. :lùl::! ~ ~ ~· • ~ c..>'l~ UA 'Y'" u, ~ ~ 

ü-a ~jl.JI rt! 1~ .~~~ :i.,91.ijll .) .J ~~ .)..?..J 1"~ .W)I o~ ~ ~ c .. }~.J ~.J 

·~ ~ _;si .J ~1 y_~..}::J '~ ~\ijll ~1 0~ ~_;J ,~~')'1 y__,LÎ .)~1 

~l>i2~ rt.s ~JJ ukA ü-a ,u.)~l ü-a t_,:JI 1~ ~ c.r~ La~ YI ~ ~ ~..?-.J ~ 

.~_jl.JI ~1 .) 4J 4.::o.~.J ~ ~..JJ "Hamaca" ~1 

."~1" ~~w.!)~_; :Jill 

:~tJ\ Jl:j_JI 

Después extrajo de la gaveta de la mesa de noche unas tijeras.256 

257. ~ ..)ol...,wJJ w~1 ;~1 ;~1 ~.).) (.)-a ~_;-:;..1 ~ 

.~1 y~Î ~l ç._p,]~ ~~ o~ ~_jl.JI rt! 

. "La mesa de noche" r_,:JI Y...>"" 

.~1 

'# .J ül.S ~'-:uJI -û~ '-:$ill ~lj .~,yJI =ülûll ~ ~.) o~ ~~::!~ 1 ~ uÎ ~.J 

~~"La mesa de noche" ~~ c~ ~_jl.JI rt! ~il."Sentido Funcional" 

• <\.1Q ~_)il~ 

255 Véase: El cuento La viuda de Montiel. P. 31. 
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ù_,Y-A _y:. LAS._, • "~,._;.wJJ ~.)J~I ~~~ ~~~" J)l;..J ':1_, 4.i.J4-a wJ ~ l9~ Jti9 

dJ_,lb ftt J_) '-:?1 _,i ,sJtc Ü*.J.)ll r-_,lll Y...}'-'1 ~\.::... ~ ~J: ~y.JI r-_,lll ~ ~ 

.~~ ~ c:~ ~ ~J: .~1 (.$~ ':IÎ ~ foÎ _,i 4-.J~ '-:?~ ~ 

~\..:ij ~ ~LiJ ~ .4.!.ftll ~ ~ ëJI.c L.Jfo '-:?~1 '-:?JWI c:~l ~ W ~ 

.<\J~I ~_, 

~..)§ ~,yJI r-_,lll ù~ .~,yJI 4.!\.i::JI ~ Ù_J~I ~\:j~l Ù4 ~ ~~ =u}?JI O~_J 

~,yJI 4.!\.i::JI û~ ,=u~l ~~-' _,_,.b::JI ~ ~~ ·C: ~J t" _,ill ~J) '-'Y-'l '+.!! ~ r-1 

,L ·" û '"1 \. · û '"tg~~~ ûl.S\..S.A';II . ~ ~~~ ~ ~·. ~ 

~ llitb. ùy.AJI ~..:-~_,.L..t4 J~';ll ~jl.JI ~ ,~_,.JI \~ ~_,1 (.)"~~~ 1~ ~-' 

.~ :ï.,r ·., 4-_;JI ûj\5.9 .~1 r-~'b ~ ~~~ ~~ 

:~tJI J~l 

_No vuelvas a coger mis cosas _dijo Mina_.258 

... Tienes rabia _dijo ... Es sacrilegio comulgar cuando se tiene rabia. 

259 ·~~~ ,~ ~Î ~4 l; ~..P.) 

. ("}.;::. ~ l.è. ç. ..;-J \J ù 4j.l 1 J_J \..:ij_J '~ l.è. ûji ... -

258 V éase: El cuento Rosas artificiales. P. 43. 

.144 !..)-"' -~~ ~j ~ :_;hl\259 
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o4 \.; ~)" ~ ~~~ u-ll "No vuelvas a coger mis cosas"~l 4_jj c)

"·~~~ ~~~~ 

oJl:.. ~ ~l..::,j .~1 ~ ~4 ,) o~l üL _)I::Jlu -~~ 1a{,Lè .l9 o~ll.Ji:. 

.1. '·WÎI...J ··~ ~Ï ~\.è. 4.,w.t.§ ~ ... ~ . .. 

.Sentido Fonético ~ c_;~ 0\S liill ~1 o~ ~ Jil! ~jl.JI f"t.§ y4]11~ u-a 

~..-.ij\.S.\1 \.§ 1"-· 1 ~.:J '-1 .•. -: .ü~ -11 o · J.J.l:o..,j Ul · ~ ·.1;. l..J.~.c ·\S 1~-11 ·i ~ • (" ~ ~ ._r .J ~ ~ ~ ~ ~ U""' .~ (..) .)~ (..) i.J 

~Y .;JI "Es sacrilegio comulgar cuando se tiene rabia" ~1 .illJ 4j~J u-a 

~ ~~ 4Js. ~ ~~ ~)-:IA.J u-ul.illl o~ 0i üJSb W ~ b1 .=:.~,. ,~, obill 0l 

: 1 ~ 1 ~ '· .;. ~ ~ -:11 UWI o .. ~.ll ~ ··-- -11 ~l..::,j.' .-:A ("~ [J ~ ..):! ~ ~ . ~ • ~ • ~ • 

. "No vuelvas a coger mis cosas" 

0~ "'-:14 ~ -û~ ts..>.! 0i ~ ~ ~ ~) -~YI Jj;!i F. _;li WWI ~ tbil:...J 

. ~ La};:hl ,<\.h ~ ~ li\S 

1- ü~\..:.j .~.~ .• 11 ~ 11 1.:..·'1" 4..JS ~ Li:l91.Sj ·.-.11 1~ ~ .~ .. 11 \.§ ~ • .~ • 9- .~ ~ !J ~ ~~ . ~..r"' (" 

"-~~~ ~~ ~~ ;~ \.; ~-.9+)" : ~ 

1~ a~'~ A uJ.>c.b ~\.Al ~.J ~~ Jiï ~ u_y.4j w 4,;JI ~jl.JI ~~ .l99 ~.J 

-~~ ~1 0.o ~ rJ.J ~ ~_;JI ~ ~~ . ~bi_, 
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El padre Angel no le daria la comunion, con vertido de hombros 
descubiertos.260 

~~b.~~~ r~ ~ rl,i:j ~~ ~~ ~ ~I"La comunion" c\b.a<l ~ 

. _èt \:JI J~l ~ . -·'1 1~ w~ ·.1-: - • ~ • ~ • <\ji Î · ~~~ .. · Î .A..l.J.l.JI c..r U" . ç-;o r ~ ~ ~ J ~ (..)A !JI=' J c....>-' r ~ U:l ~ 

UA ~ ~J ~\Tl ~~ UA~~ ô~I.J, Al_, JSJ r~ ~~ d.S..J~ udJI r_,i: 

<\..c.:J ~1i.a..J : ,_: '1 ~ ,J _. •'1 <\...1~ ~ w- t, .,A\1 .ll )\Jj_.a,j ~ ·- '1 ~~ ',-<~à o • .. ..:. '1 . . ~ ~ ~ . :J . c_-::-- r ~ ~ . u.:J""""'"' ~ 

r'lYI t.J:WI ~,~'+il_, ~1 ~..)A~ ).Si:w[.,). :-.< .... 1 ~ 1~ .yl~l ô~ UA JS,"h.JI 

. "La Semana Santa" 

(Comunion: En la santa Iglesia cat6lica es el acto de recibir los fieles la 
eucaristia, y muchas veces se toma esta palabra por el mismo Santisimo 
Sacramento del altar, y asi comunmente se dice: recibi6 la Comuni6n, el 
sacerdote esta dando la comuni6n.) 262 

260 Véase: El cuento Rosas artificiales. P. 43. 

.144 !...>"' .~Li,.Q ~j ~ :~1 261 

262 DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gico de La Lengua Espafiola. 
P. 345. 
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o~ ~ ~'1 Y.J:-.J ~.J .Ji:- Ll;J r.;~_;.; ~.J JS ~.J'+JI o~ ~ ~ .wi ~ 1.A5. 

l.le~ '~ 0A ~ _,l.J ç._?.. ~ oA\J JS ~ ç.W\ uc ~~ .~.lll ü~b.JI 

.liS ,ù_y.dJI ~..:J~Î ~.J ll9Lil.A5. üç.~ ~ ~_yJI ~\ ~.lll ~\ o~ 4_jj uc ~\ 

uc ~~\ ~~\ ~j ç.l_u ~ ~WI üj\S ,~~ C~ 1~ ~.J ~~ ~\ ~_y.JI Jij 

.~ 4_;!1 o~ üj\S_, .o~~ üt!tl!.J _;~ ~ r..$_,?.YI ü~\1-il~.J 'rlb.aJ\ 
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. . 

~~ ~\) ,~1 y_,LÎ ~3 ~_; w.c.:ï ~~ w~l ~ ~~ o~ t_} J3 tw.u. 

o\Sh.J\) u-à})ls;/1 c.,;;~,2 ·,a~, ~ ~_; W-a:j (.Sy..Î w~ ~~ ~ ~ . ~.ljc. ùj_,ll 

: J3 ':i 1 JtJ.JI 

Después de que cerraron el salon, Damaso se encontr6 sin rumbo en una 
plaza. 263 

( Plaza: espacio libre, area; Plaza abierta, Plaza interior, Plaza Mayor, 
Plaza San Pedro, Plaza de la Concordia, Plaza de Mayo 1 Ciudad o lugar 
con guamici6n.) 265 

( Plaza: Lugar ancho y espacioso, descubierto y rodeado de ediftcios 
dentro o inmediato a una poblaci6n para su utilidad , adomado y para 
desahogarse.) 266 

263 V éase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P. 17 . 

. 52 - 51 ~ ·<..>'I.J'4l ~1 0~ 4} ~ ~ :fol 264 

265 DEL COL, José Juan, Diccionario auxiliar, Espafiol- Latina. P. 836. 
266 BAILS, Benito, Diccionario de Arquitectura Civil, Biblioteca Nacional de Espafia, Madrid. 
P. 83. 
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~ ~ 0:!1 üy~l ~ ..bb.JI ~)1 ù\S.JI ~~ c)l ~ "Plaza" d...JS ~3 

·~ ~~ ) f'I.A.b J3\.j:j3 U"'~ J4--JI 

\.OH?.;, (1 ~ .,.)3~~ f"""' _>.l (!_ ~ Ù\.p.. \71 ylè. i ~ ~ ~.J ~ o .. ÙC. ~ ùl~lj ù~l 

·~ .><o4 f"Yill 

.\A · ~~:.:11 1 .dJ:JI .. c:: :~w ~L Will · l.l.J..,Q :~ W .:.:c:: ~3 ~ 3 . ~....;- ~ :U . l" ~ c...J ~ '-"'""' 

ùts o~ W) ,~1 1~ ül~l üc. ~1 4...JS..\1 o~ J"..-L:.. LJ.<o ~ 'l ~\.5.11..9 1~3 

·Y ) ~ ) ~.lA JS ~3 ~ ~~ ~1 ~WI ) ~1 üc. ~4c. 

.~'11 ~~ ùC <!...?- ..l§3 ~ ·~ ~ ~~!.i~Y 'l "ùl~" d...JS ùi ~y ~3 
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Ver el cadaver en câmara ardiente ... 268 

269 ••• ü.J4ll ~ ~ ~ ;~1, lJL 

·~.?- 4fo. ~_ft.J\ 1"\j 

~~ d..c.W\ .ill:i ~~ .... ~ ~_, .~ .d...JS. '"La câmara ardiente" ~~\~Y .ill 

.~\ . _i o~\ ~ \.îj ~ . _j ..:.u.J\ 1 ·.à · · i .~w ~ r..r ~ !" ~ r..r ~ ~ ~J:l U:l ~ . 

~Ji '-l.::>-~1 ~ -üSS ~_y._,~\~~~~~ .ûl:JI ~ ~..fo ~~~y~\_, 

.d..c.4 ~~ ~~ :U.4 

~ ~ ~ ~~ ,~\ ~ LP "Câmara" 4...JS J~ 4J.J4 ~~\1\ Wl ~ J~ 

:~.;JI_, "Capilla" .d...JS. .~1 ~\ 

(Capilla: Parte de una iglesia con altar y advocaci6n particular. Capilla 
ardiente: Lugar donde se vela a un cadaver.)270 

(Capilla: Edificio pequefi.o dentro de algunas iglesias, con altar y 
advocaci6n particular. Llamanse también asi las que se hall an separadas de 
las iglesias, estén o no contiguas a ellas.)271 

268Véase: El cuento La viuda de Montiel. P. 29. 

270 Véase: http://www.educar.org.Diccionario Basico de Espai'iol.Pdf. P. 235. 

271 DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gico de La Lengua Espai'iola. 
P. 102. 
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~ JS ~ ~-»~ ts.JWJ r.,r-jj ~i _JI4 '"~~~ l..!fo" ~\.WI ~~~ o~ rS.} ~\., 

.1..ù..bj ~~~'~Il W4 o)~l ~ ')} ~ _JI4.J .!JJ9 ü.JA:! '-HJ.J 

~fo. ,;;J'J"'JI ~~~ U"_,ll,J4 i.j_J~ ')} ~ u.a~l ~~'1 ,~y.JI ~~ ùts d LGY ~~ 

.~1 dj~ ~ r1JJSts "la câmara ardiente" 0.)~1 0~ 

José Montiel era un discreto partido de todos los regimenes, que se habia 
pasado la mitad de la vida en calzoncillos sentado a la puerta de su 
piladora de arroz.272 

1) ._,.c ~ . ~ Ji ·lS 11 , • ~~ U6..11 ~~ 1 ~ · "· t..~.·. <\..! • • " • ts :;-- ~ w <J <..>l...J ~ '-i~ va ~.JA ~ u '.J 

273.~ ':?jll j}il '-:1~ ~ ~!Jy.w ~ ~4o ~ 

"Se habla pasado la mitad :.w ~ '~ " ,__ -~' -w.... ·" o~ l.i..al -...ijts.ll Jt.§ ~y (,.S"- ~.JA ~ ~ ~y. ~ . 

de la vida en calzoncillos sen ta do a la puerta de su piladora de ar roz." 

272 Véase: El cuento La viuda de Montiel. P. 30. 

.1 0 2(..)-4 . J;;i.j.jo4 ~) :i......a9 : ~\ 273 
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. ..bi9J ~\_,__,.... y.îly ~Jl.S...JI ~~~ ~ U4- d.S ~)\ üÎ ~~\ o~ ~ ~ ~.J~ ~)..è. ü) 

.Yr-tc ü~~)~I~.JG..~~ .Ji;. ~ji ~wJ~~~() ~~ 

~ 0~ . <1...41~ ~ • . -' <\.,j~ -' •• Q ,<\:j~ • ~ . I.S ç. ~ • ~ 
• (,.)A ~ .):!'Y (""" j C...>:Y 1""' ..7lf"" ~ ~ u '-T" (,.)A 

. .u~ ÙA jlt. r-1.! ~ ~) t ~\ (,)A -ù~i ~ <\......a~j ,~\ 

~ u-J~ ~ o~ ~ ~ Ji r:,;lS.J" : _p..i J~ ~ _;jlSJll ~J9 _;li 4_;11 ül 

~ JS ~JÎ ~ ,~~.,__,.... y.îly <.JI.S ~)\ L;Î ~jl "·~ 'i~\ j;~l ~~ ~ ~\jy.u 

.~)\ ~ ù.....::aj y~l ~ 

~~ ~~~~~w......~l~l t.lc·'~·.,u ~~ \!~i ::.11 ·i ·~lk)U 1.5 . ~. . ~ (..).lU ~~ .~(" !J ~~ u u. 

·~~\ 

:~~~ o Wl · J· _::_,\ ··--'1 ~I.S::!91 · ·.< .~ .. -' .u~ ,LJ.i\:i ~ ~. lJA ~ ~ WA~r" !J ~ 

"Se habia pasado la mitad de la vida en calzoncillos sentado a la 
puerta de su piladora de ar roz" . 

• ç. 1 -~·'1 1- .lJ.l.::JI <\......a -ùl L . L .... , ~ . ~ 1 .lA u.l'-- '1 LI"'\..: . . _..: \. ~.1\ 
~ ~..s- ~ ~J ~ . ~JA ~ '...? l" LS -~ ~ lJA ~ ~ 

.· .· 

·~ ~~J ~\ \~ LP ~y..~ 

.;;.,J .... · .,J ~y ;; ... p.o~ ~yJI 4_;11 ~ ~ 'ÛQJ 

:~tl\ 4_;11 c.fo ~\ 0~ ~ ~j ~j 

.~ ~1 . ~~ ·t...u t..: .lA~ ::• ... 11 ·· ~ Ub. ~(.$ .).) u .~ ~~ . 
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Aquella mafiana, por intermedio del padre Antonio Isabel, habia 
arreglado los negocios de su alma. 274 

·49Y""~Iü~~ 

~·a~,., JI o~ ~~ 1.AJ~ "Los negocios de su alma"~~':/\ .ij]~ ~~\ ~~ ~..GY 

~l..bJ~ u)j:!c.\ \)A .ô1.2_,ll ~ ~~ Ay>J·"All ~..l.\1 ~)>JI ~Lû\1 ~ ~\.:9) \)A~~ 

.o~ 4..b..~ yjll 0A ~~~ ~ ylb_; ~'SllrLAÎ 

~ Jl.S..i ':/ ,s ... <' ô~\.!~':/ 1.~.~1~~ .lld ,"lA... • • :." ~·-'1 '1 ~.-:11 · LAi ,.----- ~ ~ ~ "&-' :..r ,.-.J..) ~ ~'V"-' 1$', . ~ wc 

.J.,.::a~l ô~~ A..;.WI wJ ~1 
.·.c. <I.J.Q ·.<'-·LA 1" Wl . ",..8)\ ,·, 8'~" ~1 ~ ~ .l::.,.u ':/ ~ ·-'1 ~':Il ~ts:JI . _j ·1 u-- -..r~ ~ ~ "-'....;r ~ 1:! ~ ·"...H ... ~ .. t! ~Ut: 

\.rl9\1j ~ .. _big \.1\ . "4...u.J.lll . ·'· ~'1 i ~l" ··- -'1 ~ UJ .~-:ll..J ·~';Il ... _~.11 . ~ ~ ~ U»"""' J -»" ~ ~~ .~ . :v-' . ~ . ~ 

~ t 1.1U....I ~) _?.~1 y. r-~ ~ .<UJ:lJ ..l:1~ J,;.,~., JI ~~ 4..;1 !"~ ~ ~ y':/1 ~1 

,.u.JJ! ~ .J~':/1_, ôJ~I _fi.j ~ .~ _;\ r-~ ~!_,... <U4:-. ~ olj\ 0A ~ 0A cWI 

• .).J·'J ~ ~j ~1 L.:._; .~_;.) ~ ~~ -)) 

.)#- _;J.ij "~.JJ ~"~"Los negocios de su alma"~~ ~yJI 4_;Jt! ljl 

~1 ~ ':/ ~ . ~ ~ J6.Î ~ \f!\j ~~ ~L.:.~ ~1 ~ 4_;JI W) .w':/ 

.~1 

~~~ -ù.ili ~~~ ~_;J~ .~.!.=:r. W ül.JSJI ~ ~ ~J i9 ~jl.JI uf. r-~':11 1~ JWJ 

.~I~W\)A_; 

~\.§ : \. ~ 4....ù~ ':/1 ô \.a.ll ~ ~ ~ 1 t,QIS. ~b 1 . ·- '1 ' till . ··- -11 UJ ~a::. ~ - ~ ~ · ~ · .0-l C.:..r- ~ ~ ~..J"-' LSJ c.JA ~ • :v- ~ . 

. "~L) ~~l" yYI ô.lc~ ~~1\A.Jyai ~.Y 0A 4"'J!•all o~ ~ 

274 Véase: El cuento Los funerales de la Marna Grande. P. 46 . 

. 158 lJ"> .o~l ~~~ ~ :~1 275 
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: J.J "i 1 Jt:WI 

La voz, de ordinario matizada de registros baritonales, parecia mas densa 
por e1Rencor.276 

"La voz, de ordinario matizada de registros baritonales". 

:~ ~ ~ '-:?.ll!J"Baritono" lA~ 4 ~"Baritonales" ~ ~ 

(V oz media ~!_, u;.,cj.;, ;.JI ~ ü~ ~.J ,~_,..JI J~l ~ u..all o1\ ~ 

~1 Griego ~)'1 ~1 ~j J_yLj ~ 4]~1 1.Jc. ~i .entre el tenor y el bajo) 

~Î.(Pesado, Grave)~ (Barys) cJ.I~ ~! W. ~Barytonos):~ 

278 .(Tono) oy,.lll ~ J.ili (Tonos) 

276Véase: El cuentoEn este pueblo no hay ladrones. P.ll. 

278DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gicode LaLengua Espafiola. 
P631.. 
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•' 

~ ~ ~>.! la ojk. .<)WI ~1 ü_,..-ll '="l '(Barytonus veZ Barytonos) 

~ ~]79.(Gravis vocis cantor, en la acepci6n musical) 4JiiJ .. ~I üt..J:;JI 

,J4JI ~ ..).:o~.y ':?,lll L.l\..:JI ü_,..-ll ~ ~.ill4...JS.ll 0~ ,~,jjj.':.l 

~.J ~..lill 4JiiJ .. ~I ü~!J ~~ ~J 4.!1.-:l...al ~t ~ U:ailll o~ 0t Lau 

~ ~~~'i Û:!All ~ f'';..1: .. 11A~ 'i ~1 .~1 ~\tJI ~ ~j ~ .~1 

.J4JI ü~l ~ ~ ~ 'i.J ,~..lll 

• L .. ~ .. L ·--.1."\QW 4...JS.ll o~ 1- ..l:.ib. W 1··>:< -làl ..li -~ -'1 · l . -:.IL~ -'1 1~ · "(f-:ÜJ'-l ~ ~.:r-. cs- ~ c...- ~~ (.) (.S_JJ ~ ùA.J 

~4c- ~t ~~~ ts_;\ill ~ ~ '~.J ~~~~J ~.J ,4.1 f'bll ~~ 
0

b)J r-ll~ ~ 

.o · Lb 1- ù ~ oLI ~b. .~YI ~1 · ~ . ...b. -û91li '- ~j 4..J5. · ~ ~ . cs- ~ ~- . ~· . ~· L)A:Io..l '-,? J_j cs- ~ (JC-

:~\:1.11 J~l 

Damaso meti6 una moneda en eltocadiscos automatico y seleccion6 un 
corrido mexicano. 280 

Jlf.+.t" ~Y ü.ïi.S.J "Automatico" J "Tocadiscos" ~ ~ .J.l.t.4All 

279DEL COL, José Juan, Diccionario Auxiliar, Espafiol- Latin o. P .127. 

280Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P.15 . 

.45~ ·~~ ~ 0~ ~ ~ .6....-§ :..fol\ 281 
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.· 

_::-:' 4JI-'- 1 L_ '- '- • _ .. -:'IŒI ~~ ~ "Tocadiscos"~ ùi.:j ("Y""" !..F""" ~ ~ ~ ~ ~ ~ _J;--

t.\~ ~ .~ ~ ~-' ~.l! AjôJ .. :yJI ~~ o1\ wÎ LaS .y~ .l! ~ t~~~)J~ 

.~1 ûlj ~!_, ûb~l ~ l;ihïJill ~\:l.JI ~1 ~ .l! w~YI ~~ ~ 

~ ~tll ù).ll ~j 282~..;a]l \.:'J!J(:lJ ~~ ~ û_;Jù ~LiA~~~ o1\ ~.),:j J~ 

~_;. w.l:l '-:?~1 "El Gram6fono" ûb ~~~~ ~-' ·wJiJ<:UA'J!J 4_wÎ ~ 19..9 

. "Cilindro de fon6grafo" ul>é..}l_,all 4J~Î wi.S.a"Disco" ~~ 

(Tocadiscos: m. pl. Aparato para hacer sonar discosmusicales?83
) 

~till wiJ!: ~ Wt..::a ~~ o1\ wÎ ~"Tocadiscos" j~ u.)'t:! LaS 

."Fonochasis"_, "Giradiscos","Tomamesa" :~ ~b~,~~ 

~ J.a.J ~j ~ ~ . ~ AJ .. •!Jill ~~4 AJ!Ï'?~I ~\i:ill ~ ~~ o \696Jic_, 

~J;ll 6w..!_, ~!_, t~ ~~ o1\ ~j ~ ~ .~_,.JI ~~ ~l}J4 ~ 

.~1 

~ Yj ~ 4l u~ rol ~ ,~._.>ali ~\i:ill wc ~..;è- 4J9J .. :yJI obYI o1\ wl ~ .ua 

t.\ · 4.t'l o1\ .. ~.~ ûÎ.l.li ,~ -- .. ,1 · 4iJ ~ts:b..YI ... 4\.1\S..!iÎ · ~~ · · ~~ ~YI ~-' ~ . .~ ~ . ~ ~ ~ .) 

. .)));JI ~ 'o~ wl~ ~ y;hll û!_,JÎ Ü.ll 

ûiJ.a.:..,':.! ~ _,t ~b ... ..:~ _,t ~ A.n6 ~.) ~ liJb~Î û~ ~ ~4.).! ~ w!! 

.~j ~jJ ~ ~-' ~ ~'~-' r+.!.ll ~~ o1\ ~ ~ u~ AJ!i'?"Î 

~ Jd.\4 ~\.9 A.,.J" .. o _,~ ~-' "~U~~I j\f.+" ~~ 41..,.. .li9 ~y wc ~t 

.ûli~YI~ 

282V éase: http:/ /es.m. wikipedia.org/wiki/tocadiscos. 

283Véase:http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espaiioi.Pdf. P. 1148. 
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."Automatico"..ul .~__ 11 11\ ~6. ~~ 4...üh....':il .6.i.lll . ...9 Ûy6. .ill 4...üt:lll ~~ LGt _) '(H'-1 !j ~ . !.,? • ~ 

.~4_x.Sl4 ~_jj ~~ LG JS .bi! ,~_;li. J:a,.jj 0J.l ~ c,;h ~Y.-4 .ut~ 

u~ t.g.:lè.~ 4Jl;.,.~l 4...JS.ll ~Jfol üe- ~4c- ~\Si~ ~1 o1\ ~y~~~ 

"' _!_Li\,Q .. ~l": . 1 .-:lj ~1 ,_ 4..u • ,..-::- lJ-I.J _p...! '"6-' ~ ~VC. 

:~ 4...üh....':il ô W UtJI ~-~·'1 ·üi1ô-~· 1 1 o1\ ~l.â...ul ~~ ~· ~. ~ .~c.......---~ ~ .~ 

. 4 §J .. .s o ~ l _;\l:..l, ç)}TI ~t!_,.b.a ':il j~ ~ .l_,ii ~ "y..alGI.l" ~.J 

Le lanz6 un golpe a la cabeza. Damaso lo esquiva, y la tranca sono en el 
hueso de suhombro co mo un cristal. 284 

:~\! , __ -.~1 ~ • "tÏ" 4.J ~ jl~I.':-Al jll ~- -'1 ~1 ~ LG Jt! 'T:"" -'Y ~ . ~ _j c.j ·~ '"6-' c.j ~ !j ~ ~ 

~~ ~ . "La tranca sono en el hueso de su hombro como un cristal" 

.y.&!~ t....=::.) ~ w ~~~ ~~ ~ y..alGI.l ~_) ~ ~ '.'J•;.,ëj\1 t_,i.J 

" .•.1.11" l" 6. ~ 1 1" . .-A. ':il • "Cristal" ~ - ·- · -'1 '-\i.JI W ,Q ~ 4..u ·-11 .6.i.lll · J ~ ..»'t' _j ~ .~ ~.l.J c....~ '-H ~-'"' ~V"-' u u 

• "tl't .... t'l" -l .d....uh.\t 1 4...JS.ll I...JJ ~ • ,1 t.NI . • . . . _g •.• c:~,.uo t . ~ jll u~ . ~· . . ~.J ~..:r- lJC- CsJC- l.r? u:r-' :J-l ~ '-i 

284Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P.22. 
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'.'J·:.,i\1 ti~~~~ (.S.l~ ".J'-'ILGI.l" LJS.l_, .~1 > ~ 4.1 ~JJ '.'J·oilt~ ~l 

·4$_,111 (':' ~jll .;\.....aSjl ~ ~ ~t by..::a ~~b ~ eJ=.c. > 

Reconoci6la voz de don Roque.286 

LGj · _t.:. .. ~ .~1 ~1 ~1 · """' , Wl · ~ ~ 1- ':IL."Don"uil -~ ~ . 04,-(,)'1 UA~ ~~ • 

.l.t.4ill \IDIJ ~ts .. t ~ -~·1 1 ~ts ~WI ~ W -·' l ~L....a 4.JA -<- ~u.a ~ ~ (! • ~ _, 'Y't' ~.) • ('~t"' _, ~ ~ ~ ~ • 

~ ~ ~~ ~\i , Œil:. _,.JI 0A ~\A bi~ t ~.ili:. ~ J,a~ t-i \......:...a _,b)>..U...a 'i !J 

.~j ..>#- ~j 4.1~1 & ~ 

( Don. m. Tratamiento de respeto hoy muy generalizado y quese daba 
antiguamente a personas de elevado rango social. )288 

.l_)9 JS ~ j\6~. Wl . .l:l~~ ~1 11\ ~ 'i ~ ~_yJI ~ll:JI t.} "~l" ~ LGt 

... ~ t. .... <t 'i 4.1 \lai~ 1 . 1 ~ .~~'il -ûi\S.a t ~1 t <ÛJ•&. .~.1._ ~ ·~ _, ...;-- ~wc-~ ~ . _, _, =.r ~ 

ü!J .~ ~ _;l;illl ~ .~ Y...JJ ~1 ~.J ~ Jb y..-la ()cl _,t ~.foJI ()cl 
• 

286Véase: El cuento En este pueblo no hay ladrones. P.23 . 

. 74 ~ ·~~ 0~ ~ ~~ :_;.l:..l1287 

288Véase:http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espafiol.Pdf. P. 516. 
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4...9\li.lw -:.L-:- '-lill\ 1~ · ~ .bi! ".l.l...JI" ...J ~ ~ -' "Don" '-lill\ 1- .-: •11 .!:.!b. .lll . ~ . u ~ . .~ ("".J • c.s- r.'"....)""'"' 

.UJ.Jll ~m .li!_, "11 ~_yt-11 ~1 ~Y j1 La ~h:l'i' w.a t.J-Ï 4..1_, ~~"11 

\..1;9~ .~.-:-1\ ~~ -~ L .. ~ "'~b"\ ~~ ·.\~\ · .-:.1\ \.i ~~ \",~\ .~ • '-r ~...)'U ~ ~ • I.J ~~ (.)A r.'"....)""'"' f' • • -'t-' 

-~'~ h:l!J ~' ~"1"1J JS ~ ~~ • 

:~WIJ~I 

Era un negro ... Vestido de blanco y con pequefias aberturas hechas a 
navaja en los zapatos para aliviar la presi6n de los callos?89 

.hi....:::. w.a u4JI .ll;JI ~ ~~ ~~!_, ~1 ~~~"los callos" ~ ~ts.ll ~ 

~ ~ c.r~ ~ ,y...~~bt ~lb.ll ~fo _,t ~!_,...u ~ (.j~,.~~"1!_,l ~' 

-~'w.a~l 

(Callo: La dureza que se forma en pies, manos, rodillas, etc., por roce o 
presi6n de algun cuerpo extrafio. La cicatriz que se forma en la reunion de 
los fragmentos de un hueso fracturado. )291 

~ ~-' '~ ~ .J,-JI 0A ~~ ül:Jë. ~ ~ Ul.l:! ,~,;;;) =~~' ~ JtiJ~ 

-=-'-~ ·t · ,"~m=;,, j" <Ût ,_La · .. '' o 1..!."1 '-· ~ ~-;;,._,,, ~ 292 ( • .l.lll "-""" u ~ - -' c.s- ~ !S. ~ 't "&':' ~ - ~ ~ 

289Véase: El cuentoLa viuda de Montiel .P. 30. 

.lOO~ .J:I:I:i.i.Jo4 ~) ~ :Jl:d90 

291DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gicode LaLengua Espafiola. 
P.61. 
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.· 

.JJfo <Ü.Q_J ,U:.:.}i4 <I.S~Sb.l ':?t .~1 ~ ~~ J! (J~I ~tril) ~ ~ ü.a 

·t.;JJ..) ~~ ~ ~1 u4i 

,(;;~1) ~~ ~ "Los callos" 4...JS wl ~.J .~1 ~~~ 0-o ~ \jjt ~ 

.u-- 11 ·· '- ~1 l ;;. ~ .. tt •l..lll ~~Sb. YI~ -'f-I (.)41~ . .J ~~ ·~ 

. .J~I ~1 c.} c'h· .,JI ~ 6M!J ~1 ~\.WI ~,yJI ~1 1"-lij .ylc..J 

~J! ~\1 · ~t.l.G .~.<JI..\1. ' ta~~ . ...! ~ • l~ ~ ~~. -:.tLdl 11\ · c.r' (.)oQ • ...;-- .!)J ~ • "r? (.$.,?- .~ C:...)JAJ ~ (.)oQ .J 

~~wc.~~ t!.JJ ~ <ijlh ~ ~4 ~~ ~hjlâll ~ ~ e\i:_p..j 

Pero alcanz6 a leer latarjeta. Solo habia una frase, escrita a tinta morada 
con letra nitida y recta: Madamelvette est morte cette nuit.293 

y;" , . .;;!\1 ~4 ~ AJ. u?:JAl4 S.l:l..\., ~ <..5Y-'l ~ ~ rJ -~~~ )ft.! wl t Uû....l .usl.J 

294 ."UJ.ll o1\ üJ\..a û.!i.tl al..1.4":~la4A'S~"»c. Ùa\!!lo....la 
~ ~ ~ \ ~ ~ ~ ~~ 

: · ~ 6.. ~"Madame" 4...JS · t.L ~ '1 ~tJ ~. ~ ~(.$'"~ 

(Madame: Titre d'honneur qu'on ne donnait autrefois qu'aux femmes de 
qualité.)295 

293Véase: El cuento Un dia después del sabado. P.36. 

123 .~. tl ~ ~ .1~,,294 
• cJ4 • ~· f'.J:l ~ f'.J:l ~ : J"""" 

295Dictionnaire de l'Académie Francaise.P1883 .. 

.· 

0 

0 

D i 
! 

0 

0 

.· 



.· 

üi.S <Üt (.)A r-ë-)1 ~ '"Madame" 4..JS; ~ ..l:.!b. Ji r"'jl.JI ül ~ 4.JJI uc ~..Gt 

.~jfol J~ ."'&~\"~~y~~ 

'Préstamo · .\•ïfl'\ ~ ~. ~1 ~1 . ...! ~U:ailll '- ..l:.!b.J ~-~-'1 . ...! .·.....:.~ (.)4.:;- ~ • r" .JS.l.J ~ ~ !.,? ~ .~ !.,? v--

J~ 'i 4.\I..:JI o1\ ~_, .ts-9\.S.JI _,t ~1 <.1\i.JI ~ r"~ ~1 ~':Jl:JI ~ .bi! 

• ~1 (.j..l.J:! <.1\.i.JI r-l..li..G u==a~ 

o1\ ~ y~ yal ~~ ~ ~-' .~1 ~-' ~ Ji ~~ ül (.)A r-ë-)1 ~-' 
.~.-:11 ,...! d.S\S-'1 A&_ ".a.Llll 0~ ~La~~ .al~":~-~.~, ... ~ ~ ~ ..rJ ~ .... ~- -~ 

1- -~ ~--1\ ~~ . \..ot' L:t\ ~ ~I.J 1. ,;. ~~ L_ 1\ t..l.Jj ~~ ~~ ·t ~j ~ o..p- ~U"-' oc- ~ ~ ~ . ~ ~ ~ . ~ ~ u 

• ~~ ~ · '- :II.J Udl\ Uo.:JI • ..ûJj ~j .. <-~ ~~. ~ • r..s. ~ 

Uo.:JI ~ \! Wl · ·-11 ..... .:. "1 ~ .-:11 ~ -' Ab~ • .-: -'1 L .:. A.! ~'1 4.1 ·.11 . ~ o1\ . . r" • c.F.Y""" r..p-- . ~ ~ r"~ ï Jr r"'~ ~ ~__._, t.r" ~ ~- !J 

.~~~~~~laS 

.~1 o~l ~1 o1\ ç} 4_;j: ~ ~1 ~ '-'_p.t 4.P cfo JlbWI 11\ ü.a.J 

Si no se hubiera sentido arraigada al pueblo porun oscuro temor a la 
novedad, habria metido sus cachivaches en un baul con naftalina yse 
hubiera ido a rodar por el mundo296

• 

'
~o;:o..rl ~ .~~ -:t '1 · · ~ .~.11 ~ , .u==a_!jJ!.a -'l'9']·»"' ~ o..lAI tF~ ~~ 

0i ~ ,J_,~ ~ ~l>ë-i ~.JAl· Rebeca "~"4.k.J~I ~ fo üj\S loc. ~\Sll Jt! 

.~!_, ~LHJI uc ~ Jli.o ü~ ~ ~ ~ ~1 ~~\., ~ oJL.=- '&J~ ~~ 

." Naftalina"J~ LaS~ oJWI o1\ üj\S_, 

296Véase: El cuento Un dia después del sabado. P.41. 
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. . 

ü_,l ~lj La \.c._,.l ~t.i ~.J-I.fi..iJ~ oJI..a ~1 ~ "Naftalina"c'b· NI 0l ~_,.l 

Wl JS · · · ·"' -'1 4..JW ~ ,o .. ;. . .-d • ~ l 4..J 'b ~1·< · '- 0<':A. · 1 ~ u.a ~ ~ r =.r.:--~ ~tJ :!.>1 '!.)-" ..?-J ~ ~ 

4..J-L.'I--"''~'l.!-·'~ . ...! ... ~~.~'I.LJ .. ~c.ll · o ..... < tl·~ ~w··- -'1 · L ... ~ . • 6: ~...)'~ ~ o.,r ~ ~ (.).cl ~ ~lJ ~ ~ ~ . ::;.a 

-~~'-il J,i.I.1.1J 0\S.o '-il t.} ,~1 rl.w!J 

(Naftalina: Hidrocarburo s61ido procedente del alquitrande la bulla y que 
se usa co mo desinfectante y antipolillas. )298 

· o Wc. ·.-<~ 1\:ilw ,~L..cuS. oJW ~ .~ "Naftalina" ~ ·l ~- · <Ua (jC ~ • ~ '-F . ~ ~ ~ ~ ~- (.J ~ ~ 

.~1,\b, oal!J ~ti.JI o~ Ü.G ~.Ali 4;J J~ 'i .ul rW wl LcuJ.~ ~ c;lb, <'4 

tc-~ t . !. ~~ 'L ~. t.l-.:11 'il ' ~-.Il <U ~ l Lli.JI wWë. t.t~tl ·. -<. La Wltë. '-P .. ~ ~~ ~ ~ ~.J ~ ... ~ ~ . :J 

~ ~ Jlll "',d,,.,,o ~ 
~ . 

... Un paquete de cartas en papeles de color, atadas con una cinta 
elastica.299 

300." ~~l" 

298Véase: http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espaiiol.Pdf.P. 920. 

299Véase: El cuento Rosas artificiales. P.44. 
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. "Atadas con una cinta elastica" ~ .b\.h.JI 0.a ~ 

ù>A ~~l,~\.h.JI ~~ ~m ~ . "Eiastico" \..\fi1a ~_;.a ~ wc- ~4c- ~ 

~Y.J ~ l...GS ·~ ~j t)C- ..)1) c_,lj 'o..)..).cÛ ~-' <U.a ..)l;J\ ~\ ~ ..)~ ':?jl\ 

~\ ~~ ~ .\..\_pŒ ~-' ô~..)c.JJAl ~-' ~ f'~ ~-' .~..)W\ db. ~ 

.(Flexible) ~ 4..9..).!;-a"Eiastica" 

US1l u.::a.!fol ~ l...GS ~-' • "~'il" p.j ~ w~~ .ill ~\ o~ 4.;J wc- Lol 

-~~\ 

,_ l.....l.W .• ..... ;~ •• _!., · · ..) ~·-'1 '' ~~ o~ ~.. ~ • ~ wi \...a.J cs- ·.. u-- ':?Y"' ~ UJ .. 't..)'W I.S". ·~-' Cy.aa u.a u 

~4c- _,Î''.bl.b.JI" ~ "Eiastica" ~ ~\i.a ~~ ù~ .ul '-'Y-' .) ...• uJI 1~ l*jl.JI 

w-' Î · ~ t-.:-:"~ ." • " Î ,"..)~\ .bJ:JI" ," LIJ-" ~\ Î" ····'1 - .... ;\\" . ...,....... wc- . !-' ~ I....J)A -' .. c.r- -' u.r-' c:..~ 

. Lo~_,~ b..?.JA ~\i.JI rblo .4ft\ o~ ~ -ù c_,~& 'J .ui J.l:':! ':?jll u.4~"'JI 
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Los miembros legitimas de la familia, generosamente servidos por 
labastardia, bailaban al compas de la vieja pianola. 301 

ç.~~l ül..S._, ,ylb_, jj lo ~ ~~ ~ ~y!JI ~~~ .l.!)Î 0.a ... LuJc-.WI ül..S._, 

~ ~..>.! ~ .;JJI ç. ~~\., LuJc-.l.Gll ül..S._, ·~.JA~ ~ Lu!~ ~ .;JJI .J:li:-

302 
0 
=l.a.J.li" ~ A ~l.&.a" \ij i .. ..,.. ... r 

\_,j\.S. ùJ.JC.l.Gll üÎ ~1 r-~1 ~ t} ~ ~1 A}iJ· ~~1 ~1 ~\., ~)JI J\i 

La " ~fill Â',J1ll ~ ~WI ~1 Âj9J,~I t\_,j~l -AÎ f'\ijj ~ ~..>.! 

."pianola 

~_, · .l..4j ~1\..o\.i.j~l ~ '1 ~1 <\.JI .... laS "La pianola" 4..JS ,...,J,U ~ (.JA .) t.r t..r. .. .. • .,.):!-...aJ ~ "r? 

.o.lÀ.a ÂJiJ"!JA üh_,l ~ ~ blo:lc.l ~..>:Y W _,ï~l 

(Pianola: Piano que puede tocarse mecanicamente.)303 

.ill .~1 · b1ll ~\i:; ,~ .LCII ~\i:lll .oU .. • .. .. - -'1 lbll 11\ · Î ~ 4.1a .. .. u . IJ ... ~_,..... • ~ ~_,..... ~ u . IJ 

.~.;ali ~\i:lll ~ ~.l ~ Â..b4J ~~ . .ü ~\i.J ~.;ali d.illl üpl 

· .. .. . ...it.u.--11 o ·, • 1 ..l:u...u " .li:i . .J u · _ .. ,,1 Â .;; .. , Wl llil..S..GL ..ui · ~j 
~ ~ ~_,..... ""e-' .. • C...Jo'-'1 ~ ~.r? ~ .. f' • •. I.SY 

• o.l;!.l....a 4.,;JI üj\.S. .ill ~j tA_,. \Ay\ P. ~ ~.;ali ts)ill 

301Véase: El cuento Los funerales de la Marna Grande. P. 47 . 

. 163 u.a .~1 ,.'il .6......:.§ :.):a.ll302 

303Véase: http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espafioi.Pdf.P. 393 
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: ~WI J\!i.JI 

En el Capitolio Nacional, donde los mendigos envueltosen 
papelesdormian al amparo de columnas d6ricas.304 

~ WJ14 ~i \,.bë. Ji_,~ u,.aU:! wjb...!JI 0ts ~jll ~_,li"JAHtsll"~ ~_, 

30
5 ·t-!~1'\_,.S .. a..;J-lll" jl;bll ~lj o~ \tl ~b 

.~\;JI ~ ~ 0JjQÎ ~ ~ ~Jjls")ty 4_jj ti-ll....:. ~Î ~ 

~\!. -:.~- 1 1 ·1.u1 lj ~lj _('_,1 ~.-11 o~Î 11 1 ~~Ji · jb...!JI ·1 .....u\S.ll J\i ~ .)~ ~~ ~ <S. !J UJ u . 

~ ~~ -û~Î j1J.b ~ ,<\..l ~"El Capitolio Nacional" v4c-

. "D6ricas" 

~jll ~~ ~m ~ ~~ J_,.lll J?. ~"El Capitolio Nacional"v4c-~ :~_,i 

. .l4-J\J ~1 J~i ~);-l_, ~ ~U!J d..a ~1 ~ t....ac. i ~tc. ~y r!i 

(Edificio majestuoso y elevado donde se albergan los 6rganos legislativos 
del estado en algunos paises. )3°6 

~ '"1 .~.lill ~u -·11 o t.....::a.:Jw Wl ·1· --11 ·1.u1 ~lj"D6ricas" ~ · ~ :w~ ~ ~ ~ ~ ?) • ~ ~~ .)~ ~ ~ 

~ ~ ~ o~b ~~ j1J.b ~i 1"'~1 ~-' ·~ w~l J_,.lll 0-a _;!A~ tlj_, 

0-a _»iS.ll ~ ~ ,~)1 ~_,.lll ~~~ ~!Ji.a_, ~1 ~~IJ:ll 0~ ~ 'J·r.;,~ 

.<1..1 \a.p ~jl.lo ~ ~j_fol!J JWI yb.-Î 

(Adorno anâlogo en las habitaciones,en la union de la pared con el techo, 
sobre una chimenea, un armario, etc. )307 

304Véase: El cuento Los funerales de la Marna Grande. P. 50. 
170 • ... ~11 ~~ 4...-i , .1!.:1 305 

1 (,.)"" .o~ r ,_r-

306DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gicode LaLengua Espafiola. 
Pl06 .. 
307Ibid. P. 456. 
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·\S ~ .~ ~~ ~ ' l~ .üb·~~~ I.L~ 11 ·F11 .!:.:~" H .. .J.lh ' 11\ u .) !J ~~ . .~ ~ ~. u ~ . . (,)A 

~" ~~"El Capitolio"üe- ~yWI "~\111" ~ JI~\ ~jl.JI ~~ 

• y~j ~ \..J! • "wW~I 

~" ~4c. wLll ~Y-:! ~~ wl ~j • ~l ''r 1 0
_, by..ai.a w\S ~~ wl 11\ JW 

."Parlement"~J~ .. !Jàll tJ;- ~fo ~\j .l:l. ~ ~ ~~\ "wW~I 

~~~ ~~~ ~ ~~ ~l -ü~l . wlaJll r-.l! f":!.l! 11\ ~t-.11 üi9 liil...wl t.as _, 

.~ w~ ,<\l ~\i.o ~l ~~~ ij]\ ~ .4J~_, 

~\S! .~ ~ _i LI.!~~ ~Y\~\ .~.1\ ·.,'\i\ I.L~II \1\ ~ :.:.ILLI\ 11\ · .~ !.,? ~ !J ~ ~~ u-=:a..r- ~ !J ~ (,)A 

.~\S ~ ûlj ~ ... Y' 1
0 ~~ 
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"La MamaGrande", exclama el Sumo Pontifiee, reconociendo al instante 
el borroso daguerrotipoque muchos afios antes le habia sido ofrendado 
con ocasi6n de su ascenso a la Silla deSan Pedro.308 

~!_,) ~ fu.*JI ~1 ~~jill ù_;c ~) ~ "!~\ /il" 4411 ~bi~_, 

309.~4ll ~~~ ~~ Ô~.lc. û~ .ll.G -ù Ü;!.l.\1 ~1 ("'.'f'~J..JRol".ll ~ Û.JY-4 

"El borroso :~~ti 44ll U;!~l ~1 ~1 ~ ~1 ~1 ~ 4.J'LA ~_, 

1.:?~1 y~l w.a ..b..üll ~m ~1 "Daguerrotipo" c:'b· 0 4 ~ .daguerrotipo." 

0 

0 

0 

~1 ·- -11 .. \....:JI · .. < .. .. ~ .~.la...Jb.l tt.r1 '- ·- -'1 1 ·1 '- .W ~ ~ ~ !J ~y f'.l:! .. .. !J-1 ~ I.,S""-~ (! .!?-. I.,S""- .. .. 0 

· .· .. 11..\, ..... _ .:1 laS .~1 W~l u ''.:Ill .L.t_ ~1 ·1 ·\JI t ~ (.)4 ..J""'. ..,.- ~ .. Ua.:! u.=o.. • ~ ~!)Co -' ~ 

~~ ü~_, ~~ ülS._p. w.a <\.J!_;c 'LA_, "La renaissance"~J.JJYI ~1 

310
• Daguerre"" Louis_;:i;.b 

~ ~ üY_, <l.l4_, ,.:lb..J\ y~l J~ ~ ~ c:'b· <u 1JC- ~~ ml LuJ ~ 

.~~~~(J'ILl~~-' Ji o1\ ~~ <!\:lj1 

308Véase: El cuento Los funerales de la Marna Grande. P.51. 

.173 ù"" .oJ:HS.ll r-'il .t-! : _;l;..i09 

310DE ECHEGARAY, Eduardo, Diccionario General Etimol6gicode LaLengua Espafiola. 

P.609.ù~. 
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t l;Uj ~ '~.vi-a ~WI o1\ ~ ~\S ~_!pi!_, ~ ~ laS d...JSll ~ ~6...J\ Wj 

·~ .. 1.:- t1i L- ~· 1\ ~ o1\ ~~ ·~ .. C'dl • • 'J . \Ü!~I w-' ~ ~ ~ • ......-~ '-5". • ~ u ~ Y.:C- ~.:.r- .~ 

: y!aWI ~~~ J~l 

El Sumo Pontifiee padeci6 un insomnio sudoroso ... Almorzaba bajo la 
pérgola.311 

."Almorzaba bajo la pérgola":J~~~ JhJY!_, 

~bL;ùl!_, ~};~YI~':?~\ ~\S.JI ~ll:l ~j v~ "La pérgola"~ r~ 

~};~\ ~ '~ ~ J\Alc.'J\ ~ I.Sfo 'J ~fi ,~\ ~~ ~ ~\ dJ,':,vûl\ 

. ..fo.J J~ ~ ~i>a4~~ \t!J 

(Pérgola: Jardin sobre una azotea. Armaz6n para sosteneruna planta.)313 

311Véase: El cuento Los funerales de la Marna Grande. P52 .. 

. 175 ~ .~1 ~'il d.....:.§ :_;J:.j\312 

313Véase: http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espafiol.Pdf. P. 985. 
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~ . .:.tl . -.i "Plantas de guia" l "Guiadora" 4...üb'11 . ...! ût\.illl ~~~ '- -:.IL. .. ~ ~.J .J .. . r..r . cs- ~ 

. "grimpantes "Plantes 

~1 cjli.JI _;-li ) w\S.JI ~:~J;c. ~ ~1 .Jl Ju.,yJI) :~.;,JI~ J~ 

'1 t. . Lll.ë. ~1 · . . <. 314 .(4...ü~ l ~ •bJ . ~~~ ,_ 'ô~ ~Wi:l.a ûblw iS ~ . _)A ~.J .. .J ... ~ ~ ~.. cs- . . . 

. Wl 1.-:._-:. . !1·.-. . ~'1 1-. :<- •• "'1 ûb\.illl . ·l tl ·l ' .. <Il ~l LJ'I ~ ~ ~ "'6-:' ~ • UA '-'Y. !J-I!J ("~ ..) • 

~ u.:::a_vi.JI (.)a wi.S ~:ll ,~1 ûb4lll (.)a o~.le. u~l 4~ L;b\l.JI ~ wl LuJ 

~1 ~\i.JI _)_iJ ~.;,JI ~1 wl ~."~_>.JI" 4J!;,~I ~1 ~!.}li4 r"~ '11 r.'"jl.JI 

.4...JSll 

:~LaS ,~_,yJI) ~4 "La pérgola" 4...JS 4.P cfo I~.J 

-~bJI ~ ~~~~ J.J~ wi.S.J ... J.>alt, w~l (.)a IY..JA~I w~ 44ll ~l.li wi.S 

En las calles congestionadas de ruletas.315 

.593 . .b... 11 ~1 ,:ïu.a ·-'1 Wl 314 
Ù"' .. ~ • ..u- ~ 

315V éase: El cuento Los funerales de la Marna Grande. P52 .. 
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~.J ~\#-.1 fl La~ , .. ,99~ ü1! ~~ ~b4 f"~ ~ '~ wl .Ji r!.J .J\#-.4 .)-QI.i.JI f"~ 

~ . .q,~ CP lr.û-~_.yU f":l§ ~m ~ l!i.l:l. ü\J . ~ \_,.aÎ ~ .J , ü\AJI .)-QI.i.JI 
• 

. Juego de azark ~ ~~ 

Ü4tJ\, y!ic. ~WI LJ.>ill ~ _#. üc.~ -~J ... !:JSll ~ ~Jill ~~~ ~~ '+1~1 -l~ 

~J.:,La.J .~Lb ~\,.al ~Î .o.lc. JJAÎ ~ ~)jj ~lfo...a.J~I ~WI ~\S W ,y!ic. 

.1~ ~ ~Wi::ül ~.J f"~l A~~ W\.i ~~ 

(Roulette: Petite roue de bois, de fer, de cuivre, etc. On a donné ce nom à 
divers jeux de hasard.) 317 

. . 

~~~ CP ~..;ë- ~~ ~~ ~ -~~~ LJ:!.lll ~..?":! .JI..aill yWÎ ~ üÎ ~J 

Ü4 ~jl.JI f"\.i ~.J .~\, ~~~ LJ.Jc~ 0- o~ Ü4 ~'~Y:. ü\J ~l,~,yJI 

.~.lll ~ü ~ti."~~~ •" .. J"Ruletas"4....l:..9lll ·.\.'"iii .:.; --~ • 1..)4~ 

317Dictionnaire de l'Académie Francaise. P. 2887. 
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:;;\SU\ ~Jiiï ~ ü4_jj .2.2.1.1.4- Il 

:J_,'il Jt..JI 

_ Hay que hacer muchas cosas para vendérselas ... Decia, ciego de la 
borrachera318 

319:~1 0~\ ~_, J\.i_, 

···wJ ~ 0-o ~'i ~ ~~l 

~~ (1;-l..JWi.a üC- ~J..:J4 ~ W Baltasar" .J~" .J~\ ~6. ~\., ~.J~ J\.i .ill 

."Ciego de la borrachera" J#i ~ ~6. ~ ~-' 

~ ~ ~-' "Ciego" ~ ~ .li! ~ 'il üe- ~WI ~~'il ~\ ~ ~ 

Sentido Lexical J}~l I.F~ JI ~\ 11\ ü#'(Privado de la vista)320:~~'i\ 

.Denotado 

~~1 _,\.fol\., ,~\S ~ JAYI ~ ~ o.l\c. ,liA .l.)ill ü....:._, ~~ o~ ~ W ~l 

.(Poseido por una pasi6n) ···c..;ill o~t _,t ,~\ o~l :_p.J ,~t ~~ c..;il\S 

Sentido ,~·~u. 1 ··--'1 '.1 ;;,~"1 J.lr....::aJ ·.-<~ .~ ·W"I -ùi,u '-li\~ ~ ~ (S'" :., 't • u.,-w .. ~ u 't ~...J • • .. 

.Figurado 

'it ~ ~-' ~\ ~ 'i '-'~ 'i o~ .-û~ ~ ,~ (JW'jl ~ 'i J~l J_,t.Jj! 

.~.)JAl ~ u4_,i.l\., ,ü\.iW4 op\~~ ~ J5 ~ .ç.~ 

318Véase: El cuento La prodigiosa tarde de Baltasar. P.28 . 

. 93(.)4 .~"ffi."~ :i.....:.§ :~1319 
320Véase :http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espafiol.Pdf. P.299. 
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. "Borracho" ~t, r""''JI w.a ~ç.~ "Borrachera" ~-' 

(El que se empapa con almibar y vino dulce. )321 

(Que se embriaga habitualmente.Y22 :(.S_p.l ~~ ~l ~ ~ 

o~l"~ ~\tl ~4all 4Sk- LJS,l_, ,~ts ~1 1~ ~jWI Jij Ji! ~yll LJc- ~l 

. ".;S.wl\ 

~ft'~ o~ ,,~ ôtsh.JI ~..:-~_,Ll ~) ~~ 0l.l~ wl 'Jj ~ ~ts ~ft' 0l ~-' 

.~yll J:- ~yll _,j ~4..11 ~1 ts-9\S.JI _,i ~l.i.JI W.)~ 'J W 

1~ '~~ ~ <Ù ~.J; rl9 . ~~ ~ \:;~ .!JU o.ll.cüc.l ~ ~ ~ ~\11 ~ ~.l <Ufi 

.-ûtsh.a.J ~ ~ . . . ~ 

LJc- ô~ ,W:...Î ~~ ~1 1~ LJc- ~ üÎ ~jWI ~~ ül.S .ui (.Sy ~WI o~ ~ ~i 

'~.li ~1 Y.f;. ~y cfo .ua_, .~j ~WI ~ ~.fo W y_,L\11 1~ ~.Jù! ,ô\SUI 

3211bid. P. 172. 

:_pJ 

:~ _;.o.:JI ~j .li_, Jt.i_, 

···WJ ~ 0-o ~ 'i ~ ç.~i 

322DEL COL, José Juan, Diccionario Auxiliar Espafio1-Latino. P 151. 
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:~\:JI Jt:WI 

Entr6 el rector a la habitaci6n y se apresur6, azorado, a recoger 
unatarjeta que evidentemente se habia caido de entre las paginas del 
libro que él 
leia. 323 

~ "Jl:l-.a~ ~JlS" l.i~ ..6\.ùll ~j_y_;h...;- ~-'- t.>'-'lb ,d.!_Jill ~_;.WI ~ ~..l 

324 .o1ft.l wl.S '-:?~1 y~l ûhi..- ~ ÜA 

~ ~1..1:. '1_, u~ L.tJ..l ..l.l...r.JI Y.C- ~Y ~~ ~lh:JI ~ ~ ~" Tarjeta" ~ :'1_,1 

0 ~l.:w!a\t 1 

:~~'11 ij]l (..)'I.J'G\.i ,_} û.lJJ! 

(Tarjeta: Pedazo de cartulina rectangular con las sefiaspersonales de 
presentaci6n. Rectangulo de cartulina algomayor que se usa para 
invitaciones, participacionesfelicitaciones y recuerdos.325

) 

~ ~ wl .ul ~ 4..aWI lAl.lA ~ ~y .fobl ü.!-t>9 ~ ~_,\tl lAl 

..lLc. \tl ·L~. ..li::J l.J\i:. ' .. . ji .~ 1 \tts L .!. '1 . . ~ . . ~I.A .. \!. .. ~'t-' r:. . Uo'-11 y c.J • .)!>'-" ~ tyW i.JC' ~ ~ 

.~ .. ü.dl ûh...all.JI .. .. . !J 

323Véase: El cuento Un dia después del sabado. P.36. 

.1221..)4 -~ f'~ ~ ~ ~ :_;J:.j1324 
325Véase :http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espafiol.Pdf. P.l127. 
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(Carte):~~ 

(Carte: Petit carton fin ... carré, qui est marqué de quelque figure et de 
quelques couleurs. )326 

(Feuille de carton mince, qui a différents usages, carte de visite, carte 
postale, carte d'identité.Y27 
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326Dictionnaire de l'Académie Francaise. P.481. 
327Le Dictionnaire de Poche, Francais- Francais.P. 62. 
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Hasta tuvo el tacto necesario para convencer alpârroco de que alterara en 
seis afios la partida de bautismo de su madre, que a(m notenia edad para 
la jubilaci6n. 328 

~1) JL..ll oJ~ ~ ~t ~ ~! ü~ ~ oj~ ~~ t 'û!"'J ~j)lll ~~~ ~-' ~ 

329.~k.JI ~~~y 4l ~ rl ~l4.l...a w'-1 (~1 oJ~ ~\:La~~ 

W_,.JI ~)1 ~_,li~ ~j"La partida de bautismo" ~lp ~ ~1 ~ 

~i ~~ ~ LJ:!:illl j~l LJ:!j_,l_,.JI '+;! ~ ~,~1 ~ ~ ~!J 

.J.uJII.lf,l ~~ d..S.)4-o_, ~~<.)a f&iyo:•"'J AJ,J·"A11 ;uy..lll ~~j! 

~ ~j ~·AJ,J,.JI ;uy..lll} ~\.:... ud-6 ~ 11\ "Elbautismo" ~~bi ~J 

.~\i.a r.la.,jl ~ l.ll ·~'il LJ:!j 0C- ~J ~~ ~~ .4.!~ 

:~"Eibautismo" ~ JJ:l 

( Bautismo. m. Primer sacramento de la Iglesia, con el que seda el ser de 
gracia y carâcter de cristianos. Bautizo.) 330 

328Véase: El cuento Un dia después del sabado. P.39. 

130 -~-- tl • • ·"-'1329 • (.)"'·~· ("~~("~~:_y-

330Véase:http://www.educar.org.Diccionario Bâsico de Espafiol.Pdf. P.159. 

o, 

{) 

0 1 

D 

u 

r· 



~4a-ll ~y W ~j wts! .ô\.S.h.JI y)....aÎ ~ '-:?_,Jll ~~ 11\ ~ ~jl.JI ~~ <Uo_, 
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332(.~ .• 0. ,4.J.l- ·- ·'1 ~~ ~ ",·,,., ""oll 

~ -~ • v--
333(.~ :~)1 ~_, .~.l_,_..JI .iJ ~~'-ii .ll_,ll :lAé.) :~Î J~ \...:.S. 

331Dictionnaire de l'Académie Francaise. P.291. 

.626 . .b..·11 ~1 ,~·-'1 Wl 332 
Ù"" • !-" • -U"" ~ 

0 

0 

D 

0 

D 

0 

,' 



.,_ 

•. 

f ~ t~ C· •Gi,. • .r ~~ l t' 5- t' Gi.- ~· ~ ~-
~ .t: f i b- t P5 \ 

l; - ~ 1: ~ . ~ t - c... 0.. ~ 

~-{l:~ f~{ ~ 
- ~ l; 

~ - '( n 
' . 1 ~ r ~. r" \ Ch { ;; Cf; i [• - 't ;:;. ~ [ ~ .. . 0' 

- 'ir [• l t ~: - ~· ~ ::s ~ 

. ' t l ~ F · · <;. ffi 
K:~ ~ "' - 0.. t' 
~. ~ i . ê:F ~[ fg.~ 

)• - t.. \. • ~ ' f b- ~· ~ ~ ·V" [ 0 ·t ': : :~· ' i b ~ '1.,. 
\ ' - . ~· 

...! ~ (.l 

0 \ 1: ~. .(:- r:c ·(...· 'i__ -
til;~·. ·t ~ (b ~· ~ \ . '<-. t ._ t . r. 'î,. 
-Gi,. E L--

E t - ~ ~ i ): - (j > . .' ~ 
~ - t '1.. b- g 1r \ ! 13 . .t,· ~, , -n ~o.. . 

~. ~ !_ iC b ·f f ·~ ~ • .l' _ ~ 'i " .. r iC 

~ \ f) ~ tr,t: :i~W~\ 
- - ~ fu• 1· lè - ~. Ch f' E __! ~· • ( ,_. , , 

'~ 
[• ~ ~ ·~ . [: ~: 

(.,• . 
b- Gi.- l: 0' fu . 

. ' 
~ ~ '<i.. ~ ~ b- \ ~ ' ! . \ 

r~~; 5-l~ ~ v. L. ~ f· - ~ "' . -- . ~ [• - . f ~ ~ l ~ { t. fi· 't Ir ~: -'- ~· ~ ~· 5- é'. \ ~. • • a, . \C. ·E 
• l; - ,.:- ~ ~ -

'L.. i ~ ~ f ~ ~ _} ( ç: ~ El • ·~· fi· ~ . ~ \ 

~ t-'1 t ~ . t' 0\ ~ .c- - ~· ~ (1) \ ~ C· ~ 0 E f. ~ tl .. .t .. ·~ ~ ~ ~ ~ l· ~ ~ ~ 1: b l: ~ :- ·t· t! f .t ~ ·V" 

t! E. ~ : [E t~.~~Ît ~ ~ [• ~ l ~ Ir .t' - 0 \ 
Ir -· &:·. ~ ~~~~ . t. J: ~ fi· •• Ei t 7 ' 

·f t': - ~ ~ '[ ~· . ~ 0.. - [ t ~· co .lo' >; -· } -\ ~ ~ \ -· t; . \ ~ t ê" lr;. ~· - o-; ~· 
• ~ l; r . ~· (1) . ' . 1r E ·~· iC ; ~· . = - ~· f . .:- ' n ~ 1:-

'<i. ·t. 'Gi,.. t ~ - t. ~· [ o• • • ~· ~ [ ~ r --: s: ~ ~ 'Gi,.. . ~ ~b. • 1;' • ~ ::s -
- f C.. - 1 <; If f C· . t ;:- ·f ~ ~ t ~ - ~ . ~ 
' \ t.' . ~ lï\ - !\_ \ f ,_. ::s v- Et 
~ ~. f. ·t ~ ~ k~ ; f." ~ b- ~ c.. ct o-. 

0

(.,• ' f ~· t. ~· . ç; \ o-; 0..1 ~ 

- ~ ~ - ç; .c- ~ r;;: ~ ~ - "'t.. ~ Et - e. 0 . ' 

0 (J 0 0 
0 ()" 

•. 



La~ l.,?,o,oi\\ ~~ 4y t~.JA J..,? ~ Ul ,~,o.;\j J,.-il\ ~~ .6...a:j\.:a.. ~.J 

La ~j~l 4.;JI 0t ~-' ~t .J_,-_, ~ ~l ~ ~ ùA \!~ ùA ~ 

~>~ ~.:1.m Ji ~_;JI c.::..s~l ~ ~ ~ La 01! ,~ ü.l\S ü!J traducci6n literaria 
• 

.yi........::JI 

Jiï y~~ ~\.:a. ~ ~ ü.l\S ~_,~, c.::..syc.l ~' 4ft\ üt~~ .lil 

4y ~ ~La~\ ~jk::..J '.l:l.~t _,~ LaS ~-' 'Traducci6n del sentido~l 

.La theoriedu sens ~1 ~ -ùc. ~ LaS '~j~l 

~ 1.Al _ji\.S.:i11 ~;iii '~ ~WI ~_,t .li! uy...dJ\, Equivalencia _ji\.S.:i11 üC- Lat üC- Lat 

ü}! ,~ ~ ~j~ ~1 Jiï y_,l...at ü\S ü~ .~1 Jiï ~ ~_;:JI y~t ~ 

.~WI 4:j'-4J ~~ ts!ts.all .).fJ u~l ij]l 

Jiï ~;i9i ~ .li:j ~ W .l:a:.._,l .~~bl~ ~ wfol 'i~IAdaptaci6n uy...dJI üC- Lat 

'it ~ ~ .-ûiti:i üC- YJ..fo ~ 4.1t...u)l ~ üt·~j .~1 r4il 0.a ~~ 

• ëu...... w ~~ ..... ,, · ~w, '' -~-'' b1 ~-~-'' 4.lt...u-'l ~.....~ .. · ,.......ë, ~ ~ C:...J"'"""' ~ l-' • (.5" ~~ • ~ -~ ~ -~ ~_,-

·~.fJl '~Y 

13~ ~jlJI ~ ü\S La ~1 .~tsll ~ 4;,;·uJI ~.lll y~l ~ üC- ~.l:JI ~ 

.~ ~4-J!J y\lb)'l üC- 1~ ~~ ~>~ Jiï ~ u~l 

Jiï Y~~ ~.Jl.O.a ~ ~-' '~ \.\~ rl ~1Traducci6n literai ~_;:JI ~1 Ji::W 

. ~· • .. ~!.1. ~-~'L ~' ~L~. w .ut.c.::..st.b- Ô.lc. . .-9 \.j .. t LaS Wb Aa..' ~--'1 ~J ~ ~ -~ . .)A ~ 1.,? ~ ~ J"' ~ 

13~\ 1~ Jiï ül ~ ·~JA ~,;ii ~1 ~1 y_,l...at 'ij~ ül . LaW ü;iab.; 4 ~\.i:i_, 

·~~ ~-' ~1 t\.:JI ~ Œt ~1 c.::..s~WI ~ ~ ~J.~~I ~ ~ \!!~ 

ü.a tnlbl ~ ~ 149 ,~ 4·~ts-, 4 ~\S ~j~\ ~_,~1 ~>~ 4,; ~ ~_;:JI 0t Wi ül üSJ_, 

wlu ~'1. U ·- 11 ~ -~1 1 c.::..sb,ij\ ~ 1 · · ~ ~'I.Préstamo · .\ L..!~ 1 4 1 iii ô.& c.r- ~~ -~ ~-~~ ~ c.r- ~~ ~ :.r.J 

.~1 Jiï ~~\!ill 4..p.;.JI ~ ~~t LaS .~1 ùA ~~\ ~ 

.· .· 

0: 

0 

C/ i 

0 

.· 



.· 

'~ LGÎ ~ .~. -'1 .Al ~~\.:JI . ..>.<. '....! .ui A&. ,ô.>.<. • l••n'l j . !.L~ ·1 ~ ~ f' ~~ . ~ (.)A...):-- '-r? ..T' ~ 1...}-Q~ ~ ~ u. 

(.S.l.G J1,y ~ _, o4.lt...JI ~ ~ ~ t.Sh ~~ u ~~ w.o tc. .Jl .ua yl.b:y ~....A§ .J-G _, 

~~ Wl ,WI ~~.bi! ···'~\:ilL ,~·-'1 ~~ ~-'-"'1 .... :~··'1 ~~ !J ~ u .. ~!j .. .. ... ~~ ~ • 

j.l.t...::a.J ·. -<~ W ~ .~.11 ~ ~Î .:..~ ,4..41~1 ,>,<. ·1 lG .uÎ ~o~tlJI J~Î • UJ-'"' .~ ~ ~ ...r- ~ u. ~ 

or-lWI w.o ~ ~ ~ \k.j..?..J ~ \;~ ~~~ Ji.i 

, ;;h_ll ~.l.l ··--'1 t-::, W '--' i 0 • ~~\.! •... \11~ ~·~ ~ 1 .. :..< <\..JI ·~- 1 1 ·~ ~ .~Ull.l ~.Jc.J:!-1 ~ ~ ~~.~~~u~ 

~~ ûl~l (.JAI.J'G\! ~jj ~ ~~ w ~~_, o4..l;illl ~~~h:!J ~ ~ ~\! 

o . Î ~k...,.liA . .J \h~ L .~.~ "'..J9 Ô.lJA ~\.JS Jbjl . ~ o~·-'1 ~ • ~ ~-' .. .. • " (,JC • .. ..~ 

\ivb ~jl.JI ~ u~ r-1 0~ ~~ ,calcoôtsh.JI Â2;ii;\ ~4 -ûlj ~ ~J>l!~l üUa_, 

~~~~ ~~ ~ ~\Sll ~~~ ~j .JYy ~~USJj ~_,oi.....A§!,.all ~ ~ 'JJ 

o~,yJ!J ~.;i-11 

~~ ~ r-1 .JAYI 11\ 01! ,~jill ~~YI ~ ~jW j§ Â.j_,.l.JI ~Jl 0Y_, 

1- 1..\ w~ ~ o~·-'1 d.i.ll l.lJA 1 · wl:ac.Î ~.-:11 o1\ t. ,~ 4..hal ~ ~ .4...J..-~I ~ ~ ~ ~'!.?"" ~ • .!.JJ-1 .~ I...H 0 ~ .~ ~ 

o~l ~~ '\.....a:.. ....... ~ 

~ ~jll '="' 0
'

0 jj\l ~~ 4.;J LJt o<Û~ UkW j§ ~ LGc. ~~}S J_,ill tl~ .yb_, 

4.;jj~, . ....! 1 .. ".<. ~ ~'1 ,~·-'1. ~--". ~~ t-::,tl. ~~~ j§ ~ts ,<\l...al.lJ ~ '-r? ~ • (.,? ~~ c.J:!-IJ ~ ~ ~ 1..».1 ~!)J :!) • 

o~Jjl!~l 

~ ~jll ,~j~l ~_;LG ~_;\è. y_,l..aÎ 1JC-~ .6\il_, ..JJ-Ot ôjc. ~jl.JI tl ~ ~ 

o-ulu lWJI . -J.l'il 4..o.ltc. • ~ ~ U , .. >.< ~U i..? ~ '-rr- (JC- !lJ . ~ ~ 

•' 

0· 

0' 

0 

0 

0 



.· 

:~---tW\ WW\ 

ÙA ~k...JI ""' ........ ;;1\ ~1 ~y~-' ~!J.l ~JI~ ~!;WI ~ J)l;.. ÙAUi~ 

Los funerales de la Marna " ~~~~ 4..ï_,.l.Jl 0C ,J_s_,bl!_, ~_;.:JI dJiëiï ~ 

La théorie ~--'1 ~.t: .. ~ ... l!.L · ."ô···('11 ~L" ~-- 1 1 ~1 '1 t.~--"':'1 '"Grande ~ :U""'""' ~ (.).Q ~ f" • ~U"-' IS'. ~/..9 

.Seleskovitch ~fi·"h·· ~b_, Lederer Marianne .).)~ w\u~ c.Jf!,lj.!Jlldu sens 

Danica 

~b.)'l W ~ ô.lc ~ J:.\.ij ~l t~_,.JI 1~ ~ .Jld:. ~ u-:=a..,:JI ~ ~y:. .ill 

·~Y-' ~'JI ~ ~!., J;.~!., cy!Jl y~~~ 'O.Jld:. ~-' t~_,.J~ 

~ ~ ÙA lill.bl y~ '+! \',, .... 0.;, .li_, 4:w ~1 ~\S ti\Ul_,\.ij ~1 .l:.~l ~ ÙA 

f"~l ~~ ü.t~l ~jli~ ·(j?~l ~~ ~!., f"k. (::?"~ y-l'JI ~ d.l.aU ~ 

La ~ ~1 .Realismo Magico ~1 ~!Jl!., El Boom Latinoamericano 

J~l üJ...fo.Ï .J.!Jê. ~ . ~ Gabriel Marquez~.Jla ~~\t. ~~ ~J'JI ~1 .hp) 

·~~_,Mario Vargas Llosa L~ u-a\t.).! >'..Jt.a_, ,Julio Cortazar)!iJ..Jfo ~_,:. 

t_s-l~_, ~ ~-' La-li ~1 ~j,~_,'JI ~1 .ylj ~ ~ c.J~ ~_;.:JI c,jfl~ 

Jh:JI · Ua.ll -:."'1 '-1 ....:ll!.ULll ~ .(':.11 ~ .. !.ni J-·-.;'1 · · ·- ~'1 .d...cu.lill ~J'JI ~ts.ll ~ (.) ~. ~ ~ • :U-"""'!J :U"'-'-' !.JI:!"" (.).Q .....l.P"-"' !J ~ ~· • 

L ,;. .. <:.~\1 ~ 1 t ~ ~ ~\S -:li c.clt •. \S li:i:l...al t :')W L~l ~ 
"&:ff ~ ~ .!JJA ~ <.r (.) ~ 1.$ • ~ ~ ..}1~..9 

~L .t:.~ll c.clt -~.bi! .~Wl ~UL -.;L~ t.a~t.:a..J. ~ 1..:. · .. .!,, .1.:: La . r-"" (.) ~ !J • '-"'"""" • ~"&:ff ~_,...... ~ ~ 

.~ c.J.J.l ~'+Il ~ .l:._,i..J~ ti\_;.li ~1 wl ~l ,o~\.b.j ô-li\~ ~_,b. Wtb t.;~l ~~ 

~ ~}11 u~ts.ll ÙA J1J5. ~~~~~\!ill ~_;.:JI ÙA u~!., t~_,.JI ~ ~-' 

~ ~!Jll ~.JJ w~!J ~~ 4..i_,~l o~ ~ u~ts.ll y~t ~~ ~ ·üJ~I ~1 

,, b ,u:..a::JI . . -'1 - . .:..;.-:li • ..':('11 L ,;, ;; ~ ~ .4..Jil ;; '...! ,,b ~ 
IS'. • • • • !J ..)JA J"!J r:-- (.)A ...;::-w "&:ff ~ • ~ :!.) ~ 'Y ~ l.iJJ 

.<\hl ri· 1 oj ~..9 û~ La Ja,il~ ~ ~La~ wts._, .o~ ~..9 ~ 
222 

.· .· 

0 

û 

~· 

D 

0 

0 



<!tu}! .(.Sya.YI ~.hl ~W_j.J4 ~_, '-?.o.oëill üill ~ ~ ~~!_, U::w!J.l yl ~l ~~ 

~~~ ü.a .l~ ~.>.! J~YI ~ ~ Jil ~ wl ,41\ë. _;:a.t ~.li jil _,l ~ ~ 

y.lYI ~).l.J ~ ~ ~ ~ 11\ .~'J (.Sft~ & LJj.l ~~.JAl ~l...JI 

üH .~1 11\ ~ ~ ~~ ~ ~ Œ~l .Intertextualidad~\.l:ll4 

~~~il ·. -<~.; ~b · ..W ~ ,~ \..:.. · 1 1 · · -~'L ~ \.4J .1.û ahll 11\ • u.J-"""" ~ (.)4 ~ ~ ~ .~ U.ci!JC' (.)4 ~ • ~ ~ • • ~ ~ 

.Paratexto~l \~ JJi \.4_, Cotexto~ ~ 

~.Jil y_,Ll 0-a JirJ4 JAYI ~ w ~t.:.. (,?.o. nëll ~~ 4Ji ~ ~~Y!_, t 1~)'1 ül 

.~j ~ ~ ~ J~ ~jl.JI ü.a ~ .ù~l W ~YI W ~ ~j w.l _,l J!J 

l .UC. "ÜJ.l -·'W 0 '-~-:. l.u.lJic. .':il\~ 'J l _\...Al\ l ~ ··-'1 • till~ ·-' A.i .J ~ ~ '6-"" .J ~ (!:A 1..7"~ _)A r-- .J ~....>- w ~ v Jfr 

.ù~l ~t.ë:il!_, .):!:UUll 11\ ~ .ylc. üts ùi!_,.JI o1\ ~ ù.ll...:. wl ~ ~ .-ü!Jc.l ~ 

~~~ r:..F-_, ~ Iii~ ~\ La théorie interprétative~bll ~\ ~ ~ 11\ 

~.lll_, Contexte ~~\ r:..F- ~JJQj.J • Sens~ yt.}J\ ~ ~~ ~~\ 

.Signification 

• .J:!:UUll _,1 ~~ ~ ~ 1Jj"O ~~~ J~l ~ ()a~ ~~ ~!_,jl ~jj ~4-. ~l 

~\..W:lll '1 'ô ~\11 ~ '1 b ,· ... t:.•ll uLll · ·~1 1 :Il . ...! -1..1 t.l 11\ JS. ~ t.r. ~ 'f ~ • • t.r. . . ~ . . (.)A ~ ~ '-r • ~ 

• L ~ - 'ô .. h.JI . 'ô .. L.JI ~.-:.tl '+""" ~ • .J:!C-.J ~ . ~ .~ 

~~~ r:..F- ù~'il ~'J1..:JI ~ ~~ W 4jlll ü.a ~ û!_;c. ~YI ~ ~~ 

~~~\S.!.~!_, ts-9\S.JI ~ ~1 jJ~bll ü.a.J .otst:-1!_, ~)jl!~l ~1 ~ ~ 

~_,! \.1\~ ,~h! ~b_, ~~ ~~~ r:..F- ~~ w ~j .~~ ~!_, _;sl ~t...J 

·~.JŒ

. -~' 1 tc. I....J..ij ~ ,_ 1 .... ..l:a! ,~~L ~- _,1 1 ..... t-.:, ~ ~ \! .li ji .-:. -'1 . 1 
~ ~ • ~~ ~ ~ ).P-.J • ~ ~ UILI .~ ~ • ~~ U, 

ü.a 4Jlll -ù_,t.ij ~ ~l...a)l ~ ~~ -ü\! .~YI ~~ ~ J1..:JI Y' ~ ~jl.JI 

. ~ -ù -ùL-:!1 ~YI yjtsll J_,b.:! ~ ~!J.lj 

()6! 
i 

C.· \ 

D 

0 

0 

0 



··. 

<r; ~~ .~· ~ 't ~ ~ ~~ f- •Gi,.. ~~ .~: Ç;. & ~: 
v._ [. c f. .. .!::' ~ .c ~g ~ .~. t • 
~ f!_ .J:~ ro ~ ~ - ro t ~\ 

. . . ~ t' Ci" ~ ~ ~ .c- ~ ~ 5- j.,. •li. :!::' .f. 
·t t. f ·~ ~ · cr ::t ..... ~ C· ~ ~ fu· ~ 
.c c: C· ~. ~ n ~· ~ ~ ~ ~· . . 'f - 'l ~ ~. ..... t. - 1:::: \,.: _ ~ l-' , , <.., .r t 

' t l:. ~ ~ ' 0\ e_ . . _.. -u) 

[: o.é ~ &. """ ·~ ~ a 1 t - ·~ 't· ( . ~<: ~. 
~ ~: ~ L .~: .t a. ft 'i_ \.. 0 l· ~ - ~ ~ -;: J. tl fu r . ~ ~ ~ b- ·~ .fi. ~ ~ q:· ç. ro b8" 
~;! ... ,_,. ~ fu - ~ ... f ~ ·[ - J l ~ ~ 
ro ~ Ci• .~: :. [:- ~' ~ ~ ~ ,f: ~\ - t' 'L ~· 
f .b ~>-· ~. L Et ..o e . - ~ ~ c:, ·~ • 

~ ..... ~ 1) ~ s . . ~.' . . . 
'" ·t.· - 1:: r . . oc :-· !:. .,~ {;" ::· ~ l t 1 :t ~· ~ r. 

r. ·[ ~ .c- 1: t :~ .,__ ·~ .~--· ~· ~ Ir ,_, - ~ ~ b . b 
• ~ • 1.; & - \:: t:. 0\ r!· \ : . -; 

. ~ ..-- S-. ~ ~. b 1· oc • ·~ '[ ~ ~ l .[ .t ~· .!. ~ .: 
1~ ~ ·~· GL. ""l_, ·[ { &:. ~. •f - - - tl L· t' .~ Ç· Ci• • ~ ,.... i l ~ ~ ~ ~ t.• { . [ ~ e- .f .~ t.. ~ .. 

~ - ~· ~ - ·r.. &- ~ f). ~· ~ [• "-=. ~- ~ b ~;. fè' c.b • 
p >L t.' ~ - .f.::' - t. [, ~ 1) 'i_ ~ fi' '1:· C: ~ 
:_ t; ~ .f: ~~ . n • \f~ f ~ ~· ~ ~ :--: ~ r ro f- E t 
'i. fi ~; \. ·t. r. ~: ""t. .. " i,' ..-- 1"~ \.. oc ~ ,g :f· t• 
'ir ~· ~ f:: ~ 1' t~ J \ ~ È ~' ;; ~ r ç :!- :· ~ )· 

':= ·v ~· • ~ r_ l: ~ • • ~ ~ 1;;, ·t . \.. ~ 't 1- "' 't 'b - ~ ..-- : { ~ ~ J. oc t. } . 
. c- ~ Ç· b~ -;:- \- ç ~ ~. t. l .~· - ~ ~ l. ~· " t 

· · t .t ·\ ~ § r ~ [ {· E 5- ~· ~·! c. !· ~ ~· ('<' ~ • \ .-+ • >(;.. ~ - .~ ~· • ~t:. ~ [i ·~ ( !l :t 1: ~<: • ,'Jo: [ \.. F \.. "f t. · .f ~· l.. 
- - .-+ - ""t 0 f. ~ Il f ~· :t c;; ~ ç; 
c.. ts: t· ""t. ~. ~· ~ { P5 • ;;. [ t· ·r f:.: ~ ~~ tl t' { ·f. E: ~ ·~ r:.. b - 1-: ::f c ·~ "li;. .~ . • ~ L ~ ~· 1.. ~ oc oc !tE ~ _: ~ ~ ~ !i- s~ [ :t. "' 

Q 0 (} 

0 \Cl 

•. -----



.· 

~1 o~ t) ~ ~ ~Damaso"~LGIJ" ~.;-~Will ~ yb ~1 4.!yJI ~ 

l~la.;,,.!J j_,il\!_, JWI ~ ü..a ~-' .En este pueblo no hayladroneSU"1~ 

~) ~ ~ ,Don ChepeMonteil"~.JA ~ w.)"JI.:l.a~.J-l ~ 0- oJ#- ~ 

~.J .ill 'li/:· ~ ~ ~ ~1 ~ o.lÎj r.1 '=':llloLa viuda de MonteiiJ;;iiJ..a 

oy~:lll ~ \.c.S.Jh 

4.J• 4.:i.)b.S 0 •• ._..-.i\i:ill . .J -ûlj h.J"I ~ ~-~'1 '---: ~ ~ti.G 1~1 ~LaS ill v.:- ~ ~ .Jt'J ~ ~ ~ roo- r ~ 

f'~ ~ f'~ ~ ~Antonio Isabel ~~~~l ~~l"yYI IA_fij ~1 0~1 

o~l JW!J ':?~_.;.JI ~l.J).)A~:ll!J,Un diadespuésdelsâbado~l 
• 

' 
i, 

o: 

Il t..~... -u..., • Il~ ~t w ~j .. 1!. ' ~1 ~1 ... ~ '.J ,•._,;&\i:ill ~ ~ ·~ LaS !., ~.J'A ~ ~ ~ ~ .) IJ ~ ~~ ~ v.:- ~ 
D L 

"o · .. ~ 1 1 ~ l" ' - -ûlj ~ 1 o · l 'ô b. '1 -ù\llll L- · 'ô b ~ lliJ J oséMonteil o ~ r ~ ~ JA ~ ~ !S. IJ "'r."'..lJ ~ • 

0~ ~) ~-' ~).!l ~ t.::J..al..§ ,~1 _,.ï~ ~~l ~.ll_, ~~La Marna Grande 

La (.)'1~1 ~4 4S.J~~ ~Jjic.l ~ ~4- c;:lll ,y\11 ~~ y)l ü..a ü!fo.ll ~tb 

o~ ~..lJ .li y ~ extremaunci6n porLos Santos Oleos 

o · ~ Wi:l.a hJ ~~ .·.,;&\i:ill ·. -<~ · "ÛQ 4.J b · ~·L.ùl ~ · Lll · 1 ~1 11\ ~ .:!)i-l u::- u.J'""""""" ~ :U 0,!JJ ~ u • c~ .Jo:' ~!) .)A ~ 

\S..Jb ooljf ü..a JS ü..a-' <L};l..§i ü..a cWI ~ ~ ü..a r~ 4...J..-.ll ~~~ .diJ111 ~ 

~ Y L~l 0 • •• !.Il 1.__, ~ ~ ~ 1 -û\! .t.:: ~1 ~ 1-G l.Jtt. üb ~ c; . . L)-4 Y"-' '"'6-1 ~ ~ ~ -' IJ u.p ~ . :J ~ !J-1 

o4.:i·-'l ,·Ll.l~ ·1 •.C. ~ ~ ... u ~ 

W JJA)!J üJ;~I ~ rl~l ~,~!_,..JI~ ~~'J!J ~~~ ~~~ ~.Jl.!.j fi~_, 11\ 

~-UI .. ~ t ! l · 'b'JI .)-~'1 t. ·" o~L.... 'ô ùil ~~ -:L~. :U"'""" ~ ~ -'~ wc- '-F . :!J"" '+.f' ~ ~ ~ .)A '-""'"'"':! 

0 ~j c:;c. '-F~I .)_)ill ~ ~ ~1 

.· .· 

0 

0 



'La prodigiosa tarde de Baltasar ~1 ".J):U4" ~ ~ ~ d~Ul...al .li! 

·Ua .ul.Ja .~1 üti...:JI · · 1·1 ~ -üJI ~ · 'J oséMonteil "· 1· ...... ~ • " (.) ... (,)oG '-H ~ !J • (,)oG ~ .JA .. ~ 

.J=.. ~ ~1 ü.a JWI 

ü~ ~ ~ W ~~ ~~ oJ6. ~\! ~ Mina"~" W~l otlll ~~ w;. 

.Rosas artificiales~~l ~J ~ ~ ~ IJ'II.lill 'ô~ 

.·~ ~b'il .'Uull . .. . 1. ~t . .J ~\j ~ ~1 -b. t l"t.i9 .. 1 .ill ~j 
l..ï' .. • ... ..,»aJ (JC '+""' '-r • . . ~ ~ ~ .J 

ùJ;c.\'!J übW4_, ~ La ~t ~1 ü~~l ~ 4la t~.) .~_yr-11 

-~~'il ~\...:ill .. • !J 

J 6.. ,d·· 11 ülli .~J:..I u.w .:~ ··' 'u\1 ü.ull ~ .. ,__ · ,:t~ Ana"tÏ"WJ!..e. .li! !J ~ '-"'-'t-' • """ • ... • ~ r .. ... ~ ~ .JJ ...., . . 'J""' 

.ù_v.}:JI ~t _,l ~ .b~.J'il 

c:)~ '~ ~t ~ û.J\.;..J ~..;! ül&... La MamâGrande "~1 r\11" ü~ w;. 

~ ~tb. .Matrimonio de consanguinidad ü..JJJ9~!J r.Jb...J4 (!!JJll ~ ~ 

ÜA.J '~~t r-WI JSl w ~_,...J4 .)A \tl ~ ~\.9 ·rA~ ~'il (.)A ~.J ~!JY 

Los funerales de ~1 ~~~ ~ ~ -~ 'i! ~1 ~ 'i Jl.ibl -ù Jl.J 4la ~1 

.la MamaGrande 

.~ A~b. • 'u....ù -ù · .. .. , ~ · .. l 'u '~·:.\ -1 b..lll 'Baltasar" l...ûL" · .. w;. :.r- (.) .. ~ ~ (.):!J.!)'Q • ~ .Y .) • .) • ~ 

û\u .. !?JI ~~~'~J'JI J~\11 (.)A~ ..){W ~~ ~~~~~Y Ù_p.:j.J 

._;:.J ~..)t t_i! 'il (.)A _;st -~!Jill (.)A 4.b\A IJI..)c.l 4l ~ ~!J 0 ~ ~1 ü'i6..J 

A"J·aâl!J ~WI œ C.Jl}ü ~ ,.4,ü;;,.Q\I Wl ~l....uJ '+:!9 ~~~ y_,L..al ~_,...J 

.tJI~ -·11 . ...! L -WI '1 ,~1 ~1·'1 . ..":Cil f.::.\ill ~ ,_ I!J....û w;. .~1 r >.!:' o.r '+"' • t...r. !J !)" (,)oG ~ '-'V .. r.s- . ... !J 

.· .· .· 

:-) i 
1.' 
1 

i..: 

0 



'•. 

'•. 

1~ 

0 ~ 

1-
1 
\.. 

t 
(• 
·~ E} 
Îl 

J: ,_ 
·E 

. t' ~ ~ 
C· 

f~ 
~~ b 
·~ ·f: 
~ E . 

.F {: 
[ :f 

~. ~ ~ 
t' ~ t: 

§-1:. ~l ~ 
~ o. ~: l ~· ~ ' ~ t t' { ç_ ~ 
- i; - ~ 

~: ~. 1~ "-· i 
~ ~- Ci• f:: t 
1. ~ ~ ~ f· 

f ~ t' ~ 
' ~ ~ ~ b 

Î'- fu• - ~ v.- ~ ~- ~ 
b i.e ~ .~: t. 
~''bL~[ 

(• ~· 
·~ t .. 
~ ·[ 

~- ~-

E t ~ ~-
t E: - Ci' r; --: t Gt.. 

f y: ...: :f. <[. ~ 
~. ·[ ~ ~ .E l 

~ 

\.. (· ~ .r \.. t 
·~·~ \[ff' \. tl~) [.l 

(.'i -~ ~.. - c. ~· ~~ - ' ~ r. tt ~ ~- ~ 

[:~·· {~~~ 
ê E ~ r!:: c. ~ 

.r;- - ~· t. 1" 
{. ['' ~: lJ ~ (• ~ .. L . ~ t.f· ~~~:~' ·r _ . Gl L.- ,Et [ . tl f "' . 

·- \.. .~: '). ~r::- ·~. -
r:t ( i J• lt ('(1 r ~ !_ - • -~ ~ - t• b ' ID." ,..... rr- ~· ~ - '1:. .a::· 
br;~. ~~~t· 
~ - c - -~ 

\.. [• ~· f 't.: "-· ,_ 'é. 
~ ~. ·rr. { [ f:: (• cr,· 
~ ~. . '. : c, ~ 
~· ~ c- . ,f.' ~ b Il\ - ...., - ~ 

C>, 0 

C· l'. . ~ { 
~ J· ·fi.~ i !-
-~ [ ., -

r-;1 (. - !,. L 
.~ ~ Ci c .;_ [ . ·t: ~= 
tl ~: ~. ~ ~· 

.r.: C' ~· (;;' ~ ..... ~ r:v 
. '1 "-· ., 1..0 

~- ~~ ~ ~ f! 
:~ ~ !') ~ 

f' !') f -· - ' C• f \.. ' :. . ' 
E
. C;: \_. = C· 
' (• ~ ft Tl 

~~-~ ~., ~· 
1:::: ·~ "CC ' - - t.' ., 

:f f=. ~ ' ' ;. t: 
L~-~e.t 
~ ... -~ ~ ~ (.'t 

(• (• ~ .t' c ). 

'f~!~~~~ 
t \... ~ r!:: riJ ~ l rr. r ~· tD ·~ 
~ Er ~· t' a 
(·. ~ t' ·~ g: ~ 
~ t ~ i .t' ~. 
~ - ~ ~ 

Ci· &. t- re Er ~ 
L r "i- - r-· Ç:_ 
~ - 8: t' a; • 
~\.. i ~ 'e[J( 

~' 
~ 
.:;~ 

fl 
~ 

r~~,_ c;., 
Ef '[ 
~ -

tt! 
t.' E &. ·s. 
~ E ~ ~ 

'f l tl 
.:;~ ~ ~ ~ 
J! ( ~ ~ 
t.' ~ Ci· E 
1::: ... E1 

ci-\l\
f t ;: '\-

fÈ' ~· l ~ 
~ ,_ - \: .. 
:v ~ l (. -
- ~ ~ ~· ~ - ~ ~. 
e- ~- t' t .. ~· li' 
\4 Ir. ~ [., 
~- r;; ~ 

~- ~ ·~. ~ 
~~ :f.' {' ~ .. 
.~· . ·v r:r 
~ ~ ~ l: 

c Q 
-----~ ~ 



.· 

.l9 ~\ Jil4...i~ ~ ~ '-:?~\ Adaptaci6nu~l y_,L~ J~~l üÎ <.SY ~ 

L ~ .~.ü.dl - .11..:lll ~~~~ ~ 1. -~ ~ ~Il ~~WI . _i .bi! .~ I.....1.I.IÙ.I J ~ .. ... r=-' !J .... ~ ~ '-r .. . . w 

~"'l.w~ 11\ ('7.>.! .~...,.6 c~ ~Y~~~~~~"'~ (,)'11~1 ;;~ ~ ~ ~m 

J_ab ~ '~~ ~ o"- ~~~ o1\ ~\.a ;;~Ali ......ûJ ~ .<~1 l..liiÎ l.o.S. <1\i.JI 
• • • .. ~ ... ~ rQ-.jt ~.J ~ . 

• O.J:!i:. r:;c. o.l:!~ ~_,1- ,4_;J1 

ç._» ~ 4-:ll ü~i '-:?~\ Préstamou.::a))l!~l 4Ji9ï ~ 0-o ..::.ü\S .ill .l..M~I ~ Lai 

~U=aill!J ~\ .. ,Jb. oall u~l d.i.lll .J\i:l!l .bi! ~ ~ ~~ ül.S .l§_, .~_;:JI 4Jlll 

ç. ~ l.o.S. <ÙS ~~ H.::..1il:t-' ül la 'c;J:fJ ül! o1\ ~~ ü!J ~ ~ '~-' d..vl.i.J!J ~\i.JI 

.~~~~ 

~\.,H,.o4.J ~~ ~ (.)'I.JAWI 11\ ~~ .vocabulario de la Lengua Meta 

.~1 ~_,l)jl~ ~ la ~ ~\i..o ~lj\i:jl ,;;..l:!~ 

~j ~y t~ ~ ~ ~~ ~jl.JI ~ c;~l ~_,li yl:JI ~ u.::a))l!~l üÎ ~j 

·~l>ll J,.-ill ~ <U4 ~jW o.lc. ~j ~_jj_, .uc. l.ii~ la ~-' .rJWI 

<.S.J~ f'.lc. ~j 4....!~Î ~ .lyy ~_;JI ~\Jiiï\1 ~b ~ ~jl.JI .J~J ~Î ~ üÎ ~ 

y_,L~I 11\ ~ ~jJI Ui!_,.JI <U4 ~ ~ ~ .o.l:I..J _p.~l ~ 4...i.J\i.J~ ~~~~ .l:I.Î 

.4...ilaL .. ~Ali '1 U\i:il\ ~-=-"1 o·· -'1 o1\ t::, ~ ~lj • ~ (.5'" ~ !J :tJ'"-"' ~ Ull.l ~ • !J 

~U·-'1 · .. <~. ··' ·.·.11 · ~~~~ ~ · w.-'~· ~ ·1~ ~ ~ u__,..... (,j' (.)A j' (.)A • ~·. u-o Œ'LA ~ wc u. 

<~...a~j ~jl.JI 0-o ts.JWI ~ 4.b4J -ü~ ,~1 o· 0 J· ,; ~LJSl~ ~ ü~ jj. ~U-a 

.<~...a~j oJ\:j ~ 

~ ;; .< ~ '1 · ~~ ~ . t.Jtt. u · -~.11 · .1 toN 1 1.....1 -' t t\.ljL ~ :iJ .~. · 11 . ..i........ 1.1\ !J ~ ~ ~ • ~!J U4.:.r- . !J"""' • •• • ~~ f'~ 

·vj~IW.o~ 

.· .· .· 

0! 

ù 1. 

0 

0 

0 

0 

.· 



.· 

~yJI 0l .Jl.j:Jc~ '~ Uj\S ~~'11 4.,jJ.l.JI 4y ü4 J_,ill ~j J,.-l 1~ JS ~j ~J 

~ . ~ l.lJI ~~ '"1 Uj\s; L ~l ~.l.JI ù...4 . L .1- •.. -'\ill . . .1 1\11 \.j\s; ~- • '1 Jiï .... UA .. •ç. .. ~~ ~ ~ ~ ~ LJ:}J~ ~ ~ 

.~1 y_,l,}:/1, Wl 

~..Jb_, .~1~\., o.l;~ ul .... lb.o4J u\..JS ~1~1, Jl.i.j~j ~jWI ~ W 1~ ~ 

.ü-- 11 ~~ 4.J ~ . âQI .. la.! A.:lë.k.n '" ~- -'1 "'6-' ~J 1..7"~ • .. ~ ~ 

4Jill o~ ~w .~1, ~1, oj_,;JI ~ ,\.\_#. .):.Ul ~J J~_,ll ijj 1~ ~f.j 

Don UJ~ '1 t.jj u# wj W}fi .~Jill ~j'JI ~!J)I ~ , .. , o .. ,;l ~~ ~ ~~~ 

~l..a):ll W.W .Miguel De Cervantes~\.9->'-" c;j ~ Quijote De LaMancha 

1"'\.:L,._,l Hamlet ~tA 4.h:ill ~~1, .Victor Hugo_,ë.~~ Les miserables 

. ~ \.\_#. J WilliamShakespeare ~ 

~ -~JWII..;-Ù~ Ü-4 t.j~l ~~ .lly ~~~"'~J ~ ~ 4Jlll ~ c~ 0t ~j 

• .• c::.-: ....:w .4.i.l.l ~\tJI U":/~1 tJ . .:.\11 ·-~1 1 o ... ~, ts.i'JI 1 1 ~ .. WI 1 .. 1 ~ ~ • .. !J .. !J :U"'-'-' U""'"""' ~ .. .) ~ J '-' .. ("'~ 

. wii o \:il 'tJw .-ûil . .J c.....üS .uk -u b "1 · .-: -'1 . -~'1 -ü \.jj ~ iihA'I v- ~ . I.F u "<? • ~ • (.)'1 . f (.)Al ~~ U""'"""' ~ I.S ~ 

-~ '.J l. ..,\11 . -~1 1 <\5... jll ç. Whl'11 . -- '"·11 .. "<? ~ U""'"""' ~ t.j ~ . !J ~ 

.· .· .· 

0 

0 

0 

0 

.· 



y~l JWI ~~ ,~l9 ~1 ~ ~~~l9 ~~ ,~IJ.lc. ,J,J..;j ~l .1 

.2000, ~ '~J ,yyJI 

,~,~\ill ,~_yJI .foll .Jb ,~\:ill ~1 ,~~J ~J'JI 'Ü:!Jll je. ,J.!c.bJ .2 

.2004 

~ L;h_,ll ~).a ,~_}il ~1 ,4Jill ~ -V3I ,~\..\ ~ '':?~J:JI .3 

.2011 '~.l.J~I ,~~ ,~jjll!J 

~~ ,u1JA~l9 ~l9 c~~l9 ~USJI ~ ~.J.All [~ ,~ ,~I~Jll .4 

.2005,y.)LJI ,~~~ )Jll ,~_yr-11 ~ti:ill _fi.;.JI ,~_,~1 

,~U:l ,~~ ,~_yJI ~ti:ill fi_;.JI ,~_,~1 ~1 ,~1 ~ '..)1\jYI 'J4>ll .5 

.1993 

~~ ,~J'JI ~'JI ~'J ~ ~~ ~LJ ,~~'JI ,~1 ,~Will .6 

.1991 ,~\ill ,~1 ~1 ~,~\!ill 

~1 '~~tJ ~t.MJ ~~~ Jol~l ùi {.;~J) ~\....::a~ ,~1 .7 

.2001 ,~J~I ~1 ~1 ,~j;ll!J ~ uJ.ljYI )J ,~WI 

~ J_,l~ ,~_,~1 ~1 '4Jill9 .wll D4 ~~j 'Y.;a-:1 ~j '~.J.}).JI .8 

.2012 '~U:l ,~~ '~jjll!J 

)Jll ,~_,~1 ~1 {J~J) ~ '~..JJJ 4.Ji ,~J~I};1.i U:!S ,~ ,~1 .9 

.2013 ,~U:l ,~ ,~u r_,l,Jl ~.;ali 

_fi_;.JI ,~_,~1 ~1 '~ 'J~ 4.Ji ,z.,J.U ~IJJ ~l!~l 'jjy,.al 'fi:!J.10 

.2014 ,y_>LJI ,~~1 )Jll ,~_yJI ~ti:ill 

.fiJ-'1 ,~_,~1 ~1 ,~\.j '~!Jb.ll 4.Ji ,~1 J.a..JUll9 J:uUll 'jjy,.al 'fi:!J.l1 

.2009 '~ ,~ 'W~I ~WYI 

~1 {JfoJ) f":!.lj ~ '~ 4.Ji ,~1 ~.;J ~ ~USJI,~Y.JJ '~.J\.:.12 

.2002,w~l ~l.cüll fi_>Q ,~}JI 

.· 

oi 
! 
i" 

cl 
' 

0 

0 

0 ' 

0 



w~ ,c_)}J\ ~~ ,.lJj ~i 0\_,.bji 4]1 ,~\Sa.U ~~ ~~ 'w'J!J.J ,û.;~.13 

.1988 '(.).II.I..Jlr-~ ,w\.lJ.._,c. 

..)S..)A ,c_)}J\ ~~ {;foj) .;:u.a ,~t.p 4)j ,lëJh•,J ~ 'W'JIJ.) H~)~.l4 

.1994 ,~ '~~)'\ ''#.J~I ~W'J!I 

r-lb ,~t::JI ~~ ,(_;jjSj) ~1 '.JAC- .;tl:- 4)j ,4.iJl\ ~ ~j '~..J~ ''-!~.15 

.1998 '~.;a.ll ~ ~ ,ôy\till ,yjSJ\ 

'.JAC- Œ '(_;jjSj) t"'..fill ~ '~ 4_jj ,~\ ~,Jl,JÎ..JJ-G '.J:!A:!.ùli ,~.16 

~~ '~j ,~j_,jl!J _;.!ill\., wl..aJ;.ill tJ>.!. ,c)}J\ ~~ '(~j) ~ 

.1996 ,~\ ~.;a.ll 

~4bll J.cü:P .;b ,c_)}J\ ~~ '~..) ~ 4.:l:ui:ul ~~ '~ '~ <Y-.17 

.1992 ,~_;Ull ~\'cYS~ ,y!ül!_, 

,.;i~l J4 ~~ ~ :~J~\ ~~ ~ ~~ ,~\ ~ ,~b <Y-.18 

.2012 ,~)il 'W~ '~.Jill\.,~ y~ .;b ,c)}J\ ~\ ,~j~j 

w~ 'j.J:IC' ,~\S 4_jj ,~j ~~l;J,J "':1J~\ ~.Jf-Ï.4 'W~ 'ù.J..lJj_j_jj.19 

·~' ~.;a.11 ~~ ,~j ,~~~ vbJ 

~\ ,c)}J\ ~\ '~ '~ 4_jj '~~~ ~' ,J~b ,;jjWaj.20 

.2008 'W~ ,w~ ,~_yJI ô.l:l.._,l\ ûl..a);j ..)S..)A ~~ ,4jill ~,;a.ll 

'~' '~' 4_jj ,~~\1.4-J ~1,.w d~t '+.a ~ ùl ,.t:J.\ 'r.J'Ü ,~_,.!aj.21 

.2010 ,~ ,~j ,~..};Il\.,~\., wl..aJ;.ill ~# .;b 

~~ :~IJ ~~ ~ ~J~I 4JUI ane;Q ,(_;jjSj) Y.~~ ,J~.22 

~,;a.ll û);~)'l ,~\ ,~4JI y~\ .;b ,c_)}J\ ~\ ,~j~j ~IJ)\ 

.2005 'ô~\ 

y_,....WI .;b ,~EJ\ ~~ ,(_;jjSj).;:u.a ,~~ 4_jj ,~~~~ ,~ '.i>P.-·23 

.1994 '~,yb._ '~4bll 

,c_)}J\ ~~ ,(_;jjSj) y:.c. '~ 4Y ,~\ ~~~ ~Jb.Î '~~ d~j.24 

.2008 ,~WI ylF.JI ,~'JI w~ ,~u r_,wl ~..;a-11 .;1-ll\ 

'~ Jli.J._jj .;b ,~EJ\ ~\ 'j~ ,r-1:.\S 4_jj '~~IJ ~USll '~~ d.lJ~j.25 

.2000 ,y_;i.JI ,~~1 .;I-ll\ 

0 

() 

c 

0 

0 



•' 

·~ ,4_l~l ,~41Jl ~.)\J'~~~~ {JjjS..l)~ H.':'.lë-};.26 

~~ ~~~ ~ '~.JYI ~~ ,~1 ~~ ~ {.l.~.lll) .lU.J 'c.j~-27 

.1959 '~ ,_y!ül!_, ~ 

'~..lJ-IJ '~ ,o.l)>.! 4Y ,J,J_,bll ~~~ ,~1 ~~ Ja.i,ll ùA ,J~ , _;fo..;.28 

,~.l&.a~l ,~~~!_, ~W)'I ~M!J ~L.a!J.ill ŒF- '~.JYI ~~ 'ù~ 

.2001 '~ 

'J.a..JUliJ ~~ ~ ~~\La ,~\ ~ wWI ,~1 'ùb.J.fi 'Ü~ 'LJ~.29 

,o~l .l:!~l y~l ).l '~.JYI ~~ '~ 'e:l~ rSb..J '~ ,rl=-u 4y 

.2007 'Ü~ '~~ 

~ ~ ).l '(..Jfo.l) ~ ,J)I.A ~ 4Jl ''-:IJ':il Lt ,J~ ~ 'Y.Jt...a.30 

.~\ill ,_y!ül!_, ~ 

~).JI '~.JYI ~1 '~ ,~\.ill 4y 'J.a..JÛliJ ,.~, H::..ljiJ.) ,;~.31 

.1994 ·LJ~ ,ü~ ,~!_, üL.alJ.ill ~.;a-11 

yjSll rlb '~.JYI ~~ ''-'"wa,aëll ~ ~~ ~ti.Al\ '~ '~ Y.~.32 

.2010 'ù.lJYI ,.l.l) ,~jjll!J ~ .l:!~l 

'~.JYI ~~ ,~.:~\JWI ~J ~~~ ~ ~ ~~~ ~\A~~~ ,~ ,üjc-.33 

.1996,~ ,~\ill'~ J:4ll ~' ~y!a 

~\:lJI ~~ )-l '~.JYI ~~ '4JâliJ ~~ ~ .;lL...' '(..Jfo-l) ü~ ,.lUc-.34 

.2005 ,J_!;,JI ,-li~ ,~WI 

ü~ ~ '~.JYI ~~ ,~iJ ~1 ~ ~J':il 4JUI '~ ,~Uc-.35 

.1997 'Ü~_,l ,~ ~WI ~1 ~1 ,~u 

).lll '~.JYI ~~ ,.l);.a ~ ,,l~ 4y ,~1 ~';1\,~~tt. ,~~ ~.Jtt..36 

.1994,~.;a.ll ~ ~ '~~~ ~1 

~tu Ü~ 'e:l~ ,~LJc, ~y ,ts_;~\ ~~ iJJ.i '~~\t, H~.)~ ~.)\t..37 

.1999 ,~1 ~.;-JI ~1 ,~.l , ~ ~WI ~_).JI ,~\tJI 

~1 ,~!_,li ~ ~y ,J.JYI ~Y.JI ,1JiJi~l \S.a...>4' ~.:~J' '_Jli..JJA .J~ ,~~.).38 

.1987H.::..u_fill ,yb'J!_, LJ_Jlil!_, ~~~_,li~~ ,~_;-11 rll.c. 'Ü~ 

•' •' 

0 

0 : 

0 

0 

0 

•' 



,yb\'~ ~!J ~~ ~)\ ~\ ,~\ ~.J '-:1~1 ~~ 'C~ ,~.39 

.1992 ,û.!..fi.ll ,~\ ~b 

.2014 ,~j_,jl!J ~w.,~ _;b ,~_}~\ ~\ ,J_}JI ~Y-JI 'tt+JWI 'rWa.\ ,~.40 

{;~.lll) ~ts '~'~' 4.Jl ,va..;JaaJI ù;ill ~ ~J~I Jill\ 'Ù:!' ~ ,~~ts.4I 

.1993 '~~ 

'C~ 4.Jl ,~J~I ~1 ~ ~IJ ~USll oJ~)j 4JUI ,~\ ,~).42 . 
. 2011 'ùll:J ,ü~ ,s~l ~~~ ybS.ll _;b ,~_,YI~~ '~.J 

,~\! ,~till ~ ,4JUI ~l ~..JUll ,~b ,JüS_,<,.J'J ... 'ù\:Jl..G '_v~.43 

.2009 'ùll:J 'ü~ ,4jlll ~...,JI ~~ ,~_,YI ~~ 

_;b ,~\:ill ~\ '( ~);~,J 4J) ~1 ~1 {;.,JS~) ~\ '~ .44 

.1987 ,~,~till ,ü).~ . ..JI 

~\ ,tN.lJIJ l;i:'l ~ ~\.,.y);J '-FJ~I ~1 ~~ '~ '~ F.45 

.2007 'ù~ ,~jjll!J ~!J ~4bll y~l _;b ,~_,YI 

<)ti:ill _p_;..JI ,~\:ill ~\ '('->"Ulll ln;ï~l) ~UWI ~ ,~ 'c\:li.a.46 

.1992 ,y_;â.JI ,~~\ _;l.lll ,~_yJI 

~W\ ~~ ''-""JÙI ~);:UI ~ ~~.J jJ~\ ,~.\li ~ ,~\ J.p ,_;fo.o.47 

.2001,~ ,~~ ,yyJI ybS.ll 

'ü..i.>.H ,~ti:iJI _;b ~j_,j_, ~ ,~\.:JI ~1 ,~\ ~ '~.J:! ~ ,~.48 

.1966,üli:J 

~!J ~4hll ~ ~ ~~ ,~bll ~1 ,4i.ll\ ~ ,À!_,ll J.p Js:. '<)!J.49 

.2004 ·~ ,~j_,jl!J 

~~ ,~_,YI ~~ ,J)t_b ,~ 4.Jl ,~~~ ~t ,J~b ,)~Wü .50 

.2008 'ùll:J ,ü~ ,~_yJI oÀ)I ü~!J~ PJA ~jjj ,4jlll ~...,JI 

:tü ... 0:(\' '-oÜS .. ~ . 
. ~1 ~IJll ~ ~\.,.y);J ,.lA6. ,~t ~t .1 

www.kotobarabia.com.pdf:~~ 

www.ibtesama.com.pdf:~-"" (.)G .~1 ~ {JJJS.~) c l:làll J.p 'C-'~ .2 
233 

.· .· 

0 

0 

0 

0 

.· 



1. BACRY, Patrick, Les figures de style et autres procédés 
stylistiques, Editions Berlin, 1992. 

2. BARTHES, Roland, Le plaisir du texte, collection «tel quel», 
Editions du Seuil, Paris, 1973. 

3. BERMAN, Antoine, De la translation à la traduction, volume!, 
numero 1, Montréal, 1988. 

4. BERMAN, Antoine, L'Epreuve de l'étranger, Editions 
Gallimard, Paris, 1984. 

5. BERMAN, Antoine, La traduction de la lettre ou l'auberge de 
lointain, Éditions du Seuil, Paris, 1999. 

6. DANCETTE, Jeanne, Parcours de traduction, Presses 
Universitaires de Lille, France, 1995. 

7. DELISLE, Jean, L'Analyse du discours comme méthode de 
traduction, Editions de l'Université Ottawa, Canada, 1980. 

8. ECO, Umberto, Dire presque la même chose, Editions Grasset et 
Fasquelles, Paris, 2006. 

9. ECO, Umberto, Lector in fabula,traduction Bouzaher, Myriem, 
1 ièreédition, Editions Grasset et Fasquelle, Paris, 1985. 

1 O.ECO, Umberto, Les limites de l'interprétation, traduction 
Bouzaher, Myriem, Edition Grasset, Paris, 1992. 

ll.FOUCAULT, Michel, The archaeology of knowledge, translated 
from the French by Sheridan, Smith, Tavistock Publications, 
London. 1974 

12.GOUADEC, Daniel, Comprendre et traduire, Editions Bordas, 
Paris, 1974. 

13.GREVISSE, Maurice, Le Bon Usage, Grammaire Française, 
13èmeédition, Editions Duculot, Paris, 1993. 

14.GUTU, Ana, Théorie et pratique de la traduction, Université 
Libre. Int. de Moldova, 2007. 

15.LADMIRAL, Jean René, Esquisse conceptuelles, encore: 
Traduire l'intertextualité, Presses Sorbonne Nouvelle, Paris, 
2006. 

16.LADMIRAL, Jean René, Traduire théorèmes pour la 
traduction, 2èmeédition, Edition Gallimard, Paris, 1994. 

.· .· 

0 

<l 

() 

0 

.· 



17.LAPLACE, Collette, Théorie du langage et théories de la 
traduction, Didier Eruditions, Paris, 1994. 

18.LEDERER, Marianne, SELESKOVITCH, Danica, Interpréter 
pour traduire, 3ème édition, Didier Erudition, Paris, 1993. 

19.LEDERER, Marianne, La traduction aujourd'hui, Edition 
Hachette, Paris, 1994. 

20 .LEDERER, Marianne, ISRAËL, F ortunato, La théorie 
interprétative de la traduction III : De la formation à la 
pratique professionnelle, Lettres Modernes, Minard-Caen-Paris, 
2005. 

21.LEVI-STRAUSS, Claude, La pensée sauvage, Librairie Plon, 
Paris, 1962. 

22.MARTINET, André, Eléments de l'linguistique générale, 
Editions Armand Colin, Paris, 1960. 

23.MESCHONNIC, Henri, Poétique du traduire, Édition Verdier, 
France, 1999. 

24.MITTERRAND, Henri, L'Analyse littéraire notion et repères, 
Editions Armand Collins, Paris. 2006. 

25.MOUNIN, Georges, Les problèmes théorique de la traduction, 
Édition Gallimard, Paris, 1963. 

26.RAKOV A, Zuzana, .Les théories de la traduction, Masarykova 
Université, 2014. 

27.REDOUANE, Joëlle, La traductologie science et philosophie, 
Office des Publications Universitaires, Alger. 

28.RICŒUR, Paul, Sur la traduction, Édition Bayard, Paris, 2008. 
29.SELESKOVITCH, Danica, LEDERER, Marianne, Pédagogie 

raisonnée del'interprétation, Collection «Traductologie» no 4, 
Didier Erudition, Paris, 1989. 

30.STEINER, George, Après Babel, Une poétique du dire et de la 
traduction, Albin Michel, Paris, 1978. 

31.TATILLON, Claude, Traduire: Pour une pédagogie de la 
traduction, Collection Traduire, Écrire, Lire, Éditions GREF, 
1986. 

32.VINAY, Jean Paul, DARBELNET, Jean, Stylistique comparée du 
Français et de l'Anglais, Didier Editions, Paris, 1958. 

33.WATSON RODGER, Valentine, Apprendre à traduire, 
3èmeédition, Canadian Scholars' Press lnc, Toronto, Canada, 2004. 

.· .· .· 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

.· 



1. CAGNOLATI, Beatriz, La traductologia, Miradas para 
comprender su complejidad, 1 aedici6n, Instituto de 
Investigaciones en Humanidades y Ciencias Sociales, La Plata, 
Argentina, 2012. 

2. DE SAUSSURE, Ferdinand, Corso de lingüistica general, 
traducci6n Amado, Alonso, Editorial Losada, Buenos Aires, 1945. 

3. FABER BENITEZ, Paula, La traducci6n del discurso cientifico y 
desu terminologia, Universidad de Granada, Editorial Universidad 
de Granada, 2005-2006. 

4. FRUMENTO, Luis, Nociones de Estética Ret6rica y 
Poética,Ediciones Potosi, Buenos Aires, 1900. 

5. GARCIA MARQUEZ, Gabriel,Cien anos de solidad, Ediciones 
LaCueva, Buenos Aires, 1967. 

6. GARCIAMÂRQUEZ, Gabriel, Los funerales de Mama Grande, 
4aedici6n, Editorial Sudamericana, Buenos Aires, 2001. 

7. GARCIA MARQUEZ, Gabriel, Un manual para ser niiios, 
Bogota,1995. 

8. GARCIA MARQUEZ, Gabriel, Vivir para contarla, 
EditorialNorma,Bogota, 2002. 

9. GARCIA YERBA, Valentin, En torno a la traducci6n, Ediciones 
Gredos, Madrid, 1983. 

10.HURTADO ALBIR, Amparo, Traducci6n y 
traductologia,Introducci6n a la traductologia, 4a edici6n, 
Ediciones Catedra, Madrid, 2008. 

11.MOY A, Virgilio, La selva de la traducci6n, Ediciones Catedra, 
Madrid, 2004. 

12. NEWMARK, Peter, Manuel de traducci6n, Ediciones Catedra, 
Madrid, 1992. 

13. SANTOS GARCIA, Dionne Valentina, Comunicaci6n oral y 
escrita, 1 ra edici6n, Red Tercer Milenio, Estado de México, 2012. 

14. TOURY, Gideon, Los estudios descriptivos de traducci6n y mas 
alla. Metodologia de la investigaci6n en estudios de traducci6n, 
traducci6n Rabadan, Rosa, y Merino, Raquel, 1 a edici6n, Ediciones 
Catedra, Madrid, 2004. 

.· .· 

0 

0 

0 

0 

.· 



: ~)ji.l)J ~la.Al\ 

:.dJJÎf~' ~' ~' ~' ÙA,J ,~, a.ll14 .1 

.1867 'Üt1;J '~~ ,~ ~WI ~1 ,~1 ~ (.)'I.JA\.9 '(.)'!~ '~~~ .1 

'.>.!~\., ë"jjjl\., _;..till ~1 .;b '~~~ ~ '~ Œ ~ '~~_r.JI .2 

.2004,~ ,~\.ill 

,~1 d.illl ~ ~UI ~1 ,~1 ,~~~ ü~ ~1 ,~UI ~1 .3 

.1401 ,~.l~l ~,yJI ~1 ,~\:)11 

~4.bll ~~~ ~.)A ,~\lll ~1 ,~1 (.)'I_JA\.ill 'Ü:!.lll .l.;- ''-i.ly\.JJ.>.!ill .4 

.2005 'Üt1;J '~~ 'ë"jjjl\., ~\., 

,~1 ~1 ,_».6.ll cy!JI ~ ~ .):!l.JI c4---JI '~ Œ ~1 '~~~ .5 

.1325 '~ 

~~ 'Y.l~\_, d.illl ~ ~~ ~1,..\b. eull ~ '(.j.l.;- '~ ,J_al,S '(.)'1~1 .6 

.1984 '~~ 'Üt1;J ~ ,~\lll 

~ UJ.._»a '~.J~I ~1 ,~1 'r-'-"1 4.Y ,~~~~ (.)'I.JA\.9 '.ll* '~Y. .7 

.2003 '~,~\.ill '~'-"_,la..J\., 

,~t eh· 0 A ,,·.~ , ëb. 0 A ù..-Ll , "u~-'1 .lie. , '-- LA.....I .l4.i:1.!!1...A "....ll...a .8 c...s '-' .. Ui _r.,..r- . iJF" ~ :..,r-- '-ri' .. 

. 1992 'Üt1;J ~ '~.J~I ~1 ,~1 J~~l ~ 

.;b '~.J~I ~1 ,~ta..JI ~~~ ~\.,\6, 0 A\I ~ {,;;6-l) ~ ,~_;k. .9 

1985 'Üt1;J '~~ '~~~ y\:iS.ll 

üJ~till ~~ ~_)JI '~.l~l ~1,\b,aA!\ ~ {;_,::6-l) &~J ,~.10 

.1986 ,~_jlll ~1 'u-ai~ ,~!_, ~4.bll ~t-.11 ~~Lûll 'Ü:!~I 

~~~ ~l_:A?•.Jl ~WI ~b'jl ,~1;11 ~1 ,~1 ~~ ,~_yJI d.illl ~.11 

.2004 '~~~ ~ ~ '~~~ ~1 ~ '~~~ 

'~ ~1 .;b ,4_.6JlJ!l.Sll ~1 'e?':;.~\., d.illl ~ ~1 'u-u.J ,ù~.12 

.1956 'Üt1;J '~~ 

'~.J~~ ~~ ,~._;c.-œJ-~.;9 ,~1 ~\.,\6, aJI ~ H~.J4-a '~.J4-a.l3 

.1995 'Üt1;J '~~ ,~!_, ~4.bll ~~~ ..foll .;b 

237 

.· .· 

' i 
! 

0 

1 

1 

0 

0 

0 

0 



1. AGÜERO cHA VES, Arturo, Diccionario de costariguefiismos, 1 a 

edici6n, tomo segundo, cuarta parte, Asemblea Legislative, San José, 
Republica de Costa Rica, 1996. 

2. BAILS, Benito, Diccionario de Arguitectura Civil, Biblioteca Nacional 
de Espafia, Madrid 

3. DE AZKUE , Resurrecci6nJesusMaria ,Diccionario Vasco-Espafiol
Francés,tomo primero, Bilbao, 1950. 

4. DE ECHEGARAY , Eduardo, Diccionario General Etimol6gicode la 
Lengua Espafiola, tomo segundo, Madrid, 1887. 

5. DEL COL, José Juan, Diccionario Auxiliar Espafiol-Latino, Instituto 
Superior Juan XXIII, Ediciones Bahia Blanca, Buenos Aires, 
Argentina, 2007. 

6. Dictionaire Espagnol- Francais,Editions Maxi-Livres, France, 2003. 
7. GAFFIOT, Felix, Dictionnaire Latin-Francais, Edition Gérard Greco, 

2016. 
8. Dictionnaire de l'Académie Francaise, seme Édition, Imprimerie 

Nationale Fayard, Paris. 1798. 
9. GÔMEZ DE SILVA, Guido, Diccionario breve demexicanismos, 

Academia Mexicana, F ondo de Cul tura Econ6mica, México, 200 1. 
1 O. Le Dictionnaire de Poche, Francais - Francais, Presse Offset, 

Imprimerie Brodard et Taupin, La Fleche, France, 2005. 
11. REAL ACADEMIA ESP ANOLA, Diccionario de dudas y 

dificultades de la lengua espafiola, 1 a edici6n, Madrid. 

1. Véase: http://www.educar.org.Diccionario Basico de Espafiol.Pdf 
2 .. BENABEN, Michel, Dictionnaire Francais- Espagnol, Expressions 

et locutions. Dictionnairefrancaisespagnol.net.Pdf 

0 

0 

0 

0 



,~~~ ).lll o~.l;JI c~l ~ ,Q5..l.WI ,~w ~JI~~ ~ "'::.JL.4JI.fJJ.1 

.1999 'y _;i..JI 

c;JjJ ,~ ..)_Jl.JA ~~ ,22 ..l.WI ,~/ üL_;t.-1/ ~ ~ ,~J ül.vl-11.2 

. 20 14 y _!»li '..ili 

1. Informe de Investigaci6n, serie Ciencias Sociales, Consejo 
Latinoamericano de Ciencias Sociales, Términos Latinoamericanos 
para el Diccionario de Ciencias Sociales, Ediciones CLASCO-ILIDIS, 
Buenos Aires, Argentina, 1976. 

2. Palimpseste: traduire la culture, LEDERER, Marianne; Traduire le 
culturel : Problématique de 1' explicitation. No 11, Université Paris III, 
Institut du Monde Anglophone, Presses de la Sorbonne Nouvelle, 
Paris, 1998. 

1. Cita del articulo electr6nico subtitulado Théorie 

interprétative:https :/ /fr.m. wikipedia.org/wikiltraductologie u ;.4 . 

2. Véase: 
http:/ /fr.m. www. wikipedia.org/wiki/R%C3%A9alisme _magique 

3. V éase: The Interpretative Theory of Translation: 
https:/ 1 en.m. wikipedia.org/wiki/The Interpretative theory of translation. 
4. Véase: 

http:/ 1 es. wikipedia.org/w/index.php?title=anexo:Bibliografia de Gabrie 
1 Garcia Marquez&oldid=9761830.u~. 

,· ,· .· 

0 
i 

0 1. 

0 

0 



.· 

5. V éase: http:/ /es.m. wikipedia.org/wiki/tocadiscos. 
:y~.,~~ Ù"l ~.,s"'J'J·n ~b o~ l.F- ~.,_foll 4.lliG .6 

http:/ /:fr.m. wikipedia.org/wiki/danica seleskovitch 

=ü~ Y'J!§:!J ~~~ Ù"l ~~~ 4..1\i.a .7 
Ecole Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs. 
http://fr.m.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole sup%C3%A9rieur d%27int 

erpr%C3%A8tes et de traducteurs . 

.;1-lll ,~.,"JI ~1 ,.l~ ~ '.l~ 4y ,~1 ~'J\,~...Htt. ,~~...G ~tt. • 

.1994,~1 ~ ~ '~~~ ~1 

• GARCIAMÂRQUEZ, Gabriel, Los funerales de Marna Grande, 
4 aedici6n, Editorial Sudamericana, Buenos Aires, 2001. 

.· 

0 

0 

0 

CJ 



' ' 

0 

0 

0 

0 

.· 



. . 

~J'J'"ï ~LJ .~~\ 4Jll)J ~\ ~ 6:!: _y..=l.I.Al\ ~·"il\~\" 

~J~ J+,a...;:li.l ,Los funerales de la Marna Grande 4Jll ~~ 

". ~j~\ ~.,jLl\ ~\ ,:.,;<).A 

0C ,~_;.:JI_,~\ Jii ~Jiq~, ~ ~ ~k.J\ ~, .,, aal\ ~\ 4.) t_~..JA 4....,J_;.l\\ o~ .} l:Jj\.:ü 

r-'l.'-/' ~~ ~~ ~l ~YJ ,"Los funerales de la Marna Grande" ~4--:11 4..iJ.lJ\ 

ul:JlA ~.lil;ll 'La théorie du sens ~~ ~ .} ~ \_;.. lA ~~ ~ 4....,J_;.ll\ o~ û..ü ~ 

.Seleskovitch Danica ~Je; .. ) 2.,. ~bJ Lederer Marianne .J.J~ 

t~yJ~ 4..bb)'l \.:J ~ o.le ~ .bl.ii ~J t~yJI 1~ ~ .} ~y..il ~ ~.;c ~ 

.\b.:; ~.YJ ~'!.1 ~ ~~_, J;ti:J\., c~l Y~~~ ,~lAë ~J 

.· .· 

ç 

01 
' 

ol 

() 

ü 

() 

; 
;, 

\ 

1 

r 
l' 
l 
\! 

1 

! . 

·, 



0 

El Realismo ~~ ~\Jll_, ,El Boom Latinoamericano ~~\ 4.S._ro.. ~ JS ü.i\5.9 o 

.s).ill o~ _} ~ ~ ~..WI ..):. ~3 ,w.g_;. _;JI ~}JI w\SyJI _ps1 ~ ~ Magico 

ùJ...?-l )j:. ..):. . ~ Gabriel Marquez ~.JIA ~..Y.Lè ~~ y.;};l\ t'""\ ~) lA l>.!JS .;JI_, 

~.._,9 '-'"').J\S ,,;5J·"'J\., 'Ernesto Sabato _i.J~ Jw.J) ~.J';l\ J~1 .~ ç.~1 ~ 

·~.J:!è3 José Donoso y.o_J.i3 ..l ~y:.. ~\_, ,carlos Fuentes 

~\_, ~\ ..l~l ~ .Jyo.::J\_, .~.lill ~};l\ ~téJI ts..l~3 ~ ~ .)1 u\j~ ~yJI ~~ 

Jjl.....JI ~~3 . 0 \S ç.\..tu...,\ ~1 ~ y~l ~ y~3 Jy.:JI ui..WI ~j r4 .~'-:JI 

.~4..JI 

~\ _} ~};l\ w~té.ll ~ fo..):. ~_;JI ,~\ ~!Jll ,~t::JI 4.S.yJI ~Lè ~ .J~~o3 

·· ,~.lJ s =· :i.i1 . · \.W ~~ -'1 - -.:·-·.-.lw :U ~\ o~ ~ wwté.ll w-' 1 '1 ~ . · .. ~- 1 1 ~ - . ~ . u . ~_-~ Y~ ~ . 1J r..r . . ~ F - LJ-l.J""""'-' 

.o~ ~_J ~ .}} ~ 'j.JA)~ 

<\...::.. ,_ :ha.ag\1 wwté.ll ~ ,'- ·'- -~\ ..l~';l\ ·.::1\ . I.e.. \:jg ... -:<--1\ ... ,-,b. ·1~AS 0 
. :J cs- - . r..r ~ - IJ ~ (j'l ~ !)C- ~.Y'""-' u:::- u 

~~ t~JA ~.cl!~ 4.....lJ.lll u~3 ,tA~ \.:JUil ·~ ~ c_;.;, r-1~ ~.cl!~ .JA~ 1 u'b 

4il..;b ~ ~ ~~ ~1 .A;ü ~ . ~1 cy:;JI_, ~...il~~ ~..l';ll t_illl \~ J3U:i .)1 ''-? 1 a. agi\ 

.}1 IA3 d.J\.i.J\_, ~\_, ~\_,)\ .J!JC ..):. .~..l~\ t ~~\ ~ oyè ~3 ~ ,..bk.,:j _)_J};l\ ~ .)1 

~3' El cuento ~\ ~~ ~\ .)1 ~1 '-?.a.a911 ~~ ~ .JA~\ u''b ~~ li.J.JA 

,ÂJ.a·aal\ t~~\ ~ UC. ~ ..lfo ~~ ~ ~ ~ 

Wl -'\ Lu ' ..l~ •.. ~.·;Al\ ' ..l~l t·'·'l \~ <\...o..::o. •• -.:L·: lA ~ . i - 1 . 1\ l..llWI - ~ ~_) - i.S . . c:--- ~ :.J-"' ~ ~..>""-' IJ ..?- ~ ~ (.S', 

·u-a~\ ~3..):. ~_,Jfi.ll ~\_, .~1 l.S.J..)A~ ~~\_, 

.· .· 

0 



o: 

:ij~~_, w1 ~ ~~ ~~ ~m ~ ~~~ ,~w~~ ~}li ~.)JI~~ uc 'l~ \ij~ 11" 

-~JWI yj~ Ù"l ~\y-JI~ w~l_, .~1 

... ·:11 ::i..J..u.ll i ç.. •. -'1 . .t:..·.11 . . '-- .. ts \. .. 4......::.. ~ ~ i ... .. o..};l 
~_;.u ~ ~· .J --~Y""' wc ~ ~.J '"&""" .J-1 (..) ~ . 0-l ~ '-?. ~ ~ .J 

4.)JI ~ y~i ~us uts LJSS .~1_,]1 ~_;.JI =ü\lj ~ wy-:.J4 c: ~~ ~~ ~ . y~ ~ 
1\.::Jl.J .o~ ~ J,.:;.9 .cl\j · · \.S ~ IC" • \ • .::k- '1 ~~~ ;iJL .11 ~ · 1 - i ' ··- -1\ !..§"' .13 ~ .J _;.:c. (..) ~.J ~ I..S' • ~ ~.J'J ~ 

• L~.l.J\,t.. 1..:.1~~ · ~.lc.LJ 1.~ ..... , 4......::.. .-:11 w~ ~ ~ .J ~ uc .13 ~ .~ 

~ ~y.JI y~\ r..S~ ~~ ~La traducci6n literaria ~};l\ ~_;JI~ u~.J 

.d.;j[1~\ ~~\ ~\ ~\ uc ~..l.:o...ll ~~ ~ ~ r.?,i .~_;JI tyà~ 

~.J:l J\_,:..~1 ~ ~ Jij ~ ul , 4-l\.ë. y..i ~~~ _;1 ) ~ ~ '-?.1 c: tw} 01 ~~ ~ liJ 

) . .b.\' r..SY..~ ~ w~ ~-»"'.J .o.J ~\....JI (..)-Q~I Ù"l ~~ 

~ uc ~ ~~ ~ ~ .Intertextualidad ~l..i::JI ~ ~ .US 1~ uc \.:W~ 

Cotexto y ~~~ Ù"l ~ ~.J '~)-~ ~l_,c. 0a ~4 ~ ~ ~.JA ufo~ .~1 1~ 

W.JI.S::JI .cl\j y......::.. y..~ ~ Ù"l.J 'r..SY..~ ~ Ù"l ~ ~~~\ ~\ ~ ui LAS.J .Paratexto 

~.J -~~~~ 4_;)1 J_p.. ~~lJI _fij ~ .La théorie du dens~l ~ ~\ .)1 \.j.J.JA 

~ ~~ ~~ t\_,j1 .)1 ~l.::.)'l ~ .Signification ;iJ\'.lll_, Contexte '-'4....1\J '~~ ~ 

.~1 ~~~~~~ iJI ~w~~ .J . ~ ~ '-?. lL . 

b.. 4 I.J ··- .11 !::· .. 4......::...~.11 lbl · · . ,, ~ ~.11 ~-··.11 ~~G --11 \\ •• w· LAS c_r.J :U .J ~ ~ .~ .) ' ~ ~ ~ ~ -~ ~ . . )J.r" ~ ~ 

~~ _;#. ~Y ~Li fo 4JÎ LAS .La adaptaci6n w~l_, ,La equivalencia _;gts::JI 

. Traduction indirecta 

~.J ~~~~ ~~ 'La traducci6n literai ~yJI 4.)JI J.Jl.rl .)1 ~~ ~~ ~ 

El ~~"li ~.J'il .Traducci6n directa ~~ ~~ Ù"l ~\..:.. ~ ~~ '~ r-.fo 

.El calco ol.Sh.J\_, 'préstamo 

.· .· 

0 

() 

.· 



~~ UJ~ ~.J ,ù~l Wll 4-\h..)\ ~ .~\~ w~_,l\J ,~l}:J\J ,üLJS.U ~4JI 

d.i.lJ ~~ wl..)_ft.JI V".J-'l\j t""~ ~ .~ ~ wl.i_,:&JI wc .Jti.....\1 ~ .~ w~~ 

~\J ~~ .} ~ Wll oi.\ .clJ~ _;bl.i:j.J ,ü\j\1il\J ü\.i.lll 4.ft J,::..l~ 'LGftÎ ~ ~ ,ù~\ 

.El genio de la lingua 

~ ~ U ·- 11 · ùl ·~1 w':lb..ll · ~\ W ~ .~.11 · ~ ~ · .~ .. -.::~.11 · ~lA . ~~ wc- ~ ~ -~ UA ·~ ~ ~ ~ :J 

.ol.SU\J ~~"':li~~ 

~~ W .cll~ . ~ b..i ~\ .'~<i ~l..J ~~ ~~ . ù · _-:11 , -~\S..JI '- -_.: 11 cll tJI · . !J ~ . ~ . . ~!J c..s- ~ c..s" :U UA.J 

·~ r-~ tA~ ,4/'J.' wb.J ~\lj w~~ wc 

~ ::.11 . -~11 Uc. ---w ~ 1- ' .. .- ~ ,:u~..cL ~- -11 '. -" -t::, ~ ~ \j .l! ~~ ::-11 · 1 ~..J"""" U"""-"' ~ • ~!JJ r...s-- ~ -~.J . ~ ~ U"-J -~ r- ' ~..J"""" (..), 

~l.S..\1 J.J~ \...-. ~).;..)) ~ ,4_;Jj <\J.J\...i:j .),je. :UL)I ~ t""~ <!J\j .~~\ u.a.i.\1 .} J6...ll y. 

.clt ~ El querer decir ~l.S..\1 ~ ..bbÎ ~ ~~~ wÎ '-:?1 . ~ <\J -ù~) ~~~ 

.~_,li 

.1.<11 -- ·.11 ·ts '- --~ UJ ·-~·1w ~ ~ ,~1 ~~:~1 :cw11 · :u ~ J \...i:j ..)..l....AJ w~ ~y J->W ï-""" u '.J ~ . V"-'"' . ~ ~ ~ . ~· UA IJ IJ . !J 

..)~ ~b.....~l '-:?~\ ~_;:WI 1..;-1-il..:;.. ~\ .Gabriel Garcia Marquez 4.J\..c Y..,..).i:. ~..Y.\.i:. 

. ..)~~ 
ü:/:/.ill LG.fo ~ ~1 l.l;..y:. ~ ,~..);/\ 4) . .Q Y..,...J\.i:. ~..;-J)...,Î wc ~~\ ~1 li.\ ~ l.i.J..)-Q 

~ -

· lA · , ·- _::q oi.\ '· · .. · ~ '- ·" â ~ =·1 ~.11 ..b\.i:JI .<~ .:U .l.JI ·1 · '.1__ ~.11 lJ-'l ~.J ~ ~ ~ ~ ~ r..r" ~ ...;- ~ !J u~ ~ r..r" 

·LGft ~ 1 ~..)~ 1 )~'; 1 

"Los ~W..... :li :U .l.JI · o~l w\.:u,JI u_ ~- 1 <\.....u .<-: ·· ~ , :: .. L~.11 '-JlJI 11 1· ... ~.·.1 
~·· IJ UA ~ ~ :r-~ ~ ~ .. c..s"~ 

1..:-ly-L.~I fi~ li.\ ~ . ~ ~~\ 4,;JI .} 4J.!lj \...-...9 .funerales de la Marna Grande" 

~ ~~\ ~ ~).iA.J (_;.:;J~ 4ft\ J.J\...i:j ~~ J3::ill .~~\~~~\(_y;,~ '~~\ o~l (.j~l 

. .cll~ :UkJI ~jj....l w) J.!~ (~\ W ~.J ~ rS-=JI 

.· .· .· 

0 1. 

1-

0 

0 

0 

0 

.· 



4.>JI ":-l_,Li Ju .ill \il ,~~_, 4~~u ~ uc ~ J~ c:J?.J ~ ~ ~)..,Q Y...,).~ j.J 

~~ ~)U ~1 1~_, ·r..S.fi. ~ Literai ~yJI_, Traducci6n del sentido ~~ ~ 

• ~1-: -'\ . 4..J.J ~~ ··- -1\ ~ .. ~ . ~k.....::& ~ (.)A .:1)9-lJ ~ ~ ~ ~ ~ 

<I.J. ;o: ~\ , ... < ~ ..l , ··- -1\ L Î:iJ ~ .~.11 l.....l-' Î · Î U:û.:ü....\ ~ , . ~ .":<Î 1\ · ~~~.·.·. ~_.,-- ~ • ~ ~ (,.)-l...J • .~ • ,_,......... u . ~.J-l ..r- (.S" U"-l.l-1 

~ ~ Lk..";l ~ .ù~l Wl.9 ~lli_, ~ t~ij .~tJJI ~J wLJ5JI ~~~\~_;.JI 

.o ~L.JI · o ~L.JI wlùS::JI . li\..w ~ ~ ,u ·- 11 ~ .~.11 l.....l-' ·~ ?>"" . ~ J ?>"" . ~ c.r .. :; ~ :r"'"' . ~ . ,......... 

U·-1\ ~.~.~~ ' .. (': ~ l.JW '~ • ~ USLÎ ~ 1 a. a'cj\1 · _•,Il ~ • .. (~. ~ ~ .. ~,( .WÎ ~ ~~ .~ UJ-"-1 • ~ ~ . 1..;? lJ""'-1-' UJ-"-1 ~ .IJ 

) l_».l_,L~I ..l.:..Î 0.J5..: uÎ ~Ji9:l 1~ .~ ~~ r..j..lY '..§ 1 a. a'9\l ~ ~~ ~ 4_;JI _,\ 

r-WJ ~J 4J ~ ~lJ~I o~ ~J.l.l ~~ ,~:t; US-; r-1 .JA~I USl . ~J 4_;JI ~ ~ ~)\.S 

.~.._,tJI_, ~yJI _;_;b ~ ~ J:._..)j .o..lc. ~~ ~ r..S~i ü~ 

~~ w":JWI ~ ~ .~ ~ ..l.JJ ~ ,Adaptaci6n ùy4.ill ":-l_,L~ ..l~":ll uÎ U:L .ili 

~ ~.q ~\ ~ 1~1 o~ o ,. q ~j L-: .4 .. ù.d\ -·1~1 ül~l ~ ~ ùt::...J ~ . f' ~ U" ~ '-F ~ ~ ~ ~ IJ ~· ~ 

~~ o~ ~~ ~~ ~ ~J fiill lJijÎ ~ ~ts.JI f'I~";J 1~ ~.J:l .~.._,b c_~ ~_; 

tAI.} r-1 ~~ .Calco o\Sb...JI uL .wL .~ uc o..l:l~ ~~ ,4_;JI ~tc ~ '~~ ~ 

.ofo, 

..l!_, .Equivalencia )StS:i.ll ~J ' Préstamo~l;s"il 41·,9~, ~ .~,1, a=> .ili r..Sfil ~~ ~i 

,~_, 4...J.).kll.9 ~ti.JI wl..bi1JI.9 wb lb, aJl ù~l Wl J~l ~ ~ yt. ~_,~1 uc J;k:JI uiS 

u}-9 ~j ~l ~ .~~~ ~ "~ ~ .JS ~~ ,üib_, 01 ~ 'r..?YfJ ulS o~ w~_, u\J ~ ~ 

.ili 4\.::JI uc ~~.~\lill~~"~] JS.i ~ 4J•'!'J"I ,ù~l Wl 4-J~..ll_, ~~\~\~)fol 
' 

.1:.\.:ü.\1 ~~ ···ij .Ù'· 11 Wl . ~ 1.~ ... 1:.· .. -:.IL· .. II Wl . ~~~ 0 . -'1 dl.t 4.1~ ~ wW ~ ~ ~ c.r '+"'~ ~ (.)A ~ • ~~ • c.r . 

. ~..l.:..) 4.>JI ~) .~~\_, 4_;JI o"}) .)je ,~1 ~tJI ~ l.cyj 

.· .· 

0 

0 

0 



() 

~~ lG.J~ r-~ ~) ~LÎ ~ ~~ ~_;JI w\2 ;9~,11 ~l.:l ~ ~jW\ .J~) ~~ J,W ~) ~ 0 , 

Jii ~ ~m_, Y.Jl..}~\ 1~ ù:H ~_;.JI ~\_,.JI <\.lQ ~ ..W ~ .o~.J Y.,~\ ~ :U).i.J~ ~\.....~\ 

.:u~~ ~\ ~\ ~\S:J[J ~\ ô~\ 0~ 

Jii U ·-Il · \ \.ilc.I.J ,~ Uj\.S ~~';l\ :U .l.JI ~ ~ · ~ J: -~11 Il . 1 -' \~ . 1c- . 1.~ q IJ ~~ u _). . ~ . ' IJ -~ u. !.J'L' (.S', ~ ~ U:! ~.J 

1.-..J-' ~\ ::i.il\1 ~ · ~l..l.JI ~\ ~\ Uj\.S '- ·.\ -ill~ Il ~ • t · .1- · .. 1\.i.ll · ·-' )ri \.j\S ··- -1\ . ~ IJ ~ i...)'Q ~ ., ~ !)J, '+' (.S', ~ I..J:!-:'-' (...)±l_,........ ~ 

~~b_, . ~~~lJ ô~~ w\ ... lb. NI.J ,wi...JS ~~~lJ Jb.~J ~) ~jWI ~ W 1~ ~ .~1 

.lA~ . _g ~-~-1\ ~ -~ ~ -u\.9 <ll1c. .u'·11 ~\ ~ ·· . <.q\ ~ ~ -ûèl..u..:a ~ ··- .11 
!..,? -~ ~ ~ ~ ~ :J ""&-' ~.J I...J'"!J-1:1 • ~ ~ ~ 

. ~jW\ ÜA ~\ij.J ~yJ ~ .J t )lb\ yl.b:jJ u _,..... 

() 

() 

0 

.· .· .· .· .· 



Resumen de la tesis: 

"El cuento contemporaneo entre la traduccion del sentido 
y la traduccion literai. Estudio analitico critico de la 
traduccion de Los funerales de la Marna Grande, de 
Gabriel Garcia Marquez, del espafiol al arabe como 
modelo". 

A través de nuestra humilde investigaci6n, hemos estudiado y analizado la 

0 

traducci6n del texto narrativo contemporaneo del espafiol al arabe. Nuestro u 

estudio arranca a partir de la teoria del sentido, de Marianne Lederer y Danica û 

Seleskovitch. 

Primero hemos definido los dos movimientos del boom y del realismo magico. 
Estos dos movimientos literarios mas conocidos en américa latina, se asocian 
con el nombre del escritor Gabriel Garcia Marquez, como el argentino Ernesto 
Sabato, el chileno José Donoso y otros mas. 

Estos dos movimientos rechazan los valores y principios de la literatura antigua. 
Se caracterizan por la imaginaci6n, y el simbolismo. Se destacan todos los 
problemas, y les representan sin excepci6n. Aquellos que fueron considerados 
cosas prohibidas. Especialmente con respecto a la politica. Solo porque esos 
sistemas fallaron, lo cual siempre se he tratado de ocultar hasta que termino 
cayendo al abismo sin retomo. 

En el mismo objetivo, el segundo movimiento, el realismo magico que domina 
las obras de muchos escritores literarios del siglo XX. El estilo de escribir en 
este momento se ha caracterizado por el lenguaje exquisito, lleno de simbolos. 
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Ambos movimientos han conocido una cierta adopci6n, especialmente en las 
escrituras narrativas, que tratamos de estudiar en esta investigaci6n. A través del 
cuento. También, hemos brindado una explicaci6n simplificada. Después de lo 
que es el cuento latinoamericano. 

Hablamos largamente sobre la naturaleza de la traducci6n literaria, y sus 
estrategias que incluyen un buen control de la lengua y la cultura. 

Porque cualquier proceso de traducci6n de cualquier tipo, independientemente 
del tema o del entomo, en el que Jo traduzcamos, el traductor debe tener éxito. 

Este éxito necesariamente depende de la amplia cultura. En el caso contrario, 
todo Jo demas fallo y sus esfuerzos fracasaron. En consecuencia la traducci6n ha 
perdi6 su importancia y se alej6 de sus metas y objetivos. 
Asi, y porque el proceso de la traducci6n literaria también se relaciona con el 
grado de la comprensi6n, del texto original. 

Por lo tanto hemos llegado a la conclusion de que la producci6n de cualquier 
obra literaria a menudo si no siempre, esta vinculado, a una serie de textos 
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anteriores. E indudablemente estara vinculado a unos posteriores. Todo esto lo o 

hemos estudiado en el punto de la intertextualidad. ci 

Efectivamente se obtendran diferentes niveles al recibir el texto de la lengua 
meta, o sea del arabe. También influyen los factores extemos e internas, o sea el 
cotexto y el paratexto. Del mismo modo que recibir el texto literario varia de 
un entomo a otro, como de un destinatario a otro, seglin el nivel del aprendizaje, 
cultura, etc. 

Luego, presentamos la teoria del sentido, con sus puntos de vista sobre la 
traducci6n literaria. Ademas de contexto, y significaci6n. Con referencia a los 
tipos del sentido; comprendidos seglin el contexto en el que se formul6 la 
oraci6n o palabra. 

.· 

Entre las técnicas de traducci6n que se encuentran en el marco de la traduccion 
del sentido, estan la equivalencia y la adaptacion. También se consideran 
como técnicas indirectas de la traducci6n. 

A continuaci6n, estudiamos la traduccion literai, con sus estrategias y técnicas 
subyacentes, es decir el préstamo, y el calco. 
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La traducci6n literai tiene un profundo impacta en la traducci6n. Esto se retleja 
en la traducci6n directa de palabras, estructuras y situaciones en su totalidad, 
que se introducen en la lengua meta. Y siempre, incluso, familiarizar el 
destinatario con las peculiaridades de los demas. Asi se puede desvelar lo oculto, 
por un lado. Y permiten enriquecerse el vocabulario de la lengua. De esta 
manera las lenguas y las culturas se superponen. Una lengua corresponde a la 
otra en amplitud y genio, digamos El genio de la lengua. 

Estas dos técnicas de la traducci6n, conocen una parte importante en de la 
traducci6n, ya que en algunos casos, se debe buscar al préstamo o el calco, o la 
equivalencia o la adaptaci6n, como métodos cada vez mas efectivos. Esto es 
porque estamos hablando de especificidades culturales y caracteristicas 
ambientales, presenciadas por algunas personas. 

El traductor, habiendo traducido fielmente el sentido, mantiene la disposici6n de 
los elementos del texto traducido como en el texto original. El receptor del 
mensaje, al tratar con la traducci6n, puede entender lo que el autor original 
intenta transmitirle. Es decir, el traductor ha tomado lo que quiere decir del 
escritor, o sea El querer decir de esa situaci6n, como lo especifica Lederer y 
Seleskovitch en su teoria del sentido. 

Como se trata de un c6digo del entomo hispano-latino, hemos identificado al 
escritor, la estrella colombiana Gabriel Garcia Marquez. Ademas del traductor 
egipcio Sr. Mahmoud Ali Murad, que tradujo la obra "los funerales de la 
Marna Grande" en espafiol hacia la lengua arabe. 

Después de esto, pasamos al estilo literario de Garcia Marquez, y también 
hicimos un analisis te6rico de las connotaciones del titulo de la obra "los 
funerales de la Marna Grande", con todos los puntos existentes entre los ocho 
cuentos literarios 

En la parte practica, hemos analizado las muestras seleccionadas del corpus 
espafiol "Los funerales de la Marna Grande", y su traducci6n al arabe. Esto se 
retleja en el método adoptado por el traductor, su trato del texto fuente. Pasamos 
luego, a la interpretaci6n de la traducci6n y la comparamos con el original. 
Luego analizamos la traducci6n, ofreciendo nuestra modesta contribuci6n con 
una propuesta altemativa si la situaci6n lo requeria. 

El estudio analitico nos permiti6 llegar a loque vamos a enumerar: 
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Garcia Marquez insisti6 mucho en presentar imagenes en vivo de su sociedad, 
ambiente y cultura en sus obras. 

Pasamos a mas aclaraciones. Hemos concluido que el método de traducci6n 
mediante la interpretaci6n del sentido ha sido recibido de manera significativa. 
Trae el sentido de las palabras de la jaula a la realidad. Crea la armonia y el 
objetivo del lenguaje. También hemos observado una ligera apariencia de 
traducci6n literai, en comparaci6n con otras técnicas directas e indirectas. 

El traductor del cuento recurri6 a otras técnicas ademas de la traducci6n literai, y 
la traducci6n del sentido en varios lugares. Todo lo cual cae dentro del ambito 
de la literai y la interpretaci6n. 

Hemos visto que el enfoque de Adaptaci6n es minimo. Solo en casos en que la 
naturaleza de las creencias y las ensefianzas religiosas difieren. Esto se refleja en 
el servicio de oraci6n del viemes, mencionada en el cuento Rosas artificiales. 
Que fue traducido con una larga explicaci6n. Se debe también, a la falta del 
equivalente. Como se mencion6 anteriormente, para que el receptor entienda lo 
que este ritual. Tampoco no vimos muchas veces el uso del calco 

La mayoria de los procedimientos se obtuvo mediante la técnica de préstamo, e 
incluso de la equivalencia. La explicaci6n para el primero no fue solo la falta de 
los términos en la lengua meta, y de las correspondientes, sino que, incluso si se 
encontraran, no se utilizaran, una vez que se empleen, el sentido completo 
cambia. Ademas, tomar la palabra extranjera e introducirla en la lengua de 
destino, la mantendra con todas sus connotaciones culturales. 

En cuanto al segundo, es decir la equivalencia fue evidente en la traducci6n de 
esta imagen ret6rica del original, a la lengua meta. Esta simetria produjo algun 
tipo de efecto hermoso al leer la traducci6n y el origen. 0 incluso la traducci6n 
sola. 

También podemos explicar la mezcla hecha por del traductor, en los que se 
refiere a las técnicas de traducci6n, porque se basa en la inutilidad de un método 
en comparaci6n con el otro solo. Pero requeria los casos, de la mezcla entre este 
método y el otro, para interpretar este sentido, e imagen cultural al destinatario 
con fidelidad. 
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Al final de nuestro estudio, podemos decir que la traducci6n del corpus espafiol 
hacia la lengua arabe fue buena, ya que la traducci6n del sentido y la literalidad 
fueron los métodos dominantes. 

Ademas, fueron creativos en términos de lenguaje y estilo artistico. Esto fue 
demostrado por la introducci6n de nuevas palabras y términos y su uso. Asi 
co mo la interpretaci6n del signi ficado formulado de acuerdo con el genio de la 
lengua de destino. Por lo tanto, el proceso de traducci6n exige amplia cultura, y 
dominar la lengua del origen, asi como de llegada, por parte del traductor 
competente. 
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Resumen de los ocho cuentos en espafiol. 

Resumen del cuento La siesta del martes. 

El martes es un dia de mala suerte en los paises hispanos. También hay un refran 
muy conocido que di ce: "Los martes, no te cases ni te embarques." 
Este cuento empieza un martes de la mafiana en un dia caliente y humedo. Van 
viajando una madre y su hija en el tren en tercera clase. Las dos estaban de luto. 

Cuando la mujer y la nifia se bajaron del tren, eran las unicas en la estacion. 
Todas las tiendas estaban cerradas. Menos el salon de brillar, el hotel y la 
cantina. 

Hacia muchisimo calor en el pueblo. Las dos estaban muy cansadas pero no 
perturbaron la siesta porque fueron directamente a la casa del cura. 

Cuando le dijo que es la madre de Carlos Centeno, hacia una semana que su hijo 
robo y Jo mataron, y que esta agui para pedir los Haves del cementerio donde su 
hijo estuvo enterrado .Entonces, el cura les explica loque paso con el hijo. 

El sacerdote le pregunta a la madre si le habia tratado de ensefiarle Jo que es 
debido. La madre le dijo que era buen hombre. Le cuenta que Carlos boxeaba 
por dinero. Era la uni ca co sa que encontraron para ganar dinero ... Entonces le 
dio las llaves. Cuando ya se iban a ir la madre y la hija, el cura vio que la gente 
del pueblo se dio cuenta que la mujer y su nifia eran familiares del ladron. 

Resumen del cuento Un dia de estos. 

Se puede inferir que este cuento se trata de dos hombres, el dentista y el alcalde. 
Con sus distintos dolores y decisiones. También se trate de dos ideologias 
opuestas en el pueblo. 
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Don Aurelio Escovar, el dentista del pueblo, sin titulo, abrio su gabinete a las 
seis. Llevaba una camisa a rayas. Era un hombre rigido y enjuto. 
Estaba como siempre, ordenando los instrumentas de mayor a menor sobre la 
mesa. Y cuando se sento y empezo a trabajar, Siguio puliendo una dentadura 
postiza. Cuando, después de las oc ho, hizo una pausa ... Su hi jo llamo para 
informarle de la llegada del alcalde. 
El alcalde amenazo al dentista porque este no queria recibirlo en su oficina. Para 
no examinarlo. 
El dentista tomo el revolver de la gaveta inferior de la mesa donde le tenia. Para 
defenderse. Pero decidio no sacar el revolver de la gaveta y dejo entrar al 
al cal de. 

El alcalde, estaba sufriendo de un absceso en una muela, desde unos dias. El 
dentista, para vengar los muertos del puebla, le saco la muela sin anestesia. El 
alcalde sintio un crujido de huesos en la mandibula ... Se seco las lagrimas. Y se 
puso de pie y se despidio sin pagar nada. 

Resumen del cuento En este pueblo no hay ladrones. 

En un pequefio puebla, el salon de juegos y de billar que es la unica distraccion 
existente en la localidad. Las bolas de billar se encuentran robadas por Damaso, 
hombre casado a punta de tener un hijo. 

La vida del pueblo se trastoma a partir de una serie de acusaciones racistas. El 
culpable el negro (que no lo es), fue encarcelado por la policia, a la carcel. 
Damaso, con sentimientos de culpabilidad, decidio restituir las bolas. 

Resumen del cuento La prodigiosa tarde de Baltasar. 

Baltasar era un carpintero de treinta afios, que vivia con la mujer Ursula, desde 
hace cuatro afios, sin casarse y sin tener hijos. Baltazar hacia jau las de pequefio, 
pero a través de los afios perfecciona esta destreza. Un dia hizo una jaula, que 
era la mas grande y mas bonita que las otras. 
Los habitantes del pueblo estuvieron asombrados por la belleza de la jaula. 
Dijeron que era la jau la mas bella del mundo entera. 
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Baltasar Habia trabajado tanto, haciendo la jaula sin reposar. Cuando Ursula vio 
la jaula, le dijo que cobrara sesenta pesos por ella, pues habia puesto mucho 
esfuerzo en esa jaula. 
El hijo de Chepe Montiel habia visto la jaula y di jo que la queria. Baltazar fue a 
casa de José Montiel y cuando la esposa de José Montiel vio la jaula qued6 
maravillada. Ella llamo a su esposo para que viera la jaula y le dijo que el hijo 
de am bos, Pepe, habia mandado la j aula. 

José Montiel estaba muy nervioso y vio todo rojo ... se calm6 después y le dijo a 
Baltazar que no le iba a pagar por la jau la y que se la llevara. El nifio empez6 a 
llorar y la madre trat6 de calmar! o. Baltazar le entreg6 la jau la al nifio y le dijo a 
José que no pensaba cobrarle por lajaula. 
Baltazar entonces se fue al salon de billar y empez6 a beber hasta que se 
emborrach6. Para olvidar su fracaso, habia trabajado mucho, sin ningun centavo. 
Trato de irse a su casa, pero estaba muy malo, y perdi6 el conocimiento ... Qued6 
en un estado que la gente que pasaba creian que estaba muerto. 

Resumen del cuento La viuda de Montiel. 

Cuando Don Chepe Montiel muri6, a consecuencia de una rabieta, nadie en el 
pueblo Jo podia creer. 

Casi nadie fue a su entierro, aun cuando su esposa esperaba que todo el pueblo 
asistiera. Sus hijos solo enviaron telegramas, ninguno de ellos prometia regresar. 
La viuda Montiel decidi6 comenzar una nueva vida, se encerr6 en su cuarto. Se 
estaba quedando pobre. 

En dos meses de encierro adquiri6 la costumbre de morderse las ufias. La gente 
que visitaba a la viuda de Montiel empezaba a pensar que habia perdido el 
juicio. Una vez sus hijas le escribieron a la viuda describiéndole un mercado de 
carnes en Paris, por primera vez en dos afios la viuda sonri6. 

Esa noche en sus suefios vio a la Marna Grande y le pregunto cuando iba a 
morir, la muerte le contest6: -cuando te empiece el cansancio del brazo- . 
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Resumen del cuento Un dia después de sabado. 

Trata sobre la inexplicable muerte de los pajaros, los cuales caian muertos en 
cualquier lugar. El padre del puebla (muy viejo llamado Antonio Isabel), no 
encontr6 una explicaci6n 16gica al fen6meno. Y lo atribuye al demonio. 

Resumen del cuento Rosas artificiales. 

Mina vivia con su madre y su abuela ciega en su casa. En un puebla con un 
ambiente verde y rural, un pequefio donde hay leyes que respetar. Tienen 
costumbres campesinas entre ellos. La familia era muy pobre, ya que tenia que 
vender rosas para sobrevivir. Son muy creyentes en la religion cat6lica, asi se 
habla mucho de Dios en la casa como fuera. 

Mina, el viemes, se puso el vestido sin mangas que la noche anterior habia 
colgado junto a la cama, y revolvi6 el baul en busca de las mangas postizas. 
Pero no las encontr6. Porque la ciega les lav6 tarde, y la mafiana estan ya 
mojados. Mina estaba enojada, es la raz6n que le impidi6 la chica de asistir a la 
misa. 

Resumen del cuento Los funerales de la marna grande. 

Después de catorce semanas de agonia, la Marna Grande, soberana absoluta del 
reina de Macondo, muri6. Su muerte provoc6 una conmoci6n nacional, privando 
a la naci6n de la matrona mas rica y poderosa del mundo. 

Ya los negocias de su alma los habia arreglado por intermedio del padre 
Antonio Isabel. 

Nicanor, el sobrino mayor, fue en busca del notario para que la Marna Grande 
pudiera arreglar los negocias de sus arcas con los nueve sobrinos, sus herederos 
universales. 
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La Marna grande habia sido el centra de gravedad de Macondo, como sus 
ancestros Jo fueron en el pasado, en una hegemonia que colmaba dos siglos. 

Nadie conocia el origen, ni los limites, ni el valor real del patrimonio, pero todo 
el munda se habia acostumbrado a creer que la Marna Grande era duefia de las 
aguas corrientes y estancadas, llovidas y por llover, y de los caminos vecinales, 
los postes del telégrafo, los afios bisiestos y el calor, y que tenia ademas un 
derecho heredado sobre vida y haciendas. 
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